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“იმესავალი 

ცნობები აჭარის წარსულისა და აჭარული 

დიალექტის გავრცელების შესახებ 

1. ნაშრომი მიზნად ისახავს აჭარული დიალექტის მონოგრ-:- 

ფიულ შესწავლას. აჭარულს, როგორც ცნობილია, განსაკუთრე- 

ბული ადგილი უკავია ქართულ დიალექტთა შორის. იგი „ქართუ- 

ლი ენის ერთ-ერთი უძველესი და უაღრესად მნიშვნელოვანი კი– 

ლოთაგანია“, მართალია, ამ კილოს შესწავლას მიეძღვნა არაერთი 

საყურადღებო გამოკვლევა „მაგრამ გასაკეთებელიც ბევრეა“ 

(ვ. თოფურია): ჯერჯერობით არ გვაქვს მონოგრაფია მის შესახე56; 

ჯეროვნად არაა გამოყოფილი კილოკავები, რომ არაფერი ვთქვაო 

მათ თავისებურებათა კვლევის შესახებ. ქობულეთური მეტყველე– 

ბის პროფილის განსაზღვრისას სრულად არაა დამოწმებული ფაქ- 

ტორები, რომელთაც განაპირობეს მისი პოზიცია: ზემოაღნიშნულ 

დიალექტში. 
ჩვენ აჭარულის ფონეტიკურ და გრამატიკულ თავისებურება–- 

თა ანალიზთან; ერთად შევეხებით მისი ლექსიკის სპეციფიკასაც. 

საანალიზო მასალის ძირითადი ნაწილი მოპოვებულია ჩვენ მიერ 

საველე” მუშაობის პროცესში. შევეცადეთ გაგვეთვალისწინებისა 

სალიტერატურო ქართულისა და დიალექტების შესწავლის თან.:- 

მედროვე დონე. ამან გარკვეული დახმარება გაგვიწია ქართულ 

დიალექტთა შორის აჭარულის, ადგილის განსაზღვრისას ზოგი მო- 

მენტის დაზუსტებაში. “ · 

აჭარის წარსული მთელი საქართველოს ისტორიის ერთ-ერთა 

ფურცელია. აჭარა საქართველოს ოდესღაც ყველაზე აყვავებულა 
მხარის, ისტორიული მესხეთის ნაწილია. 

დიდმა ილიამ სამხრეთ საქართველოს წვლილი ქართული კულ- 

ტურის აყვავების საქმეში შემდეგი სიტყვებით გამოხატა: „უწარ- 

ჩინებულესნი მამანი, საღმრთო-საერო თხზულებათა მწერალნი ჩვე– 

ნი,.. ჩვენი სასიქადულო „ვეფხისტყაოსნის“ მთქმელი შ. რუსთავე– 

ლი იმ მხარის კაცი იყო, ..ჩვენი ყოფილი ცხოვრება ივ აღყვავე–- 
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ბულა, ჩვენს სიცოცხლეს იქ” უჩქეფნია, ჩვენი სულის ძლიერებას 

იქ აღუმართავს თავისი სახელგანთქმული დროშა, ... სწავლა, განა– 

თლება, მამულისათვის თავგამეტებული სიყვარული თითქმის იქი– 

დან ეფინებოდა ჩვენს ქვეყანას ერთ დროსა“!. 
დღესდღეობით დამტკიცებულად ითვლება, რომ აჭარა ჯერ 

გიდევ მე-8 საუკუნეში ჩვენს ერამდე შედიოდა დასავლეთ საქარ–- 

თველოს სამეფოში, კოლხიდაში. 

აჭარსს ტერიტორიისა და მის მკვიდრთა წარმომავლობაზე 

ხელშესახები ისტორიული ცნობები დაგვიტოვა მეთერთმეტე საუ- 

კუნის ქართველმა ისტორიკოსმა ლეონტი მროველმა და საქარ- 

თველოს ისტორიული გეოგრაფიის დიდმა მკვლევარმა ვახუშტი 

ბაგრატიონმა. 

ვახუმტიმ აჭარა ასე შემოსაზღერა: „...მზღგრის: აღმოსავ- 

ლით მთა აჭარასა და ზარზმას შორისი, და გარდავალს მას ზედა გზა 

სამცხეს; სამჯრით მთა აჭარასა და ლიგანის კევს შორისი; დასავ- 

ლით მდინარე ჭოროხი; ჩრდილოთ მთა გურიასა და აჭარას 'მორი- 

სი, სადა გარდავლენან გზანი გურიას“?, 

ლეონტი მროველის ცნობით ძვ. წელთაღრიცხვით მე-4, მე-3 
საუკუნეების მიჯნაზე აჭარა სამცხესთან ერთად შედიოდა ფარწნა- 

ვაზ მეფის მიერ ჩამოყალიბებულ ოძრხის საერისთავოში. ლ. მრო- 

ველისავე თქმით ფარნავაზმა ოძრხის ერისთავს „მისცა ქუეყანა ტა- 

სისკარითგან ვიდრე არსიანთამდის, ნოსტის თავითგან ზღუამდის, 

რომელ არს სამცხე და აჭარაშ1. 

საისტორიო წყაროებით (პლინიუსი, ს. ჯანაშია, ს. კაკაბაჰე 

და სხვა) აქარა მე-2 საუკუნეში (ძვ. წ) სამცხესთან ერთადღ იმ 

დროისათვის საკმაოდ მომძლავრებულ იბერიის შემადგენლობაშია. 

მე-8 საუკუნიდან აჭარა სამხრეთ საქართველოს სხვა მხარეებ- 

თან ერთად შედიოდა ტაო-კლარჯეთის სამთავროში. საქართველოს 

ისტორიაში ეს ის ხანაა, როცა ტაო-კლარჯეთი ეკონომიურ, პოლი- 

ტიკურ და კულტურულ ცხოვრებაში დაწინაურებულ მხაოეს წარ- 

მოადგენს. ყოველძვე ეს კი იმის მომასწავებელიცაა, რომ მესხურ- 

იმერხეულ დიალექტებთან ახლო მონათესავე აჭარულ მეტყველე– 
ბასაც გარკვეული როლი უნდა შეესრულებინა სამწერლო ქართუ- 

ლის ჩამოყალიბებაში. ' 

! ი. ჭავჭავაძე, თხზ,, ტ. მე-4, 1955წ., გვ. 11. 

2 ქართლის ცხოვრება მე-4, ბატონიშვილი ვახუშტი„ აღწერა სამეფოსა 
საქართველოსა, გამოცემული ს. ყაუხჩიშვილის მიერ, თბ., 1973, გვ. 676. 

3 ქართლის ცხოვრება ს. ყაუხჩიშვილის რედაქციით, ტ. 1, თბილისი, 1955, 

გვ- 24. 
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მე-11 საუკუნიდან აჭარას სამხრეთ საქართველოს სხვა თემებ– 

თან (სამცხე, კლარჯეთი, არტანუჯი, მავშეთი) ერთად გამგებლობს 

გაერთიანებული საქართველოს მეფის მიერ დანიშნული მოხელე 

აბუსერისძეთა ფეოდალური საგვარეულოდან. აბუსერისძეთა უჰ- 

ქელესი წარმომადგენელი არტანუჯის ციხის მფლობელი იოანე იხ–- 

სენება „მატიანე ქართლისაის“ მე-11 საუკუნის 20-იანი წლების 

დასასრულის ამბების აღწერილობაში!. 

მე-16 საუკუნის ბოლოს ჩვენი სამშობლოს ოდესღაც ერთე 

ყველაზე დაწინაურებული კუთხე ––- მესხეთი თურქთა ბატონობის 

ქვეშ ექცევა. თუმცა აჭარა თავგანწირული ბრძოლით ერთხანს კი- 

დევ იგერიებდა მომხდურ მტერს, მაგრამ მე-17 საუკუნის დამდეგ” 
ისიც ხელთ ჩაიგდო მტერმა. აჭარა სამხრეთ საქართველოს სხვა 

კუთხეებთან ერთად მოწყდა დედასამშობლოს. იგი ეროვნული ვა- 

დაგვარების საფრთხის წინაშე აღმოჩნდა. ხალხი თურქ დამპყრობ- 

ლებს გაუგონარი“ თავგანწირვით ეკვეთა და ბრძოლებში გამოატა- 

რა თავისი მდიდარი კულტურა, თავისი ენა. 

მიუხედავად იმისა, რომ აჭარული საკმაოდ დიდი ხნის გან- 

მავლობაში უცხო, თურქული ენის გავლენას განიცდიდა, აჭარულ- 

მა დიალექტმა, როგორც ქვემოთაც დავინახავთ, შეინარჩუნა სა- 

კუთარი გრამატიკული წყობა და ძირითადი ლექსიკური ფონდი. 

ძალმომრეობითი ასიმილაციის მიუხედავად, აჭარის მოსახლეობამ 

მტკიცედ დაიცვა და წამების ქარცეცხლში გამოატარა ქართული 

სნე-ჩვეულება და, რაც მთავარია, მშობლიური ქართული ენა. აჭა- 

როულმა ორგანული კავშირი არ გაწყვიტა ქართულ ენასთან, მის 

დიალექტებთან. აქაური (აჭარის) 8200)6IMIM6 C0CX10M» M#3 0/I0-”2 

”0V3MV90CM010 3M6M060Iმ (38 #MCVXI0M9CIIIICM შ96იბლსა8) M L0600MXI 
9#3ხIM0M, 0IMV6CM 07XMXყM9810IIIIIMC9 0X L0V3MX9C%X0C0 I0ც0ლმ2“%2. მაგ- 
რამ გათურქების პოლიტიკა, ისლამის ფანატიზმი მაინც თავისას 

აკეთებდა. მოზღვავებული უბედურება, რომელიც საუკუნეთა მან- 

ძილზე გრძელდებოდა, ქართველი ერის სულიერ ორგანიზმზე თა- 

ვის კვალს ტოვებდა. სულთნის თურქეთის მუხანათური ხელი რამ- 

დენადმე ჩვენს მშობლიურ ენასაც მისწვდა. მრავალსაუკუნოვანი 

ტრადიციების მქონე ქართული სალიტერატურო ენის საგანძურში 

მღვრიე ნაკადად შეიჭრა თურქული ლექსიკურ-ფრაზეოლოგიური 

ელემენტები. 

1 ქართლის ცხოვრება, ანასეული ნუსხა. გე. 183. 

2? IL. წმMი2036, #0X60XM0LII96CM0C IIVI6CIICC+8IIC II0 I VლII M გი9გი6, CII6, 

1878. გე. 15. 
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1877-1878 წწ. რუსეთ-თურქეთის ომის შედეგად, ბერლინის 
ხელშეკრულების საფუძველზე, აჭარა სულთანის კლანჭებისაგან 

განთავისუფლდა. იგი დედასამშობლოს დაუბრუნდა და ფიზიკურ 

შოსპობას გადაურჩა. 

თურქეთის სამასწლიანი ბატონობის შედეგად აჭარის 'მოსახ- 

ლეობა საგრძნობლად შემცირდა, ნაწილი მუჰაჯირობით განშორდა 

პირველ საცხოვრისს, ნაშთებად იქცა ქართული მატერიალური კულ- 

ტურის დიდებული ძეგლ-ტაძრები, ციხე-კოშკები. „ნაქილისვარებ– 

სა“ და „ნასაყდრევებზე“ ჯამეები და მედოესეები გაჩნდა, გაქრა 

მწიგნობრობა, შეიბღალა წმიდათაწმიდა მშობლიური ქართული 

ენა. 
1921 წლის 18 მარტიდან აჭარაში საბჭოთა ხელისუფლება გა- 

მოცხადდა. თავისი არსებობის ნახევარი საუკუნის მანძილზე აჭარა- 

ში უჩვეულოდ აყვავდა და გაიფურჩქნა ქართული კულტურა, მშობ- 

ლიური ენა აღდგა თავის უფლებაში. 

„ამგვარად, აჭარულის თავისებურებანი შეაპირობეს ჯერ კოლ- 

ხური, შემდეგ მესხურ-კლარჯული და გურული დიალექტების გარე– 
მოცვამ, ბოლოს თურქთა ასიმილატორული პოლიტიკის გატარების 

შედეგად თურქულის ძლიერმა ზეგავლენამ. ამას ისიც უნდა დაემა- 

ტოს, რომ აჭარულში შეიმჩნევა ზანურის სუბსტრატის კვალი“). 

აჭარული დიალექტი მოიცავს აჭარის ასსრ რესპუბლიკას, რო– 

მელშიც დღევანდელი ადმინისტრაციული დაყოფით შედის ხულოს, 

მუახევის, ქედის, ხელვაჩაურისა და ქობულეთის რაიონების 291 

სოფელი. : 

ზემოაჭარულ და ქვემოაჭარულ კილოკავებთან ერთაღ ქობუ- 

ლეთურ მეტყველებასაც თუ პირობით ცალკე კილოკაურ ერთეუ- 
ლად ვივარაუდებთ, მაშინ აღნიშნული რაოდენობა სოფლებისა 

ასე განაწილდება: ზემოაჭარულ კილოკავზე მეტყველებს 135 სოფ- 

ლის მცხოვრები, ქვემოაჭარულზე –– 106 სოფლის მკვიდრი, ხო– 

ლო ქობულეთურ კილოკავზე –– 50 სოფელი. აჭარული კილო 

გავრცელებულია აგრეთვე ჩოხატაურის რაიონის სამ სოფელში: 

ზოტში, ჩხაკაურასა და ქვაბღაში. დასახელებულ სოფლებში, სა- 

დაც დაახლოებით ერთი საუკუნის წინ გადასახლებულან აჭარლები, 

ადგილობრივ მკვიდრთა მეტყველება, შეიძლება ითქვა, ორდია- 

ლექტიანია, აქაური მცხოვრებნი ლაპარაკობენ ზემოგურულსა <ა 

ზემოაქარულ (ღორჯომის) კილოკავებზე. ასე რომ, მათი მეტყვე- 

1 ი გიგინეიშვილი, ვ. თოფურია,ი. ქავთარაძე, ქართული 

დიალექტოლოგია, I, 1961, გვ. 391. 
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ლება ქმნის ორი მოსაზღვრე-მონათესავე დიალექტის (გურულ- 

აჭარულის) გარდამავალ %ჩოლს. 

აჭარლები სახლობენ და, საფიქრებელია, მშობლიურ კილოსე 

მეტყველებენ თურქეთის ქართულ პროვინციებშიც. 

აპარულის ზობადი დახასიათებისათვის 

ბ. სპეციალურ ლიტერატურაში ხაზი გაესმის იმ გარემოებას, 

რომ აჭარული ერთი იმ დიალექტთაგანია, რომლის შესწავლასთან 

დაკავშირებულია ქართული ისტორიული დიალექტოლოგიის სა- 

კვანძო საკითხები. აღსანიშნავია, რომ „მესხურ დიალექტს, ქარ- 

თული სამწერლო ენის ჩამოყალიბებაში გარკვეული წვლილი აქვს. 

ამასთან ერთად ამ პრობლემის გადაწყვეტა წარმოუდგენელია ჭო– 

როხის ხეობის ქართული მეტყველების თავისებურებათა ღრმა და 

საფუძვლიანი შესწავლის გარეშე, რაც, სამწუხაროდ, რიგ დაბრ- 

კოლებასთანაა დაკავშირებული. როგორც ცნობილია, ავბედითი ის– 

ტორიული პროცესების შედეგად ამ მხარის დიალექტი გადაშენდა. 

ს; მარის მიერ ჩაწერილი ის მცირეოდენი ტექსტები იმერხეუ– 
ლისა, ცხადია, სრულ წარმოდგენას ვერ მოგვცემს მესხეთის უკი- 

დურესი დასავლური სექტორის დიალექტური პროფილის დასაღ- 

გენად, ამ მხარის ენის ისტორიული სურათის აღსადგენად. მაგრამ 

აჭარული მეტად ახლოსაა მესხური დიალექტის „5ამსხვრევების“ 

სახითღა შემორჩენილ შავმურ-კლარჯულ მეტყველებასთან, ამი- 

ტომ ზემოდასახელებული პრობლემის შესახებ მსჯელობისას აუცი- 

ლებელია აჭარულის გათვალისწინება. 

აჭარული მეტყველების, განსაკუთრებით მისი ლექსიკის შეს- 

წავლის მნიშვნელობა, ნათქვამით არ ამოიწურება იგი მრავალ–- 

მხრივ იქცევს მკვლევართა ყურადღებას. ამასთან დაკავშირებით. 

აღვნიშნავთ შემდეგს: . 

აჭარულში, იმ თავისებურებათა გარდა, რომლებიც სა- 

ფუძვლად დაედო მის ცალკე დიალექტურ ეოთეულად გამოყოფას, 
ვხვდებით როგორც დასავლური, ისე აღმოსავლური კილოების და- 

მახასიათებელ მოვლენებს. ზემოაჭარული ახლოს დგას აღმოსავ- 

ლურ დიალექტებთან, ხოლო ქვემოაქარული და, განსაკუთრებით 

ქობულეთური –– დასავლურთან. 

ბ. შეინიშნება ლექსიკური, ასევე ფონეტიკურ-გრამატიკული 

არქაიზმების საკმაოდ დიდი დაფენება (შრე), რაც ძირითადად იმით. 

აიხსნება, რომ იგი თურქთა ასიმილატორული პოლიტიკის გატარე– 
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ბის შედეგად დიდი ხნით იყო მოწყვეტილი მშობლიური ქართული 

ენისაგან; თურქულმა ენამ გზა გადაუჭრა ახალი ქართული სიტყვე– 

ბისა და გამოთქმების დამკვიდრებას, რის გამოც ძეელი ქართული 

სიტყვები და გამოთქმები მოსახლეობის განსახღვრულ ფენებში 

ინერციით განაგრძობდა არსებობას, შეზღუდულად მაინც გადა- 

ეცემოდა თაობიდან თაობას. 
გ. აჭარული კილოს თავისებურებათა შემაპირობებელ ფაქ- 

ტორთაგან ხაზი უნდა გაესვას იმ ისტორიულ ფაქტსაც, რომ მას–- 

ში შეიმჩნევა ჯერ კოლხურისა და შემდეგ ზანურის (მეგრულ-ჭა- 

ნურის) სუბსტრატის კვალი. აჭარულის (განსაკუთრებით ქვემოაჭა- 

რულის შავი ზღვისპირა სექტორისა და ქობულეთურის) სახით 

ჩვენ გვაქვს მეტად საინტერესო კილო, სადაც ზანიზმები საკმაოდ 

ხელშესახებია (განსაკუთრებით ლექსიკასა და ტოპონიმიკაში). 

დ. აჭარული კილოს ხანგრძლივად უცხო ენობრივ გარემოცვა- 

ში ყოფნამ მასში წარმოაჩინა საინტერესო ლექსიკურე მასალა, რა- 

საც არ შეიძლება ანგარიში არ გაეწიოს სტრუქტურულად განსხკა- · 

ვებულ ენათა ––- ქართულისა და თურქულის ურთიერთიბათა შეს- 

წავლისას, სიტყვათსესხების გზებისა და ნასესხობათა „გამშობლი- 

ურების“ პროცესის მიკვლევა-დადგენისას. 

დასასრულ, გასათვალისწინებელია ის ფაქტიც, რომ ქვეყნის 

კულტურული დონის სწრაფ აღმავლობასთან დაკაგშირებით, დღი- 

თიდღე იზრდება სალიტერატურო ენის გავლენა დიალექტებზე, 

ჩვენს შემთხვევაში ––-- აჭარულზე. ეს გარემოება კი აშკარა გაქრო- 

ბის საშიშროებას უქადის ცოცხალი, ხალხური მეტყველების ნი- 

მუშებს, საუკუნეთა წიაღში შემუშავებულ მრავალ სიტყვასა თუ 

გამოთქმას. ამიტომაა, რომ, რაკი აჭარული მეტყველების არქაული 

სიტყვები და ფორმები დავიწყებას ეძლევა, ბუნებრივია, საშური, 

გარდუვალი გახდა მათი აღნუსხვა და სისტემატიზაცია. 

აჭარული დიალექტი ენობრივი თვალსაზრისით საკმაოდ მრა- 

ვალფეროვანია. ეს განპირობებულია იმ ისტორიული ვითარებით», 

რომლის შესახებ ზემოთ იყო საუბარი. სტრუქტურული თვალსაზ- 

რისით მისთვის ერთ-ერთ ნიშანდობლივ მხარეს წარმოადგენს ძლი– 

ერი კილოკაური დიფერენციაცია. მართალია გავრცელებული 

/„ლასიფიკაციის მიხედვით აჭარულში, ჩვეულებრივ, გამოყოფენ 

ორ კილოკავს --– ზემოაჭარულსა და ქვემოაჭარულს, მაგრამ ქვე- 

მოთ შევეცდებით იმის ჩვენებას, რომ ქობულეთურიც აჭარულის 

ცალკე კილოკავს წარმოადგენს. 

ზემოაჭარული კილოკავი გავრცელებულია აჭარის ასს რეს- 

პუბლიკის ხულოსა და შუახევის რაიონებში. ზემოაჭარა მდება- 
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რეობს აჭარის აღმოსავლეთ ნაწილში. მას საკმოდ დიდი ტე«ი- 

ტორია უკავია (1300 კმ?) ზემოაჭარას აღმოსავლეთით ესაზღვრე- 

ბა –– ადიგენისს რაიონი დასავლეთით ––- ქედის ჩრდილოეთით –- 

მახარაძის, ხოლო სამხრეთით –- საბჭოთა კავშირ-თურქეთის სა- 

ხელმწიფო საზღვარი. 

უნდა აღვნიშნოთ, რომ აჭარულის ენობრივ-დიალექტური დი- 

ფერენციაცია ძირითადად ემთხვევა აჭარს ისტორიულ-გეოგრა- 

ფიულ და ეთნიკურ დაყოფას. ისტორიულად აჭარა იყოფოდა ზემო- 

აჭარად და ქვემო აჭარად, რომელთა მორის მიჯნად დებენ დანდა– 

ლოს!. 

ზემოაჭარულს ენობრივი თვალსაზრისით შეხვედრის წერტი- 

ლები აქვს როგორც დასავლურ დიალექტებთან (ძირითადად) – 

გურულთან და იმერულთან0, ისე აღმოსავლურ დიალექტებთან, 

რაც, ცხადია, განპირობებულია ისტორიული წარსულით. აჭარა 
დაახლოებით მე-2 საუკუნეში ჩ. ერამდე აღმოსავლეთ საქართვე- 

ლოს სამეფოში, ზემო ქართლის გამგებლობაში იყო მოქცეული. 

ასევე, ფონეტიკურ-გრამატიკული პროცესებით ზემოაჭარულს ბევ- 

რი რამ აქვს საერთო მომიჯნავე მესხურ-ჯავახურთან და იმერჩხე- 

ულთან ჯამის შესახებ უფრო დაწვრილებით ქეემოთ). 

აჭარული დიალექტის სპეციფიკური მოვლენები, შეიძლება 

ითქვას, ძირითადად თავს იყრის ქვემოაჭარულში?. მაგრამ ყველაზე 

მეტად ამ თავისებურებებით მდიდარია აჭარის ცენტრალური წა- 

წილის –– ქედის რაიონის მკვიდრთა მეტყველება. მას შედარებით 

ნაკლებად ემჩნევა სხვა კილოების გავლენა და უფრო შემონახუ- 

ლია აჭარულისათვის დამახასიათებელი ნიშნები. 

ქვემოაჭარულში დასავლურ კილოთა ნიშანდობლივი ფორმე- 

ბა ძირითადად გურულ-ქობულეთურის გზით გავრცელდა, ხოლო 

აღმოსავლური კილოებისათვის დამახასიათებელი ზოგიერთი თავი- 

სებურება მესხურ-იმერხეულის გავლენას მიეწერება. აქვე შევ- 

ნიშნავთ, რომ ქვემოაჭარული მეტყველება არაა ერთფეროვანი: 

ჭოროხის ხეობის აჭარულის ნაირგვარობა იმითაა შეპირობებული, 

1 იხ პ. უმიკაშვილი, ოსმალოს საქართველო: გაზ. „ივერია“, 1877 წ. 

#12; დ. ბაქრაძე #0X60ი0L. I/I60ICCX8MV6 0M0 IVიIII # ტი9806, CLI6, 1878; 
ე. თაყაიშვილი, #0X60#0L, 9MC00MMIIIV 8 10XMხI6 იელ0=ყIIIIIIIIIM LI 0XV3IIV, 1952, 

გე. 17. 

? ქვემოაჭქარული, როგორც აჭარული დიალექტი ძირითადი კილოკაური 

ერთეული, ტერიტორიულად მოიცავს ქედისა და ხელვაჩაურის (ამ უკანასკნე–- 
ლის სამხრეთ-დასავლეთი ნაწილის) რაიონებში შემავალ სოფლებს. 
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რომ აქ სხვადასხვა დროს ცხოვრობდნენ ზანთა ტომები, ბერძნები, 
აფხაზები, ჩერქეზები, ხემშილები, ქურთები და სხვა ამის გამ» 

თავი მოიყარა უცხოური ენობრივი სამყაროს ლექსიკურმა და გრა- 

მატიკულ-სტრუქტურულმა ელემენტებმა; ხელვაჩაურის რაიონის 

ბარის მეტყველებაში ყურადღებას იქცევს ზანიზმები. კირნათ-მა- 

რადიდის, ახალსოფლისა და გონიოს მკვიდრთა მეტყველებისათვის 

დამახასიათებელია მეგრულ-ჭანურისებური სინტაქსური კო5- 

სტრუქცია: მოთხრობითი ბრუნვა ზმნის I სერიის ფორმებთან 

(ვინმემ არ ებნევა..), ხოლო გარდამავალ ზმნებთან პიოდაპირი 

ობიექტის გადმოცემა სახელობით ბრუნვაში (ამდენხან რაფერ ევერ 

დაღობავს კაცმა ეს ყანა...) და სხვა. 

აჭარულის შესწავლის მდგომარეობა 

8. აჭარულის ფონეტიკა და გრამატიკულ თავისებურებათა 

შესწავლა 1926 წ. დაიწყო. პირველი ნაშრომი ზემოაჭარის კილო- 

კავს მიუძღვნა მ. ხუბუამ („ზემოაჭარითს ენობრივი მიმოხილვა“, 

1932 წ.). მკვლევარს 1926 წლის ზაფხულში უწარმოებია დაკვიო- 

ვება ზემოაჭარულზე. გამოკვლევა წარმოადგენს ამ მუშაობის მე- 

დეგს. კარგადაა შენიშნული და კვალიფიცირებული ზემოაჭარუ- 

ლის რიგი თავისებურებანი. ისიც უნდა ითქვა, რომ მ, ხუბუა 

მოკლე დროის განმავლობაში აწარმოებდა ზემოაჭარულზე და- 

კვირვებას, მის მიერ ჩაწერილ ტექსტთა რაოდენობა საკმაოდ მცი- 

რეა (ტექსტები ჩაწერილია ზემოაჭარის 10-12 სოფელში, მაშინ, 

როდესაც აქ 120 სოფელია); ამას არ შეიძლებოდა გავლენა არ 

მოეხდინა ნაშრომის ხასიათზე. სწორედ ამით უნდა იყოს გამოწვე–- 

ული, რომ ავტორს მხედველობიდან გამორჩენია ხზემოაჭარულის 

არაერთი თავისებურება. მიუხედავად ამისა, ქართული დიალექ- 

ტოლოგიის განვითარების მაშინდელი დონისათვის მ. ხუბუას ზე- 

მოდასახელებული გამოკვლევა მნიშვნელოვან შენაძენდ უნდა 

ჩაითვალოს. აჭარული დიალექტის შესწავლის საქმეში დიდი მუ- 

შაობა აქვს ჩატარებული დოც. ჯ. ნოღაიდელს. მან გამოაქვეყ– 

ნა საკმპაოდ დიდი მოცულობის დიალექტოლოგიურ-ფოლკლორუ- 

ლი და ეთნოგრაფიული ხასიათის ნაშრომები („ნარკვევები აჭა- 

რელთა ყოფაცხოვრებიდან“, ბათუმი, 1933, „აჭარის ხალხური 

პოეზია“, ბათუმი, 1936; „აჭარის ხალხური პოეზია“, ბათუმი, 1940) 

და გამოკვლევები („აჭარ დიალექტოლოგიურად“, 1936; „აჭა- 

რული კილოს თავისებურებანი“, ბათუმი, 1960; ნარკვევები და ჩა– 
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ნაწერები, I. ბათუმი, 1971; კრებული გამოსაცემად მოამზადა, რე– 

დაქცია გაუკეთა წინასიტყვაობა კომენტარები და შენიშვნები 
ლექსიკონითურთ დაურთო პროფ. იოსებ მე გრელიძემ, ბა- 

თუმი, 1971; ნარკვევები და ჩანაწერები II, დიალექტოლოგიის სა- 

კითხები. კრებული გამოსაცემად მოამზადა რედაქცია გაუკეთა. 

წინასიტყვაობა და დამატებითი ცნობები დაურთო პროფ. ი. მე გ- 

რე ლიძემ. ბათუმი, 1972), რომლებშიაც დაწვრილებითაა აღ- 

ნუსხული და გაანალიზებული აჭარული კილოს თავისებურებანი. 

აღსანიშნავია პროფ. ქ ლომთათიძის ორი გამოკვლევა: „,ნაშ– 

თები მესამე პირის ობიექტური პრეფიქსისა გურულსა და აჭარულ- 

ში“: თბილისის სახელმწ. უნივერსიტეტის შრომები, 6. 1938 წ. და 

„დამოკიდებულ წინადადებათა ერთი თავისებურება ზოგ ქართულ 

დიალექტში“, იკე, L, 1946 წ. 

აჭარულ კილოს რამდენიმე გამოკვლევა უძღვნა პროფ. ი. მ ე- 

გრელიძემ. მან გაარკვია არაერთი საკითხი ჩვენთვის საინტე- 

რესო დიალექტის ცალკეულ მოვლენათა შესახებ (იხ. „მიცემითი 

ბრუნვის ნიშნისა და მესამე პირის სუბიექტური ნიშნის სახეცვლი- 

ლება გურულში“: თსუ-ს შრ., 6, 1937; )II8გ3C0IMM% # M6-ი6იხიCს!!!! 
ლთ09M 8 MIV0VIIMCIMCM. 1 იVყIხI I19IM. XII C6იMM „Cმსლმ51ლმ“ # 1. 

M.-ჰIს, 1938, 248 C. 

ზემოაჭარულმი 1929-30 წწ. (სოფ. დანისპარაულში მასწავ- 

ლებლად მუშაობის. დროს) საყურადღებო დიალექტოლოგიური 

ტექსტები ჩაუწერია პროფ. დ. კობიძეს. ტექსტები („ქართული 

ხალხური სიტყვიერების მასალები აჭარა“) გამოქვეყნებულია 

თსუ-ს შრომებში, 118, აღმოსავლეთმცოდნეობის სერია. 1967 წ. 

პ. ჯაჯანიძის ნაშრომთაგან უნდა დავასახელოთ „აჭარული 

დიალექტის მორფოლოგიის საკითხები”: ალ. წ'ულუკიძის სა%. 

ქუთაისის სახელმწ. პედინსტიტუტის 23-ე სამეცნიერო სესიის თე– 

ზისები, 1959 წ.; „აჭარული დიალექტის ზოგიერთი საკითხე“: იმავე 

ინსტიტუტის 24-ე სამეცნ. სესიის თეზისები, 1969 წ.; „ნაწევარი გუ- 

რულსა და აჭარულში“: ქუთაისის სახელმწ. პედინსტიტუტის შრო- 

მები, ტ. 18, 1958 წ. აჭარულის ლექსიკონის მასალები: იმავე ინს- 

ტიტუტის შრომები, ტ. 23-ე, 1961 წ. გურული დიალექტი აჭა- 

"რრულთან მიმართებაში, ავტორეფერატი ფილოლოგიის მეცნიერე- 

ბათა სადოქტორო დისერტაციისა, 1971 წ. 

აჭარული დიალექტური ტექსტები მცირე ლექსიკონითა და მოკ– 

ლე ენობრივი მიმოხილვა მოცემულია ი. გიგინეიშვილის, 
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ვ. თოფურიასა და ი ქავთარაძის „ქართულ დიალექ– 
ტოლოგიაში“, I, 1961 წ. 

მხატვრულ ლიტერატურაში და ეთნოგრაფიულ ნარკვევებში 

აჭარული მეტყველების ნიმუშები გვხვდება 3. ლომთათიძის), 
ზ. ჭიჭინაძის?, დ. ბაქრაძის), პ. უმიკაშვილის ნა- 

წერებში. 

1 ვ. ლომთათიძე, მოთხრობები, ტ. მე-2, 1925. 

2 გამოქვეყნებულია ავტორის მიერ სხვადასხვა წიგნებსა და ჟურნალ- გაზე- 
თებში. 

8 დ, ბაქრაძე, #0CX60#0L. IVICIXI06CI8#M6 II0 I V0MM M# ტIყგიბგ. 1878 

(იხ. მოკლე შედარებითი ლექსიკონი ქართლურ-კახურ, იმერულ, გურულ, ჭო- 
ბულეთურ და აჭარულ თქმათა). 

4 პ უმიკაშვილი, ხალხური სიტყვიერება, ოთხ ტომად, I ტომი, 'I1%4 წ. 
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1 ნაწშილი 

აჭატედის ჩაიტსახეობეანი ა მისი მიმართება 
ქეტთული ენის სხვი ზიალექბებთან . 

1 თავი 

ქობულეთური მეტყველების დიალეკტოლობგიური 

განსაზღვრისათვის 

4. 1. აჭარულ დიალექტში ტრადიციულად 2 კილოკაურ ერ- 

თეულს გამოყოფენ: ზემოაჭარულსა და ქვემოაჭარულს. ქობულე- 

თურს, ჩვეულებრივ, მიაკუთვნებენ ქვემოაჭარულს. როგორც ავ- 

ტორთა ჯგუფი (ი. გიგინეიშვილი, ვ. თოფურია, ი. ქავთარაძე) ”შმე– 

ნიშნავს, ეს უკანასკნელი დაყოფა არ ემთხვევა გეოგრაფიულ და–- 

ყოფას, რამდენადაც ქედისა და ხელვაჩაურის რაიონები ქვემო- 

აჭარულში შემოდის და მეტყველება კი ზემოაჭარულად არის ვ3იჩ- 

ნეული. უთუოდ ამითაა გამოწვეული სხვაგვარი, მთისა და ბარის 

აჭარულად დაყოფის ცდა, მაგრამ არც ეს კლასიფიკაციაა უნაკლო. 

როგორც ჩანს, –- შენიშნავენ ზემოდასახელებული ავტორები, -– 

აჭარულის კილოკავებად კლასიფიკაციისათვის მასალები საკმარი– 

სი არ არის. ქობულეთური მეტყველების დიალექტოლოგიური 

პროფილის დასადგენად ჩვენ იგი შევუდარეთ ზემო და ქვემოაჭა- 

რულ მეტყველებას. 
4. 2. დაკვირვებამ გვიჩვენა, –- როგორც ამას ქვემოთაც დავი– 

ნახავთ, რომ ქობულეთური მეტყველება ენობრივ-დიალექტოლო- 

გიური თვალსაზრასით საკმაოდ განსხვავდება როგორც ქვემოაჭა- 

რულის ისე (განსაკუთრებით) ზემოაჭარულისაგან. ამის საფუძვე- 

ლი ძირითადად ისტორიულ წარსულში უნდა ვეძიოთ. საისტორიო 

ლიტერატურიდან კარგადაა ცნობილი, რომ ქობულეთში ისე ხა5–- 

გრძლივად არ ბატონობდნენ თურქები, როგორც სამხრეთ საქარ- 

თველოს, სხვა პროვინციებში. კერძოდ ზემო და ქვემო აჭარაში. 

1 ქართული დიალექტოლოგია, I, თბ., 1961, გვ. 388. 
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ამის გამო, ბუნებრივია, ქობულეთის მკვიდრთა მეტყველებას ზემო 

და ქვემო აჭარულის მსგავსად ისე ხანგრძლივად არ უგემია უცხო 

ენობოივ სამყაროში ძალმომრეობითი ასიმილაცია, თურქული ენის 

ზეგავლენა. 
4. 3. ქობულეთური მეტყველების ცალკე კილოკაურ, ერთეუ- 

ლად გამოყოფის მიზნით ზემო და ქვემო აჭარულთან შეპირისპი- 

რებისას მსგავს ფონეტიკურ-გრამატიკულ და ლექსიკურ თავისებუ- 

რებებთან ერთად სადიფერენციაციოდ გამოვყავით ძირითადი გახ- 

მასხვავებელი ნიშნებიც. 

4, 4 ბგერათსისტემაში აჭარულისაგან! განსხვავებით 

ქობულეთურისათვის, შეიძლება ითქვას არაა დამახასიათებელი 

„ნეიტრალური“ ბგერა გ და წყვილბაგისმიერი ხშულმსკდომი ხხ. 

როგორც ქვემოთაც დავინახავთ, ეს უკანასკნელი (ხს) აჭარულში, 

ჩვეულებრივ, ჩნდება ნაცვალსახელებსა “შორისდებულებსა და 

უარყოფის ნაწილაკებში სიტყვის თავში ხმოვნის მაგარი შემაო- 

“თვით. 

4. 5. ფონოლოგიური თვალსაზრისით ქჭქობულეთურისათვის 

ფრიად დამახასიათებელია სპირანტ პ-ს ადგილას ხ-ს ხმარება. 

მანამ. ჰ ბგერა, როგორც ცნობილია, არაა სრულღირებული 

ფონემა სალიტერატურო ქართულში (და მის დიალექტებში): ხმოვ– 

“ნის წინ სალიტერატურო ქართულში იგი იხმარება საყოველთაოდ 

გავრცელებულ მხოლოდ ორ სიტყვაში (ჰაერი, ჰავა) და ზხოგიერო 

ძახილში, მაგ. ჰა, ჰე, ეჰე, აჰა? დადგენილია ისიც, რომ ჰ თანხმოვ- 

ნების წინ სალიტ. ქართულში წარმოადგენ უფრო მეტად თან- 

ხმოვნის ფშვინვიერ შემართებას, ვიდრე დამოუკიდებელ ფონე- 

მას3. : 

ქობულეთურ მეტყველებაში როგორც მშობლიურ (ქართულ), 

ისე უცხოური წარმოშობის სიტყვებში, თითქოს უგამონაკლისო 

წესი, ჰ-ს ადგილას გვხვდება ხ ბგერა. მართალია, ზოგჯერ ხ-ს მი- 

ღება ფონეტიკურ ნიადაგზე (ასიმილაცია) ხდება, მაგრამ გვაქვს 

საკმაო შემთხვევები, როცა ხ ბგერის გაჩენა არაა ფონეტიკურად 

(650. ბგერობრივი პოზიციით) განპირობებული. 

ხ ბგერა უცხოური წარმომობის სიტყვებში: ხე გიბა (მდრ. 

აჭ. ჰეგიბა “აბგა, ხაზირი, მოხაზირება (აჭ. მოჰაზირება), 

ხემშილი (აჭ. ჰემშილი), ხე ქი ა (ჰექია რღაპარი”, ხერამი 

1 აჭარულის ქვეშ ვგულისხმობთ ზემო ღა ქვემოაჭარულ კილოკავებს. 

2 გ. ახვლედიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძვლები, 1949, გვ. 286. 

3 იქვე. 
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(Iჰერამი “არამი”), ხე ლალი (II ჰელალი ალალი"), ყ ახვე (Iყაჰვე 

“ყავა ), მუ ხაჯირი (Iმუჰაჯირი) და სხვა. 

აღსანიშნავია, რომ ქობულეთურში ხ ბგერა მაშინაც იჭერს 

პ-ს ადგილს, როცა ეს უკანასკნელი მორფოლოგიური ფუნქციის 

(იგულისხმება ჩვეულებრივ 0ჯ-ისა და 5ე-ის ნიშნები) მქონეა, მაგ.: 

მოხკიდენ აი ჭქვირთი და გუდგენ გზას; წამოხკრა ხელი 

ამ ბილეზუღ და მოწიწინდა შინისკენ; მამისიდან ხქონდა გა- 

გონილი; აი თხა ქე · ხავს ხელში და... 

ამრიგად, ამ მოვლენით (ჰ––ხ) ქობულეთური მკვეთრად უპი- 

რისპირდება როგორც ქვემო, ისე ზემოაჭარულს. 

4. 6. ფონეტიკური პროცესებიდან ხმოვანთა ნაწილობრივი 

ასიმილაციის შემთხვევები ქობულეთურში სპორადული ხასიათი– 

საა, მაშინ, როცა აჭარულში (განსაკუთრებით ზემოაჭარულში) იგი 

უფრო ხშირად გვხვდება: დოუმიზნა და პირდაბირ შუფში 

(მუბლში) გამჟაწება. 

4. 7. ქობულეთური მეტყველებისათვის ერთობ დამახასიათე– 

ბელია როგორც ბგერათკომპლექსთა შენაცვლება, ისე კომპლექსის 

სმოვნით და ხმოვნის ბგერათკომპლექსით შენაცვლება. 

ვე-ო: ვერ ჩავხობი მაგ სალდათებს ოხრუქეთში: ვორა 

ძმაი შიშმანოღლი, დევნახვიდი –– ყო ლგან მძულდა სპ. უმიკ.). 

ამ მოვლენით ქობულეთური არსებითად უპირისპირდება აჭა- 

სულს და უახლოვდება გურულს. ასე რომ, ქობულეთურ მეტყვე- 
ლებაზე გურულის გავლენა უეჭველად ჩანს. 

4. 8. არაიშვიათად ეა კომპლექს ია ენაცვლება როგორც 

ცნობილია, ანალოგიური ფონეტიკური მოვლენა ძვ. ქართულშიეე 

დასტურდება (მდრ. ეამა– იამა), ქობულეთურ მეტყველებაში ამ 

ტიპის ხმოვანმონაცვლეობა უპირატესად შე- პრევერბთან გვხვდე– 

ბა, როცა შე- ზმნისწინისეულ ე-ს უშუალოდ მისდევს ფუძისეული 

ა: ვაჭარი და ქოსაი ბოლოს ქე მიაფხანაკდენ; არ შიაწუ- 

ხო, ცავ, ცოტა უქეიფურათაა. 

4. 9. ცალკე უნდა გამოიყოს ხმოვანთა სუბსტიტუციის შედე- 

გად მიღებული ფორმა ბუძია, ბუძიე. ქობულეთური მეტყ- 

ეელებისათვის ეს სიტყვა (ამ ფორმით) იმდენად დამახასიათებელია 
რომ საკმარისია აჭარელმა ვისიმე (უცნობის) საუბარში გაიგონოს! 

სიტყვა ბუძიე, რომ მოუბრის ვინაობა (ქობულეთელობა) მარ- 

ტო ამ სიტყვის მიხედვით დაადგინოს. 

ეგევე შეიძლება ითქვას მიალ ზმნის შესახებ. წინააღმდეგ 

აჭარულისა, ქობულეთელი, ჩვეულებრივ, მივალ ზმნის ნაცე- 

ლად ვ-ინ დაკარგულ ფორმას (მ ი ა ლ) ხმარობს. 
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4. 10. რ ბგერის დაკარგვას ქობულეთურში ისე სისტემური 

ხასიათი არა აქვს, როგორც ეს დადასტურებული გვაქვს ქვემოაჭა- 

რულში, კერძოდ ქედის რაიონის სოფლების მკვიდრთა მეტყვე- 

ლებაში!, ქობულეთურში რ თანხმოვანი იკარგება, ჩვეულებრივ, 

„ფერ“ კომპონენტიან უარყოფით სნაცვალსახელებში: აფერი, 

ნუფერი,ვეფერი... აღსანიშნავია, რომ მსგავსად აჭარულისა, 

დასახელებულ მაგალითებში რ-ს დაკარგვამ გამოიწვია ხმოვანთა 

შერწყმა, და, რაც მთავარია, რ-ს გაჰყვა ა ხმოვანი. ასე რომ, აქ 

აშკარად შეიქმნა პირობა მარცვლის (რა) დისიმილაციური დაკარ- 

გვისათვის ანუ ფეხშველა-ს ტიპის ჰაპლოლოგიისათვის. 

4. 11. მორფოლოგიური თავისებურებებიდან ქობულეთურში 

ყურადღებას იქცევს ორმაგი მრავლობითობა. იგი დამახასიათებე- 

ლია როგორც არსებით სახელებში, ისე ნაცვალსახელებსა და რი- 

ცხვით სახელებში, მაგ. აი მოწმენები ქლა გამევიდენ მე«ი- 

დანზხე; დახქექებოდეს ღობენებს, მას მოსტეხოდეს წელია; 

თუ ასია, მაშინ იგინებსაც დახკითხეთ; მიერენები სუ- 

ლაც აღარ გამოჩენილან. 

წარმოდგენილი მოვლენებით ქობულეთური მეტყველება არ- 

სებითად გამიჯნულია აჭარულისაგან. 

4. 12. საკვლევ მეტყველებაში ისე როგორც დასავლური 

ჯგუფის კილო-თქმებში, მეორე პირის სუბიექტური და მესამე პი- 

რის ირიბობიექტური პრეფიქსები ზმნაში იშვიათად იხმარება, 

ხოლო იმავე პრეფიქსებიდან ჰ-ს ნაცვლად თითქმის ყველგან ხ 

გვხვდება. ეს წესი ვრცელდება ე. წ. ინვერსიულ ზმნებთანაც, სა–- 

დაც პირის ნიშნად ჰ არის წარმოდგენილი: აი ზისუნახავი გოგო 

სულ უნცროს მიხგვარეს მეგემ; ერთი ბარიშნა ხყოლია, 

ცოტა დაბალი, სქელია; ერთი უღელი ბიჭები ხყავს, ავ თვალა 

არ ენახვება. ' 

ს პრეფიქსიან ზმნებში ადგილი აქვს სხვა სახის ფონეტიკურ 

ცვლილებებსაც: ს ბგერა მჟღერი თანხმოვნის წინ %-დ იქცევა: 

მესამე მენადირე დათვის კვალ მიზდევდა; მეიხედა, რომ ქე 

დაზდგომია თავზე აი სამთავიანი დევი. 

ჯ თანხმოვნით დაწყებულ ზმნასთან ს-ანი ჟ-დ გვევლინება: 

უნცროსი ყველას ჟ ჯობნის; თუარ დაჟჯერდები, შენი ნება 

იყოს?, 

1 რ-ს დაკარგვის შესახებ ვრცლად იხ. ქვემოთ „ფონეტიკური მოვლე- 
ნები“, , 

2 პირის ნიშნებთან დაკავშირებულ ცვლილებებსს ვრცლად ეხება ჯ. ნო- 
ღაიდელი (იხ. მისი აქარული კილოს თაგისებურებანი, 1960, გვ. 36–-37). 
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ამგეარად, ქობულეთურ მეტყველებაში პირის ნიშანთა პრე–- 

ფიქსების სახეობანი (ჰ, ს, ზ, მშ, ჟ, ხ) ზემო და ქვემოაჭარულისა- 

თვის არაა დამახასიათებელი. და თუ აქა-იქ შეინიშნება ანალოგი- 
ური მოვლენები, იგი სპორადული ხასიათისაა და გურულისა და 

ქობულეთური მეტყველების გავლენას უნდა მიეწეროს. 
4. 13, ხაზგასასმელია ისიც, რომ, თუ III პირის მრ. რიცხეში 

ნამყოსა და კავშირებითში გარდაუვალლ ზმნებს ქობულეთურში, 

ჩვეულებრივ -ენ სუფიქსი დაერთვის, აჭარულში მას -ნენ (უპირა- 

ტესად ზემოაჭარულში) -ენ (უპირატესად ქვემოაჭარულში) სუ- 

ფიქსები სცვლის. : 

4. 14, -–ევ სუფიქსიანი ზმნა აქ ზოგჯერ -ამ თემის ნიშნით 

გვხვდება, ხოლო -ებ თემისნიშნიანი –– -ავ, -ევ თემის ნიშნებით, 

მაგ: შენ თუ წაართუმ. ცხვარს..; რას არქ გამ, ცა, შენს 

ბაღანას? მეიკიდავდენ ზრუქში და გუყვებოდენ ჩოლოქ. 

4. 15. ქობულეთურში აჭარულისგან განსხვავებით დადასტურ–- 

და როგორც თავისებური ზმნები, ისე თავისებურებანი ზოგიერთი 
ზმნის უღლებაში, მაგ. ტაცება ზმნის ფუძეში ჩნდება უფუნქციო 

ნ-არი ასეთ კონტექსტში: 

სიდედრი გამომეგება, 

ლაგამს მიტაცნა ხელია. 

გატირება ზმნა ნამყო ძირითადსა და მისგან ნაწარმოებ კავ–- 

შირებით მეორეში ნ-არით ფუძე გაფართოებულ ფორმას იძლევა: 

ქარ გეეტირნა ბაღანა დედამის; არ გეგეტირნოს, ჩუ– 

მათე წაი, გო! 

ვლება ზმნა ნამყო ძირითადსა და მყოფადში რება ფუძით 

გვხვდება: ებღო თენექა და გადაარო ნაფთი; მომშორდი, 

თუარა, გადაგარეფ თავზე... 
ასევე, ჩივა (ჩივის), კივა (კივის) და სხვა. 

4. 16. წინააღმდეგ ზემო და ქვემოაჭარულისა, ქობულეთურ– 

ში არც ისე იშვიათად იხმარება დადასტურებითი ნაწილაკი ქე, ქი: 

მიერე გადაწიწვაზე ქი გადაანტრია აი ქათმი|ს) ბარკალი. 

4. 17. აქა-იქ მოხუცთა მეტყველებაში პირმიმართი ობიექტი- 

სა და ინვერსიულ ზმნებში რეალური სუბიექტის მრავლობითობის. 

გადმოსაცემად ყე ნაწილაკი გამოიყენება: ზეთ ყველაყა9 ამა– 

ცალეს, პლაკონები ფარიანა. ' 

ზემოთმოყვანილი მაგალითებით ქობულეთური აშკარად ემიჯნე– 

ბა აჭარულს და საერთო შეხვედრები აქვს გურულ კილოსთან. აშ– 

კარაა, აგრეთვე ამ უკანასკნელის გავლენა ქობულეთურის მიმართ. 
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4. 18. ადგილის გარემოების გამომხატველი თანდებულიანი 

ფორმები აქში, მაქში, აგზე, იგზე, რომლებიც ძალზე გავრცელებუ- 

ლია ზემო და (განსაკუთრებით) ქვემოაჭარულში, ქობულეთური- 

სათვის საერთოდ არაა დამახასიათებელი, სამაგიეროდ გურულის 
გავლენით აქ ერთობ ფეხმოკიდებულია მიზნის გარემოების გა- 

მომხატველი ნანათესაობითარი ვითარებითის ფორმა –- იზა (–-–იზ- 

და--ისდა) ტიპისა: ენგურაიზა უმფრო ყირმიზი ან ტრედი- 

ფერა9 მიწა ვარგულობს. 

4. 19. ქობულეთური ყურადღებას იპყრობს ლექსიკური შედ- 

გენილობის თვალსაზრისითაც. აქ გვხვდება რიგი ისეთი სიტყვე- 

ბისა, რომლებიც აჭარულში ან სულ არ დასტურდება, ან მის ადე–- 

კვატურ სიტყვა-თქმებად სულ სხვა ფორმებია წარმოდგენილი. სა- 

მაგიეროდ ქობულეთურისათვის ნიშანდობლივი სიტყვები არც თუ 

იშვიათად დასტურდება დასავლურ კილო-თქმებში, განსაკუთრე–- 

ბით გურულში. 

დავასახელოთ ზოგიერთი მათგანი: 
აჩარიქვა –– 1. ასო-ასოდ აჭრა-დანაწილება (საკლავისა, ხორ- 

ცისა), –– აქნა; 2. გად. ნაკუწ-ნაკუწად დაჭრა, აკუწვა; აწიოკება. 

„ავჩარიქე, დავჩარიქე. 

ორყურ ქვაბში ვერ ჩავტიე“ (ნ. ღლ. აჩარიქვა, შ ა რა შ. აკაფ- 

სვა, აჩარიქვა). 

ბაზღავატ-ი –– აბდებით: გოგო, გომბიო (შდრ. ზ.-აჭ. პრატი). 

ბუდუა –- ნათლია (ნ. ჟ ღ.). 

'·ბოგილ-ი -– ბოგა. 

გამმეტ-ი (თანლ, -  გან+ მეტი) “გარდა, “თვინიერ, “ჩაუ- 

„თვლელად”. „ერი კაკალა ბაღანა, მაგან რანდა გეიკვლიოს ცხოვრე- 

ბა, ჩემგამმეტი კაცი არ ყავს პატრონი“; „ყველაყას შენზე აქ 

უჭვი, შენგამმეტი კაცი არ იზმიდა ამას“ (ნ. რს დ გამეტი. 

ჩემგამეტი, შ ა რ აშ. ჩემსგამმეტი). 

გოხ-ი 1. ღორმუცელა, გაუმაძღარი, მსუნაგი; 2. მკვახე, უმწი– 

ფარი, საჭმელად უვარგისი (ხილი); 2. მწირი, ხრიოკი (მიწა). გ ო- 

ხიძე ქობულეთში გვარიცაა. 

ებგვევა –– ესევა, ეხვევა (ვთქვათ, ფუტკარი, ბუზი) რასმე 
სქლად (მდღრ. შ ა რ ა შ. ბგოვა, ებგოვა). 

გამრე –– მჯობნი, გამსწრე. „ჩვენს ხუსიკაზე ვამბოფ, მართ–- 

ლაც ერი კეკალი დელიყანდია, სოფელჩი გამრე არ ყავს». 
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ტარაკვეც-ი –– ოდნავ მოღუნული მსხვილთავა კეტი (კომბა– 

ლივით), რომელსაც, ჩვეულებრივ, საცეხვავად იყენებენ (მდრ. ს ა– 

ბა, მენთ,, აჭ. ტაკვეცი, ტოკვეცი)- 

ყვიციან-ი –-- აბებით ფერმიხდილი, ფერმკრთალი „ყვი- 
თელფეროვანი“ (საბა). 

უზნაურ-ი -- უზნეო, უხასიათო, გონჯი, მძიმე ხასიათის: ჭირ–- 

ვეული, ანჩხლი (ნ. ღ ლ. უზნოური). 

მოჭვა –- კრუხი (ნ. გურ., იმერ.). 

ხილაბორკილა -–– შემწვარი ქათამი (მთლიანად, დაუჭრელად). 

სახლიშვილ-ი –– გათხოვილი ქალის მამისეული ოჯახი „მა- 

მაანთი“, „ცხონებული ბებიაჩემი გოლიაძის სახლიშვილი 

იყო (ნ. იმერ.; შდრ. ჟ ღ. თავისახლი). 

ფხე ქალის გვარის საწარმოებელი სუფიქსი, ქალის წარმო–- 

შობითი გვარის მაჩვენებელი, მხევალი. ინაიფხე –– ინაიშვილის 

ქალი (ნ. ბე რ., ჟ ღ.; ღლ.)!. 

4. 20. ხემოთქმულის მიხედვით ირკვევა, რომ ქობულეთური 

მეტყველება, მართალია, ბევრ საერთოს ამჟღავნებს ზემო და ქვე– 

მოაჭარულ კილოკავებთან, ასევე გურულთან, მაგრამ ამასთან ერ– 

თად საანალიზო მეტყველებაში დასტურდება ბევრი ისეთი თავის– 

თავადი (65ი. სპეციფიკური) დიალექტოლოგიურ-ლექსიკური ელე– 

მენტები, რომელნიც საკმაოდ განასხვავებს” მას ზემო და ქვემო- 

აჭარული კილოკავებისაგან. ასე რომ, არსებობს სავსებით რეალუ- 

! ფხე-სთან დაკავშირებით საინტერესო ცნობას ევკითხულობთ ჟურნალ 

„მნათობის“ (1974წ. # 10) ფურცლებზე, სადაც გამოქვეყნებულია პროთ. 

ი. მეგრელიძის წერილი: „ექვთიმე თაყაიშვილის წერილები“. სარედა1- 

ციო შესავალ ნაწილში ნათქვამია ი. მეგრელიძე 1933-1939წწ ლენინ- 

გრადიდან პარიზში ე. თაყაიშვილს უგზავნიდა ნიკო მარის ნაშრომების 

ახალ გამოცემებს. ადრესატი, რომელიც ღრმა ინტერესით ადევნებდა თვა=L 

საქართველოს კულტურულ ცხოვრებას, აი, რას სწერს მადლიერების გრჰქა”- 

ბით აღსავსე ერთ-ერთ საპასუხო ბარათში ი. მე გრელიძე!.: „ბ-ნო იოსებ, 

თქვენი ღია წერილი და მასში აღნიშნული წიგნები მივიღე. უგულითადესი მაღ– 

ლობა! თქვენმა სტატიამ ფხეს (ხაზგასმა ჩვენია, შ. ნ) “შესახებ მასიამოვნა. 

კიდევაც გამოვიყენე ერთ ფრაგმენტარულ წარწერაში ამოვიკითხე სიტყვა 

შანიფხე, ე. ი. შანიძის ასულის (ქალი)...“ 

სპეციალისტები კარგად იცნობენ პროფ. ი. მეგრელიძის ზემოთხსე- 

ნებულ სტატიას (IM. 8. M017106M#MV9#30, XყხCICხ6 დეVIIუსხსს- 0M0MMმIII89 ც 
I#0I#LM0-M#მ8M8მ3CMIIX 9Cდ061IIVCCMIX #83ჩხIXM2X დ0M#»X006--კრებული „II2X:91II LI. #. 

Mმდიმ“, მოსკოე-ლენინგრადი, 1928, გე. 152-180), რომელმაც ასე აღაფრთოვანა 

უცხოეთში მყოფი ღვაწლმოსილი მეცნიერი აკადემიკოსი ექეთიმე თავაი- 

შვილი. 
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რი საფუძველი, სადიფერენციაციო ნიშნები, რათა ქობულეთური 

მეტყველება მივიჩნიოთ აჭარულ დიალექტში შემავალ ცალკე კი– 
ლოკაურ ერთეულად. 

ჯII თავი 

ავარულის მიმართება ბურულთან 

5. 1, აჭარულს თვალსაჩინო შეხვედრები აქვს მეზობელ დია- 

”ლექტებთან. თუ ზემოაჭარულს ფონეტიკურ-გრამატიკული პრო- 

ცესებით და ლექსიკური მონაცემებით ბევრი რამ საერთო აქვს 

მომიჯნავე მესხურ-ჯავახურთან და იმერხეულთან, სამაგიეროდ 

ქვემოაჭარულის (განსაკუთრებით ქობულეთურის) მჭიდრო კავში– 

რი გურულთან დღეს უკვე დავას აღარ იწვევს. ორივე დიალექტის 
(გურულ-აჭარულის ფონეტიკურ-გრამატიკული და ლექსიკური 
ანალიზი მდიდარ მასალას იძლევა ამ ორი კილოს "ურთიერთობის 

დსტორიის შესასწავლად. მსგავსი მოვლენების მეტი წილი ამ ორივე 

კილოს კუთვნილებას ოდითგან წარმოადგენდა და დღემდე შემორ- 

ჩათ მეტ-ნაკლები სიძლიერით, ხოლო ზოგი გაჩნდა ერთიანი მიხე– 

ზით, ანდა ურთიერთხეგავლენის შედეგად. 

აღსანიშნავია, რომ ქობულეთლებისა და გურულების ეთნო- 

ლოგიურ-გეოგრაფიულ მსგავსებაზე ჯერ კიდევ გასული საუკუნის 
80-იან წლებში შენიშნავდნენ ქართველი საზოგადო მოღვაწე5ი. 

„აქაური მცხოვრებლები (ქობულეთლები შ. ნ.) ვერაფრით ვერ გა- 

ნირჩევიან გურულებისაგან: სახითა და ტანით, ტანსაცმლით, სახ–- 

ლის შენობით და მოწყობილობით, ხასიათით და ჩვეულებით, მხნე– 

ობით და შრომის მოყვარეობით, ქართულის ენით (გურულის კი- 

ლოთი). განსხვავება მხოლოდ სარწმუნოებაა, რადგან ქობულეთ- 

ლები მაჰმადიანები არიან, მაგრამ იმათშიაც მრავალი საიდუმლო 

ქრისტიანია, მეტადრე დედაკაცები, რომელნიც პატარა ყმაწვილებს 

ანათვლინებენ და ქრისტიანობის სიყვარულს გულში უნერგაეენ... 

გურია-ქობულეთში ცოლ-ქმრობა ძალიან ხშირად სიყვარულით, 

მიჯნურობით ხდება ხოლმე!. 

საენათმეცნიერო ლიტერატურაში არაერთხელ აღნიშნულა გუ–- 

რულ-აჭარულის დიალექტური ნათესაობის შესახებ, მაგრამ სრულ- 

! პპ უმიკაშეილი, ოსმალოს „საქართველო. ქობულეთი. ივერია, # 2), 
1877. 

22



ყოფილად შემხვედრი ენობრივი მოვლენების თავმოკრისა და გაანა– 

ლიხების ცდა, რამდენადაც ჩვენთვის ცნობილია, დღემდე არავის 
მოუცია. 

ჩვენთვის საინტერესო დიალექტთა ურთიერთმიმართების გარ- 

კვევისასს ერთიან მოვლენათა თანაფარდობის დადგენის პარალე- 

ლურად საანალიზო მასალებზე დაკვირვების პროცესში შესაძლებ- 

ლობა მოგვეცა გამოგვეყო ორივე სამეტყველო კოლექტივის დია- 
ლექტური მასშტაბის განმასხვავებელი ძირითადი ნიმნეულობანი ·--– 

ის თავისებურებანი, რომელნიც საფუძვლად დაედო ცალცალკე 

დიალექტურ ერთეულებად ჩამოყალიბებას, ლინგვისტურ პროფი- 

ლებად გამოყოფას. არაა ძნელი მისახვედრი რომ ზოგიერთი 

მსგავსება, რომლებიც არსებობს გურულ-აჭარულს შორის, მეორე- 

ულია და მომდინარეობს ხანგრძლივი თანამეზობლობის საფუძველ- 

ზე წარმოქმნილი ენობრივი დაახლოებიდან –– კონვერგენციიდან, 

ხოლო სპეციფიკური ენობრივი მოვლენები –– რამდენადმე განაპი– 

რობეს განსხვავებულმა ისტორიულმა ფაქტორებმა საისტორიო 

წყაროებიდან კარგადაა ცნობილი, რომ შესადარებელ დიალექტს –– 

გურულს, --– როგორც ზემოთ იყო აღნიშნული, თავისი განვითარე- 

ბის ის გზა არ გაუვლია, რაც ისტორიული წარსულით აჭარულის 

ავბედითს ხვედრს წარმოადგენდა. ამიტომ სტრუქტურულად უცხო 
(თურქულ) ენობრივ სამყაროსთან შეუხებლობამ გურულ კილოში 

ვეღარ წარმოაჩინა ის ზოგიერთი ენობრივი ფაქტი, რაც ასიმილა- 

ტორული პოლიტიკის შედეგად აჭარულისათვის სავალალო ნიმან- 

დობლიობად იქცა. 

5. 2. ორივე დიალექტისათვის დამახასიათებელია ზანურის 
(მეგრულ-ჭანურის) ძლიერი კვალი ენათმეცნიერთა და ისტორი- 

კოსთა გამოკვლევებიდან კარგა ხანია ცნობილია, რომ ლოკალურად 

ის ტერიტორია, სადაც ამჟამად გურულები და აჭარლები არიან და– 

სახლებული, ძველად ზანურ მოსახლეობას ეჭირა. ჯერ კიდევ 1904 წ. 

ნ. მარი აღნიშნავდა, რომ ლაზიკას ერთ დროს ეჭირა არა მხო- 

ლოდ ახლანდელი ლაზისტანი, არამედ შავი ზღვის აღმოსავლეთი 

სანაპიროც, ახლანდელი გურიით, სამეგრელოთი და იმერეთიო. 

ეგევე შეხედულება განავითარეს შემდგომში ივ. ჯავახიშვილ- 

მა, ი ყიფშიძემ, არ. ჩიქობავამ, ს. ჟღენტმა და სხე. 

ამგვარად გურულსა და აჭარულმი ზანიზმების დაფენება 

(630. ზანიზმების სუბსტრატის კვალი) ძირითადად ერთნაირი ის- 

ტორიული ფაქტორებითაა განპირობებული. ოღონდ ეს კია, რომ 

აჭარულს უფრო მეტად ამჩნევია ჭანურის გავლენა ხოლო გუ- 
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რულს –– მეგრულისა. ზანიზმები განსაკუთრებით ხელშესახებადაა 

წარმოდგენილი ლექსიკასა და ტოპონიმიკაში!. 

ნ. 3. ბგერითი შედგენილობით ორივე დიალექტისათვის მეტ- 

ნაკლებად დამახასიათებელია ა, ე, და ო ხმოვნით დასრულებულ სა- 

ხელთა ფუძეზე სახელობითი ბრუნვის ნიშნის ი-ს დართვით გამო- 

წვეული ცვლილებები, სადაც აჭარულში ფორმანტისეული -ი ხმოვ- 

ვანი ი-მდე სუსტდება (ასლანაი, ჩითილა», ტოპ. სახ., ელენეი, ბა– 

ბოი...ე), ხოლო გურულში -ი ბგერა წინამავალ ხმოვანთა გავლენის 

სფეროში აღარაა მოქცეული, ე. ი. აღარ უმარცვლოვდება, თუ 

არ მივიღებთ მხედველობაში (განსაკუთრებით) -ა-ფუძიან სახე- 

ლებს, როცა ბოლოკიდური -ა ხმოვანი ზოგჯერ იმდენად ასუსტებს 

ფორმანტისეულ -ი-ს, რომ ძნელი გასარჩევია ერთმანეთისაგან 9 

და ი-ნი. მაგალითები გურულიდან: გადაარონია ცხრაი ფთაი; 

დაგექცა კერიეი; მუაწია წასლის დროი, მაგრამ: ნენაი, 

ცთაი (ცთა5=5 ბედის მენახევრეაო), ნეტაი და სხვ. (ჟღ. 46). 

წ. 3ა. ი ხმოვანი აჭარულში 9-მდე სუსტდება მაშინაც, როცა 

იგი ხმოვანფუძიან უკვეცელ სახელებთან ნათესაობითსა და მოქმე–- 

დებითში მომდევნო პოზიციაში მოხვდება ანალოგიურ ბგერობ- 

რივ პოზიციამი გურულში ი-ნი, ჩვეულებრივ, სრული სახითაა 

წარმოდგენილი. ' 

მაგალითები აჭარულიდან: ყურდგელმა თქვა: ჩემ საწოლი 

ლობიაის ძირი ბენჩქიავო. ქოსამ უთხრა: ათასი ოქროით 

ერთ სახენწიფოს ავაშენეფო (ნიჟ. I, 5)- 

გურ: რა დროის მაგია; გადაარჩინა ძუჰუის მოჭრას 

(ძიძ. 193). 

მოტანილი მაგალითების გაანალიზების შედეგად შეიძლება 

დავასკვნათ, რომ თუ გურულში იოტიზაციის პროცესი ჩანასახურ 

მდგომარეობაშია (1050. სპორადული ხასიათისაა), აჭარულში იგივე 

პროცესი დასრულებული სახით გვხვდება. აქ ბუნებრივად მეორე 

საკითხი წამოიჭრება გურულში იოტიზაციის (დიფთონგიზაციის) 

დაწყება ხომ არაა აჭარულის გავლენით გამოწვეული? ამ საკითხზე 

პასუხის გაცემა ნაადრევად გვეჩვენება მანამ სანამ არ აიხსნება 

დიფთონგიზაციის ტენდენცია თვით აჭარულში. 

1 ამ საკითხხე უფრო ვრცლად იხ. შ. ნიჟარაძე აჭარის ტოპონიმიკის 
ძირითადი საკითხები: ბათუმის შ. რუსთაველის სახელობის სახელმწიფო პედ- 
ინსტიტუტის შრომები, XV, 1969; ზანური ელემენტები აჭქარულში: ქართული 

ენის აქარული დიალექტი, ლექსიკა, შესავალი, 1971. 

24



ნ. 4 უმარცელო უ-ს, როგორც ·დიფთონგის ელემენტის, აკუს-. 

ტიკური შთაბეჭდილება აჭარულში უფრო საგრძნობია, ვიდრე გუ- 

რულში. ამასთანავე უ-ს მიღების გხები გურულთან შედარებით. 

აჭარულში უფრო მრავალფეროვანია. დადგენილია, რომ უმარცვლო 

უ აჭარულში გვხვდება იმ შემთხვევაში როდესაც იგი მოსალოდ- 

ნელია ძველი ქართულის მიხედვით იგი, როგორც ცნობილია, 

წარმოადგენს დავიწროებულ უ-ს ვ-საკენ გადახრილს, სახელდობრ, 

უ გვხვდება თანხმოვნის შემდეგ: თაუალი, თჟარა, თქო), 

ღჟტარი,ნაკუერცხალი, ექჯტსი და სხვ. (ნიჟ. II, 20). 

5 გარკვეულ შემთხვევაში მიიღება ვ-საგან, თუ ეს უკანასკნე–- 
ლი მოქცეულია ხმოვანსა და თანხმოვანს “შორის მაგ. ბეტ ტრი. 

(გვხვდება ასეც: ბრე 4 ლი). გვაქვს ზოგჯერ შემთხვევები, როცა. 

უმარცვლო 59 უ-ს დასუსტების შედეგია, მაგ. ოვა და ოვე კომ- 

პლექსები იქცევა ჟა ჟე-დ შემდეგი ცვლილებების შედეგად: 
ოვა---ოვე-სოას თრე-სუა-- უე სჟა-უე:ე გადმჟაწერიე 
(––გადმუაწერიე «-- გადმოაწერიე--გადმოვაწერიე – გადმოვაწე–. 

რინე), შამტატანია, წამჟალ და მისთ. (ნიჟ. II,21). 

რა შეიძლება ითქვას ტ-ს გარშემო გურულში? 

ს ჟღენტი თავის შრომაში („გურული კილო“) აღნიშნავს: 

„..- უმარცვლო უ (უბრჯგუ) მიღებულია უ ხმოვნის დასუსტების 

გზით, რომელსაც მარცვლიანობის უნარი დაკარგული აქვს, დღე– 

ვანდელ სალიტერატურო ენაში მის მაგიერ ყველგან ვ-ინი იწე- 

რება“, 

უბრჯგუ გურულში ისმის შემდეგ “მემთხვევებში: ხმოვანსა დ> 

თანხმოვანს შორის, მაგ.: ბრეტლი ან ბეჟრი, ჰხაჟს (ჰყავს); თანხმო- 

ვანსა და ხმოვანს შორის: ჟყუავი, ყტაჭიჭა ჩოუშტენ; ჩააცტეზ§: 

თუარ (თუარ); ჯტარი; ქტაბი; თჭტეი; სხტაი; კტალი; ორჯე; შვიდუე; 

კვარი; თქუა: გვარი; აყვანა; ბტე; ჩუენ; თქვენ და სხვ. უბრჯგუ 

ისმის ისეთ სიტყვაში, როგორიცაა: ტარი, სადაც უბრჯჯუ თავკიდუ- 

რად ზის და მას ხმოვანი მოსდევს (ჟღ. 47). 

ამრიგად, ტ-ს მიღების გზები და მისი აკუსტიკური ბუნება გუ- 

რუღ-აჭარულში თითქმის ერთნაირი ბგერობრივი პოზიციებიდან გა- 

მომდინარეობს 

5. 5. გარდა ამისა, არის შემთხვევები, როდესაც ადგილი აქვს 

ძირის ხმოვნის ცვლილებას. კავშირები რომ, რომელ, ხომ, რა- 

ტომ ძირის ხმოვანს იცვლიან და ო-ს მაგიერ გვაქვს უ (ო–+უ). 

მაგ.: „ცოლი რუ მ არ ვითხოვო არ იქნება“ (ეშ. მათრახი, 1921 წ. 

# 55, გვ. 15); „ასე რუმ% (შდრ. აჭარული: „ფუხრის პირიდან 

რუმე თავრობა დალოცვილია“); „ხუ მ არ მიგიყიდია“ (ეშ. მათრ. 
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1915 წ. # 16, გვ. 6); „ხუმ გითხარე“; „რუმელ მიწაზე იკე- 

თეფ.; „რატუმ იკადრეფ მაგას". ეს მოვლენა გურულში უფრო 

სპორადოლია; ის უფრო დამახასიათებელია აჭარულისა და მესხუ- 

რისათვის (იხ. მაკარ ხუბუა, ზემო აჭარის ენობრივი მიმოხილვა). 

ს. რ. გურულ-ავარული ხასიათდება მდიღარი ფონეტიკური 

მოვლენებით. აჭარული დიალექტი, როგორც ამას ქვემოთაც დავი–- 

ნახავთ, ძირითადად დასავლურ დიალექტთა წრეს განეკუთვნება, 

მაგრამ რიგი სპეციფიკური მოვლენებით (პრევერბისეული ხმოვნის 

სრული ასიმილაცია სათავისო ქცევის ი-სთან როცა მათ შორას 

ობიექტური ნიშნებია: დიმიწერა; ქცევის ან ვნებითე გვარის ი 

ხმოვნის მიერ პრევერბისეულ ა, ო ხმოვანთა დამსგავსება და შემ- 

დეგ მესი უკვალოდ გაქრობა: გე ვ კე თე; თანხმოვანთა აროგრე– 

სული ასიმილაციის სიჭარბე; ხშულთა დისიმილაციური გამჟღერე- 

ბა; სრულხმოვნობა: თიბილი, ხობო; არქაული ვითარების გად- 

მონაშთები ცამმეტი; გემინაცია: ჩევვა რე. და სხვ.) საკმაოდ 

განსხვავდება დასავლური დიალექტებისაგან, კერძოდ გურული კი- 

ლოსაგან. 

5. 7. აჭარულში, ისე როგორც გურულში, ძალზე გავრცელებუ- 

ლია პრევერბების ასიმილაცია. დამსგავსეაბა გურულში ხდება რო- 

გორც ნაწილობრევი, ისე სრულიც. 

მაგალითები გურულიდან: კაზაკები დაღრაალდნენ, ერთს მას 

გვერდით მუ უწვენს (ქპ. 7); გადაეარდა ერისთავი, ათს ჩ ო- 

უკრა ერთად ფხარი (ქპ. 8). 

აჭ.: დათვს კაზახობა წ ოუ ხდა, რომ დუუყეფა მურამო 

(ქპ. 44). 
5. 7 ა. აჭქარულში, მსგავსად გურულისა, მაასიმილებელ ძალას 

იხენს უ, რომელიც სრულად იმსგავსებს პოევერბისეულ ა, ე, ო 

და ი ხმოვნებს; სრული ასიმილაციის შედეგად მიღებული ორი 

იდენტური ხმოვანი (უ) შეერწყმის ერთმანეთს (აქედან იწყება სწო- 

რედ განსხვავება) და იქმნება გრძელი უ-ს მთაბევდილება. ამ გზით 

მიღებულ უ-ს ახასიათებს ერთგვარი დაყოვნება. პრევერბთა ხმოვ- 

ნითი ელემენტების ასიმილაციასთან დაკავშირებული ბგერითცვლი- 

ლებანი უმთავრესად შემდეგ სახეობებს გვაძლევს: 

აუ სოუ-სუუ-სუ: ნეფემ იმაჰპაც უშენა ცალკე სარაია; 

ერთქვანეფში გუდურია და წყლათ გედეიქცა, პაწას წ უ- 
ფიცხებდენ და მემრენ მაითლივით იფშნებოდა (ნიჟ. II,27). 

ხმოვანთა ასიმილაცია აქა-იქ” სახელებშიც შეინიშნება: ვეზი- 

რის ბIრ)ძანებაზე შეიყარნენ უვარებელი ხალხი; ეს საქმე 
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უომულაპარიკებლათ არ დახერხდება; გაბრუნდა უკან მ უ- 

რა ვ ი. (ნოღ. 24). 

ეუ-საოუ-აუუ-აუ შუღდგა გუგუმი წყაროთვალში (ნიჟ. 

II,28). 
იუ-სუუ- სუ: ანდგარა ი ხუმბარი კაცი და ნეფისთვი5 მ უყ- 

ვანია ეს ფარშავანგი. 
სახელებში: ძალტან გამხერხოა, მარა მ უ დგომელი კაცია. 

ოუ-უუ-იუ: ცოტა მ უწყე გვერძე (ნიჟ. II,28). 

ხმოვანთა შერწყმით მიღებული გრძელი ხმოვნები იშვიათად 

სხვა შემთხვევაშიც შეინიშნება, მაგ.: აეეე ე, ოე–სეე–სე: ხელ- 

წერილი რომ დეწერა, ამტონი ამბავიც არ მოხდებოდა; კიღარ– 

მი გება ბელაში (ნიჟ. I1,20-––29). 

5. 8. აჭარული გურულ დიალექტთან მიმართებაში არსებითად 

განსხვავებულ ვითარებას გვაძლევს ქვემოთმოყვანილი სპეციფიკუ · 

რი ფონეტიკური მოვლენით. აჭარულისათვის დამახასიათებლად უნ- 

ღა ჩაითვალოს პრევერბისეულ (ა, ე) და ზმნის ქცევის ნიშნის (ი) 

ჩმოვანთა ასიმილაცია, როდესაც მათ შორის ობიექტური პრეფიქ- 

სია; ამ შემთხვევაში ადგილი აქვს დისტანციურ ასიმილაციას: ი მ ე- 

შენა (ამიშენა, დიმიწერა. გიმიშენა, შიმიტანა, 

ჩიმიშენა, წიმიწერა, გიდიმიწერა და სხვ. (ნიჟ. 1,14). 

ნ. 8ა. ასევე, აჭარულის სპეციფიკურ მოვლენად უნდა ჩაითვა- 

ლოს ი თავსართთან (იქნება ეს ქცევის ნიშანი თუ ვნებითის საწარ- 

მოებელი) პრევერბისეული ხმოვნის დამსგავსების შემდეგ მისი (ი-ს) 

უკვალოდ გაქრობა 1 პირის ფორმაში: შარშან სამ ჰექტარზე გე ვ- 

მენეთ ყურძენი; ფაცუკავ, მამაშენი რომ დევბარე კან- 

" ტორზხე, რატომ არ ამოვდა? 
5. 9 გურულ-აჭარულში თითქმის ანალოგიური ვითარება 

გვაქვს ბგერათა განმსგავსების თვალსაზრისით. არსებითად სურათი 

არ იცვლება თითო-ოროლა განმასხვავებელი მაგალითით. ოღონდ 

გურულში, წინააღმდეგ აჭარულისა, ჩვენ ვერ დავადასტურეთ დი–- 

სიმილაციური გამჟღერება!. 

5. 10. ძირითადად ერთ სიბრტყეზე შეიძლება დავაყენოთ გუ-– 

რულ-აჭარული მეტათეზისის, სუბსტიტუციის, კომპლექსთა შენა- 
ცვლების. თანხმოვანთა დაკარგვის, ბგერათჩართვისა თუ სხვა ფო- 

ნეტიკური მოვლენებით. 

§. 11. სახელობით ბრუნვაში (გურულში, შ. ნ.) ბოლოხმოვნიან 

სახელებს დაერთვის ი ხმოვანი (როგორც ქვემდებარეს, ასევე ამ5– 

1 გრცლად იხ. ქვემოთ –- „დისიმილაცია დისიმილაციური გამუეღერება“. 
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სხელებსაც), რომელიც ზოგჯერ სუსტდება და ით იქცევა. ი დაერთვის 

სახელობითში ოთხივე ხმოვნთთ ფუძედამთავრებულ სახელებს 

(ეღ. 58): ცაი ღრუბლავს; ბზეი ბრწყინავს; დეიჭქირა ხპოი; 

დიესხა ბრუი (ჟღ. იქეე). 

ნათქვამს უნდა დაემატოს, რომ „სახელობათ ბრუნვაში ბოლო– 

ხმოვნიან სახელებს დაერთვის ი, რომელიც ზემოგურულში იწვევს. 

ასიმილაციას და ფუძისეულ ა-ს აქცევს ე-დ: დუუნგრიეს სახლი და 

კერიე; ახლა დროი უშონეთ ლძიძ. 194). 

ანალოგიეცრი ვითარებაა აჭარულშიც, ოღონდ აქ ბოლოხმოვ- 

ნიანი სახელები სახელობით ბრუნვაში ბოლოვდება იოტით (ფორ- 

მანტისეული ი სუსტდება 9-მდე: განდაგანაი, ორნავე« 

(ნიჟ. II, 67). 
5. 126. გურულ დიალექტში ბოლოხმოვნიანი სახელები ნათე- 

საობითსა და მოქმედებით ბრუნვაში თავისებურებას მით იჩენს, რომ 

ფუძეში კვეცადობა არ ხდება, არამედ სრულ ფუქჭეს პირდაპირ ერ- 

თვის ბრუნვის ნიშნები: „ყპაის ძვალი“; „ქვეყანაზე დათიკე–- 

ლაისთანაიც ბევრია, ბესიკელაისთანაიც და ლე– 

ვანიკაისთანაიცი; „,რეით გეიმართლეფს თაეს"“; „გაძღა 

ღორი რკოი თ"(ჟღ: 58). 

აჭარულში ზემოდასახელებული მოვლენა შეიჭჰლება ასე ჩამო- 

ვაყალიბოთ: ბოლოხმოვნიან სახელებს ნათესაობითსა და მოქმედე– 

ბით ბრუნვებში ზოგჯერ უცვლელად ერთვის ბრუნვის ნიშანი -ის, 
-ით, მაგრამ ბრუნვის ხმოვნითი ნაწილის (ი-ს) დასუსტების შედე–- 

გად აღნიმნული ფორმატები (უპირატესად) ასეთ სახეს იღებს: -ი5ს, 

-”თ. თანაც ბოლოკვეცად ფუჭეთა გარკვეულ ნაწილს ბოლო ხმოვა–- 

ნი არ ეკვეცება და ბრუნვის ნიშნის ხმო=ვნითი ნაწილი ი-.იაა წარ- 

მოდგენილი, ისევე როგორც ძველ ქართულში: ქოსა«ის ძმები; 

ემინე9ის ბაღვი; არაბა=თ ამეიტახეს; ბაბოიდან ან- 

დერძი ქონდა; ჩემ ქვეყანაში გამაგხანე რამეითო (ნოღ. 49). 

ი. 13. ნანა-თესაობითარი კითარებითის ფორმა, რომელიც ძველ 

ქართულში საკმაოდ გავრცელებული იყო, იძლეოდა –– თვი ს თან- 

დებულიანი ფორმის გაგებასაც. ასეთი წარმოება დღემდე მტკიცედ 

შემოინახა გურულმა კილომ. ოღონდ უპირატესად /-ისდა-. -- 

იზდა/-–-იზა დაბოლოები) სახით: ახლა ვის ცალია ძროხიზ- 

და; პრისტავი გადასახადებიზა მოსულა; რეიზა მეიტა- 

ნე აი წიგნი აქანე? (ძიძ. 194). 

გურულის გავლენით ნანათესაობითარი ვითარებითის ფორმა 

არაიშვიათია აჭარულ დიალექტში, კერჰოდ იგი დამახასიათებელია 

ქობულეთური მეტყველებისა და გურიის მომიჯნავე ჭვანის ხეობის 
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%ოგიერთი სოფლის მკკიდრთა მეტჟველებისათვის: ენ გუ რაიზა 

უმფო ყირმიზი ან ტრეღიფერაი: მიწა ვარგულოფს (ქდ. 412). 

5. 14. გურულში, წინააღმდეგ თანამედროვე ქართულის ნორ- 

მისა, ზოგიერთ კუმშეად სახელებს ფუძე არ ეკუმშებათ: გმარის 

ეშინია, წყალის შესხმა დუუპირა; ნიგოზის ძირში; დია- 

კონის შვილი; ურემით მოზიდა (ჟღ. 59). 

საენათმეცნიერო ლიტერატურაში გამოთქმულია მოსაზრება, 

რომ ეს მოვლენა დასავლური ჯგუფის კილოებისთვისაა დამახასია- 

თებელი, 

ზოგიერთი ფუძის უკუმშველობის საკითხი აჭარულმი ჩვენ 

განხილული გვაქვს რედუქციის მოვლენის გარკვევისას. აჭარულ- 

%იც ხმოვანთა რედუქცია სუსტადაა განვითარებული. დაახლოებით 

აქაც ისეთივე სურათი გვაქვს, როგორც გურულში. 

მაგალითები აჭარულიდან: ცხვარის ხორც ფასი დაკლებია; 

დედაბერის მოსლა ყველას გძეგო; ერთმანებ დაადვეს ხმ ა- 

ლები (ნიჟ. II,62). 

იგივე ფორმები შეიძლება რედუცირებული სახითაც შე- 

გვხვდეს. 
5. 15. როგორც მოყვანილი მაგალითებიდან ჩანს, ამ მიმართე- 

ბითაც ანალოგიურ” სურათი გვაქვს გურულ-აჭარულში, თუმცა გუ- 

რულისაგან განსხვავებით აჭარულში დაიძებნა ისეთე რედუცირე- 

ბულ. ფორმები, რითაც აჭარული განცალკევებით დგას არამარტო 

გურულისაგახ, არამედ, საერთოდ დასავლურა ჯგუფის დიალექტე- 

ბისაგან. შენიშნულია აჭარულში -ავ ღა -ამ თემის ნიშნების რე- 

დუქცია, რაც გურულს ეუცხოვება, მაგ: დანაყვენ, აბმენ, 

მოთიბვენ,ნახვინ დღა სხე. (ნიჟ. II,62). ასევე, ყურადღებას 

იქცევს აჭარულში ისეთი ფორმები, რომლებიც ქართული ენის და- 

ნარჩენ დიალექტებში საერთოდ, და, კერქოდ გურულ დიალექტში, 

ურედუქციოა. აჭარულში, როგორც წესი, იკარგება ი ხმოვანი ვედ 

ვიდ ზმნაში: მოვ და, გევდა, წევდა, გადმოვდა(ნიჟ. 1.27). 

ა. 16. ორივე დიალექტისათვის ერთობ დამახასიათებელია ორ- 

მაგი მრავლობითობა. მაგალითები გურულიდან: მერე ბატონმა გა- 

მტაცხადა, ყ მანებო, თავისუფალი ხართო; ბიძანები, მამი- 

დანები,დეიდანე ბ?ი(ჟღ, 59)! 

1 უფრო ზუსტი იქნებოდა გვეთქკა: ორივე დიალექტისათვი” დამახასია- 

თებელია ერთნაირი ფორმები და არა ორმაგი მრავლობითობა, რადგან აქ წარ- 

მოდგენილი ყველა მაგალითი ერთ სიბრტყეზე არ დგას. 
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აჭარულში ორმაგი მრავლობითობა შენაშნულია როგორც არ- 

სებით სახელებში, ისე ნაცვალსახელებსა და რიცხკითებში. არა–- 
იშვიათია ორმ:გი მრავლობითის წარმოება ადამიანთა გვარებშიც. 

აი მოწმენები ქლა გამოვდენ მეიდანზე; დახქექებოდეს ღ ო– 

ბენებს, მას მოსტეხოდეს წელია; ჩელხ კიდენებში მივაყ- 

რით; მიერენები სულაც აღარ გამოჩენილან (ნიჟ. II,71---72). 

5. 17. ი- და ე- თავსართით ნაწარმოები ვნებითი გვარის ზმნე– 

ბი დროთა 1 სერიაში გვხვდება -ებ თემის ნიშნის გარეშე, მაგ.: 

დიგინახე, ნუღარ იმალვი! ძე რომ გეიწურვის საწურიაში, 

ზემრენ წამტადუღებენ: თვალები ეკურცხლის; ნუ იკრიე- 
ვით, ღარქებო! (ნიჟ. L,47). 

ანალოგიური ვითარებაა გურულშიც: აღვილათ ინახვის: 

გეიპარვის და ვერ ნახავ; დე იკარქვის, ჯერ უცხოა (ძიქ. 

195) 
5. 18. აქარულ დიალექტში, ისე როგორც გურულში, მსგავსად 

დასავლური ჯგუფის კილო-თქმებისა, მეორე პირის სუბიექტური და 

III ირიბ-ობიექტური პრეფიქსები ზმნაში იშვიათად იხმარება (მე- 

იძლება ითქვას, მათი ხმარება ფაკულტატიური ხასიათისაა), ხოლო 

იმავე პრეფიქსებიდან ჰ-ს ნაცვლად ზოგჯერ ხ გვხვდება თდჩნამეტურ 

ქობულეთურში). ეს წესი ვრცელდება ინვერსიულ ზმნებთანაც, სა– 

დაც პირის ნიშნად ჰ არის წარმოდგენილი, მაგ.: ერთი ბარიშნაც 

ხყოლია, ცოტა დაბალი, სქელია; ერთი უღელი ბიჭები ხყავა, 

ავ თვალს არ ენახვება (აჭარ.). შეიძლება მრჩობლი პრეფექსის ხმა- 

რების შემთხვევების დადასტურებაც. მაგ. აჭარულიდან: მოჰ ხკი- 

დ ა თოფს ხელი და გიექანა ამ კაცისაკენ; ნეფის შვილი შიან ჩაბ–- 

ძანდეს, დედოფალიც თან ჩაჰხყვესა :ნიჟ. I,44). 

მაგალითები გურულიდან: ძაღლი უკან მიჰხობოდა, კმ:- 

ყოფილი კუღის ქნევით; მამა ისთე დიდარი ჰხავ ს, ფულით გაგი– 

ტენის ჯიბეს (ჟღ. 63). 

გურულ-აჭარულს III პირის ობიექტური პრეფიქსი ბევრ შემ- 

თხვევაში ნაშთის სახით შემოუნახავს. სხვადასხვა ფონეტიკურ გა- 

რემოცვაში მოხვედრილი ჰ-, ს-საგან მომდინარე ეს პრეფიქსი სხვა– 

დასხვა სახით წარმოგვიდგება: %, შ, ჟ, ხ მაგალითები აჭარული- 

დან: მესამე მენადირე დათვის კვალ მიზდევდა; ვის რათ 

მპირდება შენი დახმარება; თჭტარ დ აჟჯე რდები, შენი ნება 

იყოს. 

ასეთივე ვითარება გვაქვს არსებითად გურულშიც: მოზდი- 

ოდა; შჭირს; დაჟჯერდა; წასტირნა; წახკიდებია 

(ძიძ. 195). 

30



5. 19. ზოგიერთი ზმხა, მსგავსად ძეელი ქართულისა, გურულ- 

აჭარულში მარტივფუძიანია. აჭარულში ჩვენ მიერ ფიქსირებულია. 

ასეთი ფორმები: ყანიეფს წალეკს; კარქი ცელით ორ დღეზე 

მოვთიბ; საქონელს თიებხე გავრეკთ (ნიჟ. II,91). 

გურულში: ყველას ღახოცს; რეკს და რეკს ამ მხალა; 
ხეეტს,რეცხს (ძიძ, 195). 

§. 20. ორივე დიალექტში გადმონაშთის სახით ძველი ქართუ- 

ლის ნორმაა დაცული -ავ და -ამ სუფიქსიან ზმნათა უღლებისას; 

აჭარულს ნაძყო უწყვეტელსა და პირველ კავშირებითში ახასიათებს 

-ევ-დ, -ვი-დ და -ემ-დ, -მი-დ წარმოება, ოღონდ უნდა დავძინოთ, 

რომ აქ, წინააღმდეგ ძველი ქართულის წარმოებისა უწყვეტლის 

1--II პირში -ევ-დ ფორმანტთა პარალელურად ვხვდებით -ვი-დ 
ელემენტსაც. პარალელური ფორმები გვაქვს აგრეთვე -ემ-დ, -მი-დ- 

წარმოების დროსაც: კარქ დავაკრევდით ზრუგზე ყათირ 

რვაფუთიან ჭვირთLსI და გავჰსწევდით არდაჰან; დავნაყვიდით 

მიწას, წყაეილ დავასხემდით და მემრენ მოვზილე:ვ- 

დით; პაცხან მალევდა იმ ღანას, კაკალმა კაცმა არ იცოდა 

(ნიჟ. I,48). : 
ასევე, -ავ და -ამ თემისნიშნიანი ზმნები გურულში ნამყო უწ- 

ყვეტელს ძველი ქართულისებურად აწარმოებენ. ერთადერთ გან-. 

სხვავებას, –– როგორც ამის შესახებ აღნიშნულია სათანადო ლი–- 

ტერატურაში, –- ის ქმნის. რომ გურულს ორივე რიცხვის სამსავე 

პირში ერთნაირი წარმოება აქეს: მე ჩემს თავს რომ დევინახ- 

ვიდი, შემეზარებოდა; ცურვიდა შით ტანი; დიდი ქვაი იეღო 

და ურტყმიდა; ძროხას გაბმიდით (ჰაძ. 195---196). 

გურულსა და აჭარულს ბევრი რამ აქვთ საერთო კაუზატივის 

წარმოების, სიტყვაწარმოების, ტოპონიმიკურ სახელთა აღნაგობისა 

და სხვათა მხრივ. 

5. 21. თავისებურებანი ქვემდებარე-შემასმენელის შეთანხმე– 

ბაში, 

გურულში გვხვდება როგორც შეთანნმების, ისე ქვემდებარე- 

შემასმენელს შორის რიცხვში ხან გვაქვს შეთანხმება და ხან არა. 

ზირები გამოვა; თურე მოსულა ჭინკები; წევი- 

და სტუმრები (ჟღ. 68). მაგრამ: იმისანაი დროი იყო, როცხა 

ბატონები არსებობდენ (ქღ. 424). 

ასეთივე სურათი გვაქვს ძირითადად აჭარულშიც. ქვემდებარე– 

შემასმენელს შორის რიცხვში ხან გვაქვს შეთანხმება და ხან არა. 

სულიერი საგნის აღმნიშვნელი ქვემდებარე შემასმენელს, ჩვეუ- 

ლებრივ, ითანხმებს რიცხვში: კამბეჩები შიერები დარჩე- 
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ნილან მეგემ სკიდან თლათ გადაფრენილან ფუტ- 

რები. მაგრამ ვხვდებით გამონაკლისებსაც, როცა შეთანხმება 

დარღვეულია: ძროხები შესულა ყანაში. 

რაც შეეხება უსულო საგნის აღმნაშვნელ ქვემღებარეს, აქაც 

“დ<ემასმენელს ხან ითანხმებს ქვემდებარე რიცხვში და ხან არა: ხე §- 

დეკები თლათ ქვებით ავსილა–-–-მაგრამ: გეიხედე, ჭო, რამ- 

ხელვანი ქვიები დაგორვებულან (დნეჟ7. II, 115--116). 

5. 22. გურულისათვის დამახასიათებელია ქვემდებარესა და 

შემასმენელს შორის შეთანხმება ისეთ პირობებში, როცა ქვემდება– 

რის მრავლობითობა ცალკე სიტყვითაა განსახღვრული: ორივე 

ძმები ფირალათ იყვენ გასული; სამივე დები გულ- 

ღათუთქული ტიროდენ ერთადერთ მარჩენალ ძმას. 

ანალოგიური ვითარებაა აჭარულშიც. ქვემდებარესა და შემა- 

სმენელს შორის შეთანხმება უფრო სისტემურ ხასიათს ატარებს, 

როცა სახელის მრავლობითობა გადმოცემულია ყველა, ბარსა- 

მი, მთელი,ბევრი და მისთ. სიტყვებით, აგრეთვე რიცხვითი 

სახელებით, მაგალითად: გეიხე, გაღმა, სირთზე, ჰო, რამდენი 

კაცი მოდიან! თქვენ ბრიგადაში უმფო ბე 8რი ქალი არ:- 

ა ნ; გაზეთი ამბოფს, რომ თურქეთში წყალღიდობის დროს ვორCრ- 

მ?ოზდაათი კაცი დარჩობილან თურმეც (ნეჟ. I, 56). 

5. 23, გურულ-აჭარულში გარდაუვალი ზმნა II სერიაში ქვე–- 

მდებარეს ჩვეულებრივ მოთხრობითში მართავს. 

აჭ: ჯერ კიდევ გატიალებული არ იყო, რომ ფირალებმა 

წამოცვინდენ ზეზე; შერიფ-ბეგმა რუსეთ მიემფხრო 

თურმინ (მაგრამ: თავ ჟ დ უმარე სამროფში ჩევდა; ახლა შა- 

მუბრუნდა დედაბერი (ნიჟ. II,158მ. ეს უკანასკნელი 

ფორმები უფრო იშვიათია და, მეიძლება ითქვას, იგი ფაკულტა- 

ტიური ხასიათისაა. 

გურ.: ვაჭარმა ადგა; ქაჯმა ერთი კი წეიქცა (ჟღ. 

69); შევიდა ამ ჯაცმა შით (ქდ. 430). 

5. 24. აჭარულში, ჩვენი დაკვირვებით, ბევრი ისეთი დიალექ- 

ტური სიტყვა-თქმაა, რომელთაც პარალელები დაეძებნება შესაპი- 

ღისპირებელ დიალექტში –– გურულში. ეს განსაკუთრებით უნდა 

ითქვას გურულსა და მის მოსახღვრე ქობულეთურ მეტყველებას 

“მორის. 

შესადარებელი დიალექტებიდან, თუ რომელმა რომლისაგან 

შეიძინა ესა თუ ის სიტყვა, სად არის ამა თუ იმ სიტყვის კერა –– აჭა- 
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რულში თუ გურულში, ეს ცალკე კვლევის საგანს შეადგენს!. მაგრამ 

ერთი რამ დაბეჯითებით შეიძლება ითქვას, რომ თურქული წარმო- 

შობის სიტყვები, რომლებიც საგრძნობლადაა დადასტურებული გუ– 

რულში, ეჭვი არაა, შესული უნდა იყოს აჭარულის გზით, რამდენა- 

ღაც აჭარულში ასეთ სიტყვა-თქმათა დამკვიდრების ისტორიული სა– 

ფუძველი დადგენილი ფაქტია. 
ნ. 24ა. შესაპირისპირებელ დიალექტთა ლექსიკური მონათე–- 

საობა იმითაც დასტურდება, რომ ორივე კილოს ლექსიკურ ფონდში 
საკმაო რაოდენობითაა წარმოდგენილი ზანიზმები, ჩვენ ზემოთ გა- 

კვრით კიდეც აღვნიშნეთ, რითაა გამოწვეული ზანიზმების ასეთი სი- 
უხვით დაფენება გურულ-აჭარულში. 

გურულში: ჯაფარიკა, ქვიჯა, ჯალამბარი, დიხაფშ- 

ხო, ჯუმათი,ჭყონგვარი, ჭყვიში, გუბაზოული,დუ- 

დი,ორჩხუმი,როფი დასხეა. 

აჭარულში: ე რინჯი, დუდხალი, მარქვალა, თორი, 

კალაში, ფორკა, ზეპა, ოჭვათო, მათარა, ჩამური 

ღა სხვა. 

ზემოაღნიშნულ ერთიან ფონეტიკურ-გრამატიკულ მოვლენათა- 

გან და ლექსიკის სფეროდან ბევრი რამ არქაულია ორივე დიალექ- 

ტისათვის, რაც კიდევ ერთ-ერთ უტყუარ არგუმენტად უნდა მივიჩ– 

ნიოთ გურულ-აჭარულის ნათესაური ურთეერთობის დასადასტუ- 

რებლად. 

III თავი 

ავარულის მიმართება მესხურ-პბავასურთან 

6. 1. ფონეტიკური და გრამატიკული პროცესებით, ასევე ლექ- 

სიკის თვალსაზრისით აჭარულს, კერძოდ ზემოაჭარულ კილოკავს, 

ბევრი რამ აქვს საერთო მესხურთან და ჯავახურთან. 

მესხურსა და ჯავახურში კი, როგორც ეს სამეცნიერო ლიტე– 

რატურაშია აღნიშნული?, –- გამოიყოფა როგორც აღმოსავლური, 

1 ეს საკითხი რამდენადმე გაშუქებულია ჩვენს შრომაშე „ქართული ენის 

აჭარული დიალექტი. ლექსიკა", 1972 და ხელნაწერ ნაშრომში „ძირითადი ლექ- 
სიკური პლასტები აქარულში“ 1973-1975 წწ. 

2 ა. მარტიროსოვი, ჯავახურის მესხურთან მიმართების საკითხისათვის: პუშ- 

კინის სახელობას თბილისის სახელმწიფო პედაგოგიური ინსტიტუტის შრ., VIII, 
1950, გე. 291. 
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ისე დასავლური კილოებისათვის დამახასიათებელი მოვლინები. ამის 

საფუძველი, აშკარაა, უნდა ვეძიოთ იმ თავისებურ გარემოცვაში, 

რომელშიც მესხურ-ჯავახურია მოქცეული. მას ურთიერთობა აქვს 

როგორც დასავლურ (აჭარულ, გურულ, იმერულ), ისე აღმოსავლურ 

“უმთავოესად ქართლურ) კილოებთან. მართალია, „თანამედროვე 

მესხური (ასევე ჯავახური შ. ნ.) კილო ძირითადად ქართლურია, მაგ- 

რამ იგი საკმაო რაოდენობით შეიცავს აჭარულის დამახასიათებელ 

მოვლენებს: ასევე თურქულ და სხვა ენათა გავლენის ელემენტებს. 

მისი ასეთა თავისებური წარმოქმნა გამოწვეულია იმ ძნელბედო- 

ბით, რომელიც საუკუნეთა განმავლობაში განიცადეს მესხეთის 

მკვიდრთ. ცხადია, მესხური იმ სახით არ არის ჩვენამდე მოღწეუ- 

ლი, რა სახითაც ის უნდა ყოფილიყო XVI საუკუნემდე. ამ მხრივ 

მასთან მსგავსება აქვს ჯავახურს!. 

ზემოაჭარის მკვიდრთა მეტყველების მსგავსება აღმოსავლურ 

ქართულთან, კერძოდ, ქართლურთან ჯერ კიდეგ მე-19 საუკუნის 

შეორე ნახევარში შენიშნეს ქართველმა მოღვაწეებმა: ამ მზრივ (მე– 

ტყველების თავისებურებით, კერძოდ აქცენტუაციით, ტემპერა- 

მენტით, შ. ნ.) „აქაური (ხემოაჭარელი ფშ. ნ.) ქართლელს უფრო მო- 

გაგონებთ, ვიდრე დასავლეთ საქართველოს მკვირცხლ მკვიდრ- 

სა", –– შენიშნავდა თედო სახოკია? ასევე აჭარის მთიანეთისა და 

საქართველოს მთიანეთის მეტყველების ნათესაობახე მიუთითებს 

გიორგი ყაზბეგი ნაშრომში: „I 04 M6ლM9ILმ 8 IV0CIIC0CM I 0V3V)1“. 

აჭარულის მესხურ-ჯავახურთან მიმართების ძიების შედეგად, 

როგორც ქვემოთაც იქნება აღნიშნული, დადგინდა საზიარო მოვ- 

ლენებთან ერთად რიგი განმასხვავებელი ნიშნებიც, რომლებიც ნი– 

შანდობლივი ჩანს თითოეული მათგანისათვის. 

წ. 2. ბგერითი შედგენილობიდან თანამედროვე სალიტ. ქართუ- 

ლი ენისაგან განსხვავებით აჭარულში ყურადღებას იქცევს 9, უმარ- 

ცვლო უუ და ნეიტრალური ბგერა გ. 

მესხურში 9= გვევლინება როგორც სახელობითი ბრუნვის ნი- 

შანი ზმოვანფუძიან სახელებთან და მიღებულია ი-ს დასუსტების 

შედეგად: ხუ რმა-9, პატარა-9ი.. ალია»-ი, ოქრო-ი,ყრუ-ი... 

გვაქვს, როგორც დამავალი, ისე აღმავალი დიფთონგი: და9პატი– 

ჟეს.., გამევიიარე,ქიარავანი. 

1 ი გიგინეიშვილი, ვ. თოფურია, ი. ქავთარაძე, ქართული 

დიალექტოლოგია, I, 1961. გვ. 357. 

2 „მოგზაურობანი“, 1950, გე. 117. 
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9I9ის გვევლინება პრეფიქსად: მ ო =თ ხვია|მოისთხვი), 

მოლტაცაI|მოისტაცა და მისთ!. 

6. 2 ა, = დასტურდება ჯავახურშიც. იგი „შემადგენელი ნაწი– 

ლია აღმავალი და დამავალი დიფთონგებისა. = უპირატესად თურ- 

ქულიდან შემოსულ სიტყვებში გვხვდება, მაგ.: =«ავაში (ნელი), 

=აღალმა (ერბოვაშლა), =«აბანი (გარეული), =ე ლაგი (სამო– 

სი); გვაქვს ქართულს სიტყვებშიც: «ოსმაი (ქალის სახელია), 

9ასონა5« (კაცის სახელია), «ოლი, =ო შავნ,..? 

6. 2ბ. ანალოგიური ვითარება გვაქვს 9-ს მხრივ აჭარულში. ივი 

შეიძლება შეგვხვდეს: ა. ხმოვანფუძიანი (უკვეცელი) საზოგადო და 

საკუთარი სახელების სახელობით ბრუნვაში, სადაც მისი არსებობა 

ძეპირობებულია ბრუნვის ნიშნის ი-ს დასუსტებით: ასელანა27, 

ბაბოი..; ბ. ბოლოხმოვნიან უკვეცელ სახელებთან ნათესაობითსა 

და მოქმედებითში ბრუნვის ნიშნის ხმოვნითი ნაწილის /ი/ დასუს–- 

რების შედეგად: ვინცხა9ს გულისთვინ: ოჩოფეხა59თ. კ. 

სახელური წარმოშობის ზმნისართებთან, ი, როგორც ს-ს ალოფო- 

ნი: გზიპირაი: (გზისპირას); დ. სიტყვის ფუძეში: ციციელი 

(მეხი); ე. უცხოური წარმოშობის სიტყვებში: ყ ალთმ აღი (ნაღები) 

და სხვა. : 

6. 3. 4 აჭარულში წარმოიშობა: ა. თანხმოვნის შემდეგ ვ-ს ბი–- 
ლაბიალიზაციის შედეგად: ოტალი, ექუსი; ბ. <9 მიიღება ვ- 

საგან. როდესაც იგი მოქცეულია ხმოვანსა და თანხმოვანს შორის: 

ბე ჟრი. გ. ზმნის პირიან ფორმებში მარცვლოვანი უ-ს დასუსტე– 

«რის შედეგად: ვ აძ<4ე; დ. შეინიშნება გარკვეულ ბგერობრივ პო– 

ზიციაში როგორც ძირეულ, ისე წარმოქმნილ სახელებში: თ ხ 4 ა- 

რი, ნანათხუტები, ე. 84 შეიძლება გამოვიდეს აღმავალი დიფ–- 

თონგის ელემენტად: მეწ 'ჟელი საქონელი. 

6. ვა. უმარცვლო უ მესხურში ზოგჯერ „გვხვდება არა მარტო 

იქ, სადაც ძვ. ქართულში შესაფერის შემთხვევაში ეგევე ბგერა იხ–- 

მარებოდა, არამედ ისეთ სიტყვებშიც, რომლებიც ჩვეულებრივ ვ- 

ინით იწერებოდა. ერთი მხრივ, გვაქვს: თუარე, ტკუარი, მოკუდა, 

აგუიყვანა, მეორე მხრივ კი –– ქუა, რუა, დასამალულად და სხვა43;. 

6. 3ბ. 3, როგორც ეს სპეციალურ ლიტერატურაშია აონიშნუ -. 

ლი, ძვ. ქართულში გარკვეული წესისამებრ იხმარებოდა. იგი გვხვდე– 

1 შ. ძიძიგური, მესხური დიალექტი: ქართული დიალექტოლოგიური ძიე– 
ბანი, 1970, გე 118, შემდგომში ამ ნაშრონს აღვნიშნავთ შემოკლებით: ძიებ. 

2 გ. ბერიძე, ქართული ენის ჯავახური კილო: მაცნე, 6. 1970, გვ. 233. 

მ მარტიროსოგი, ჯავხურის მესხურთან მიმართების საკითხისათვის, 

გვ. 292. ' _ 
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ბოდ. უკანაენისმიერ ხშულებსა და სპირანტებთან, აგრეთვე შიშინა 

ათფრიკატებთანაც. ჯავახურში აღნიშნული წესიდან გადახვევას აქეს 

ადგილი. მაგ.: თ ტარე... თქ უენთვის... და სხვა. 

ძვ. ქართულში იხმარებოდა რვა, ქ ვ ა, ჯავახურში კი ამ სიტყ- 

ვებს ვ-ს მაგიერ 8 აქვს: ქ ტა, რტა!. 

6. 4. ნეიტრალური ბგერა 2 აჭარულში ძირითადად ჩნდება ისეთ 

სიტყვაში. რომელშიაც თანხმოვნებია თავმოყრილი და სადაც აო 

იქმნება ქართული ენისათვის დამახასიათებელი ჰარმონიული კომ- 

ალექსები. ე. ი. წარმოიქმნება აქცესიური ბგერათკომპლექსები, რო– 

პელთა წარმოთქმის გასაადვილებლად გ გამოდის სუპერაციისა- 

თვის, მაგ: ღორჯგმელი (ღორჯომელი). კიდევ უფრო გამოკვე- 

თილად აღიქმება გ ბგერა რიცხვით სახელში ცხგრა. 

6. ა. „ნეიტრალური“ ხმოვან» გ ჯავახურში გვხვდება უმთავ- 

რესად თურქულიდან და თურქულის გზით მემოსულ უცხოურ სიტ- 

ყვებში: აჯგღზე თმოგვის ნეფეს აჩვენა (ქდ. 337): ხასგმი (ბა- 

დალი, შესაფერისი), ყ გსმათი (ბედი, ხვედრი), ყათგრი (ჯორ- 

ცხენა), ყ 2 შ ლა (ზამთრის საძოვარი), თგრსანდი (შემთხვევ:), 

ს გრი (საიდუმლო)... (ბერ. 235). თუმცა არც ისე იშვიათია შემ- 

თხვევები, როცა 2 გასჩენია ან შენაცვლებია სხვა ხმოვნებს ქარ–- 

თულ სიტკვებშიც, მაგ.: ღ გრ ღგტა (ღირღიტა); კ გ დო (კიდევ), 
ღგრმასღირმა, ბრგმაIბრიმა, მგზეIმიზე, კგრა»ა- 

ვიკირავი, კგლდეIკილდე (ბერ. 235) 
ი. 5. გარდამავალი ბგერა ჰ/ს დადასტურებულია მხოლოდ ზემო– 

-აჭარულში. იგი ზმნაში წარმოდგენილია პრეფიქსად. ჰ/ს შეინიშნე- 

ბა ძ, ც, წ თანხმოვანთა წინ, ერთ დონუმა= მი ჰსცა ყარსი 

“შერიფ-ბეგმა: ავჰსწონევით და ცოცხლათაი თრამმეტი ფუთი 

გამოვდა (ნიჟ. IL, 88). 

6. 5ა. ჯავახურში „გარდამავალი ბგერა 3/ს ზოგჯერ პრეფიქ- 

სად გვევლინება ზმნაში და აკუსტიკურად ჰ-ს დასაწყისის და ს-ს 

დასასრულის შთაბეჭდილებას ტოვებს; მაგ.: მოჰსტყდა.. და ჰ- 

ს ცინა... (ბერ. 235). 

მესხურში „ზოგჯერ 5: ღა 0ვ-ად გვევლინება ის- სი: მო9ს- 

თხვია!|მოითთხვია; მოისტაცასმო=ოიტაცა ლძიებ. 145). 

6, 6. აჭარულისათვის (განსაკუთრებით ზემოაჭ.) დამახასიათე–- 

ბელია ს-.პ: ჰა (დ|I გიეჩქარე. ამ. დილაი? ჰიდა4რი ხარ, 

ემიავ? : ' 

1 გ. ბერიძე, ქართული ენის ჯავახური კილო, მაცნე, 6, 1970, გე. 234, 
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ს-,პჰ (ხემოაჭ.) შეიძლება განიცადოს ცვლილება სიტყვის ბო– 

ლოშიც: ბიჭ ოჰ (ბიჭოს) გათენებულა უჟე! 

აჭარულმი ჰ დასტურდება უცხოური წარმოშობის სიტყვებ–- 

მიც - როგორც დასაწყისში, ისე სიტყვის შიგნით ჰელალი 

(ალალი) ჰე გიბაIჰეგბა (აბგა)... 

ზოგჯერ პჰ ენაცვლება არაბულ C /ხ/-ს: საჰათი! (ნიჟ. II, 
24-25). 

აღსანიშნავია, რომ ქობულეთური კილოკავისათვის დამახასია– 

თებელია სისტემებრ ჰ-ს ადგილას ხ-ს ხმარება როგორც მშობლიურ 

ისე უცხოური წარმოშობის სიტყვებში: საზირი, ხემშილი...2 

ჰ ბგერა მესხურში უპირატესად უცხოური წარმოშობის (არა- 

აულ-სპარს.ე სიტყვებშია შენარჩუნებული: ჰალალი "ალალი". 

ჰალბათ “ალბათ”; იშვიათად ჰ შეიძლება განვითარდეს სიტყვის 

დასაწყისში ხმოვნის ფშვინვიერი შემართვის შედეგად. მაგ. „ჰი მს– 
ნ ის“ შვილო (ინსნის “ადამიანის” შვილო)“. 

ს-ს ჰ-თი შენაცვლების მოვლენა უფრო სისტემურ ხასიათს 

ატარებს ჯავახურში: 

ა. ხმოვანთა ფშვინვიერი შემართვის შედეგაღ სახელებში და– 

დასტურებულია: ჰ ა ბ გ ა (აბგა), ჰასტამი, ჰაკვანი,ჰიგიდი 

(თურქ. ყოჩაღი); ბ. ჰ გეხვდება ს-ს ნაცვლად ზმნებშიც: მოჰ დევს. 

დაჰტიე, დაჰდევს; გ. ზმნის მესამე პირში ხმოვნის შემდეგ 
სუფიქსად ხმარებისას: გამოდიჰ, ნახეჰ, იარეჰ (იარეს); დ- 

ხმოვანფუძიანი სახელების მიცემითსა და თანხმოვანფუძიანი სახე– 

ლების ნათესაობით ბრუნვაში: ყანაჰ გლეჯამს, დანაჰ ლესე– 

ბენ, არზრუმიჰკენ, კაციჰგან; ე. ნაცვალსასელებსა და 

ზმნიზედებში: იჰ ყველაზე გამოსარჩევი იყო, იმიჰ ქონებაპ 

ვჭამ5. : | 

6. 7 ფონეტიკური მოვლენებიდან აჭარული ხა– 

სიათდება გაცილებით უფრო მრავალფეროვანი და საინტერესო 

ბგერითი ცვლილებებით, ვიდრე მესხურ-ჯავახური. ამ მხრივ აჭა–- 

1! შდრ. ჭან. საჰატი, ს. ჟღენტი, ჭან.-მეგრულის ფონეტიკა, 1953, გვ. 23. 

2 ვრცლად ამ საკითხზე იხ. ზემოთ „ქობულეთური მეტყველების დიალექ- 

ტოლოგიური განსაზღვრისათეის“. 

1შ ძიძიგური, ქართული დიალექტოლოგიის პასალები, 1974 წ. 

გვ. 52--56. 
4 შ.ძიძიგური, იქვე, გვ. 52. 

5 მაგალითები მოყვანილია მარიტოროსოვის ზემოთდასახელებული შრომი–- 
ღან, გე. 223. 
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რული ძირითადად დასავლურ დიალექტთა ჯგუფს განეკუთვნება, 
მაგრამ სხვა კილოებთან საერთო მოვლენების გარდა აქ დადასტუ- 

ლრებულია ასეთი პროცესები, რომლებიც ამკარსდ გამოჰყოფს მას 

სხვა კილო-თქმებისაგან. 

მაასიმილებელ ხმოვანთაგან, როგორც ცნობილია, აჭარულში 

ჯანსაკუთრებულ ძალას იჩენს უ, რომელიც სრულად იმსგავსებს 

პრევერბესეულ ხმოვნებს; სრული ასიმილაციის შედეგად მიღებუ- 

ლი ორი იდენტური ხმოვანი /უ/ შეერწყმის ერთმანეთს და იქმნება 
გრძელი უ-ს შთაბეჭდილება: აუ-სოუ-სუუ-აუ: უშენა. 

მესხურში ამ ტიპის ხმოვანთა ასიმილაცია იშვიათია. აქ გვხვდე- 

ბა „ოუ-სუუ (იშვიათად): მუ უტანა, მუურბენია“ (ძიებ. 139). 

ჯავახურში პრევერბისეულ ო-ს ან ი-ს იმსგავსებს სასხვისო 

ქცევის ნიშანი უ: მუ უყარა, მუუხტა (ბერ. 237). 

დადასტურებულია აგრეთვე მო+ე–სეე (მეეწია, მეედო) ტი– 
პის ასიმილაცია; ასევე, ასიმილაცია რთულ პრევერბებთან. ამო+ 

+ე–სამეე-+ემეე: ემეეგლიჯა, გემეექცა, ჩემეეტანა, 
წემეეწია,შემეეეწყო,გედეეწოდებოდა (ერ. 236), 

მსგავსი ვითარება გვაქვს მესხურშიც. 

ასიმილაციის ზემოთგანხილული ფორმები აჭარულისთვის არაა 

დაზახასიათებელი. მესხურ-ჯავახური ამ პროცესებით აღმოსავლურ 

დიალექტებს უდგას მხარში. 

6. 8. აჭარულის კერძოობითს შემთხვევად „უნდა ჩაითვალოს 

პრევერბისეულ (C, ე) და ზმნის ქცევის ნიშნის (ი) ხმოვანთა სრული 

ასიმილაცია, როცა მათ მორის ობიექტური პრეფიქსებია. ასე რომ, 

I და 11 ობიექტური პირის ნიშნები მ, გ, გვ ვერავითარ დაბრკო- 

ლებას ვერ ქმნის ასიმილაციისათვის. მათი მომდევნო ბგერა ი იმს- 

ჯავსებს ზემოდასახელებულ ა, ე პრევერბისეულ ხმოგნებს და ად- 

გილი აკვს დისტანციურ ასიმილაციას: იმიყვანა, გიმიშენა, 

დიმიწერა ჩიმიჟდუმლა, წიგვიყვანა, გიდიგიბა- 

«ა, მი გვიშვ ა(ნიჟ. 29-30). 

ამ მოვლენით აჭარული მესხურ-ჯავახურისაგან განცალკევებით 

დგას. 

6. 9. აჭარულში ყურადღებას იქცეეს დისამილაცია პრევერბი- 

სეული (ა, ო) ხმოვნისა ფუძისეულ (ძირითადად ე პრეფიქსთან) ხმო- 

ვჩებთან. ფუძის თავკიდური ე იმსგავსებს წინამავალ ხმოვანს და 

გვაძლევს ეე-ს; დისიმილაციის შედეგად მიიღება იე; დისიმილაცი– 

«ური ხმოვანი (ი) შემდგომი დავიწროების შეღეგად გაუმარცვლოვ- 

დება და გვაძლევს 9-ს. პროცესი შეიძლება გამოისახოს ფორმუ- 
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ლით: აე, ოე-სეე-სიე-სიე: გთეღვიძა (-–გიეღვიძა--გეეღვი- 

ძა+--- გაეღვიძა). 

ასეთსავე ვითარებას, –– ერთდროულად ასიმილაცია –– დისიმი– 

ლაციის პროცესს ადგილი აქვს რთულ პრევერბებშიც: წამ9ეყ- 

ვანა... . 

ეე–საიე |--9იე: აჭარ.) უნდა იქნეს ახსნილი, როგორც ერთ- 

ერთი კერძოობითი გამოვლენა დიფთონგიზაციისაკენ მიდრეკილე- 

ბისა ენაში (გ. ახვლედიანი). ეე-ში ეს ტენდენცია კომპლექსის ერთ– 

ერთი კომპონენტის 5«-დ, ქცევისაკენ მიემართება. გარდამავალი სა–- 

ფეხურია ე-ს დავიწროება ი-დ, და ამ საფეხურზე დგას უმეტესობა იმ 

ღიალექტური ერთეულებისა, რომელთაც იგი ახასიათებთ; მხოლოდ 
აჭარულს მიუღწევია «ე-მდის (ძიებ. 141). 

ანალოგიური სურათი გვაქვს ამ მიმართებით მესხურ-ჯავახურ– 

შიც. ოღო5დ აჭარულის მსგავსად აქ დისიმილირებული იე–+იე-მდე 

აღარ დადის, მაგ. ჯავახ: დიენტრევათ ერთიან შუმ. (ქდ. 

368); დიე შვა ჩიტი და დააჯდა საღორეს (ქდ. 372). 

მესხ: დედუფალი არ დიენდო იმის სიტყვას (ქდ. 361); 

ვაუი დიესახლებინა და ქორწილში დიეპატიჟებინა 

იესე ბატონი (ქდ. 365). 

ასე რომ, „მესხურსა და ჯავახურში, დასავლური დიალექტების 

(აჭარულის, იმერხეულისა და გურულის) გავლენით, ისე მაგრად 
დამკვიდრებულა ანალოგიური სახის რეგრესული დისიმილაცია, რომ 

მას ემორჩილება პრევერბისეული ხმოვანიც (დაერქვა, დიეწია, დი– 

ენდო, დიენტვრევათ, დიესახლებინა, დიეპატიჟებინა, დიეძინა, ჩიეგ- 

დო; მიეკლათ, გამიეწყოთ და სხვ.). სხვა აღმოსავლური კილოები- 

სათვის იდენტურ ხმოვანთა თავშეყრა პრევერბებთან ბუნებრივი და 

ასატანია“, 
6. 10. მეტათეზისის, ბგერის დაკარგვის, ბგერის ჩამატების, ბგე- 

რათმონაცვლეობისა თუ სხვა ფონეტიკური მოვლენების მხრივ და–- 

ახლოებით ერთნაირი ვითარება გვაქვს აჭარულსა და შესადარებელ 

დიალექტებში –– მესხურ-ჯავახურში. 

6. 11, ცალკე უნდა გამოვყოთ „უნდა“ ნაწილაკი რომელიკ 

სხვადასხვა მეტყველების ნაწილთან შერწყმით აჭარულში ენკლი–- 

ტიკურ ფორმაში წარმოდგენილია ნა, ნდა, და-ს სახით: 3 კ ჟაზეს- 

დ ა (ჭკუაზე უნდა) შემშალოს მაგ პრატმა! ა რ § ა (არ უნდა) გეკად– 

რებია ეს ჩემთვინ?. 

– 1 გრ. იმნაიშვილი, ქართლური დიალექტი, 1974. გე. 107-108. 

2? შდრ. ი, მაისურაძე, ძირითადი ფონეტიკური მოვლენები მესხურში: 

გორის სახელმწიფო პედინსტიტუტის შრ, ტ. 1, თბ., 1942. 
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ასევე, ჯავახურში „მეტყველების ყველა 5აწალთან გვხვდება 
ენკლიტიკურ ფორმაში ნაწილაკად უნდა ზმნა“ (ბერ. 248): მ გზავ- 

რობაზე'ნა გამოცადო; ვინ როგორ მოგექცევა ისე”ნა წაყვეო= 

(ქდ. 370); შენ შვილი' და | =შვილი უნდა| გაგიჩნდეს და ცხენსაც 

კვიცი” და | =კვიცი უნდა| გაუჩნდეს (ქდ. 356). 
მესხ ახლა მაყრები”ნა მივიდნენ გოგოსთან; ხარჯი'ნა 

გადაიხადოს (ქდ. 334). 

0. 12 მორფოლოგიური თავისებურებებიდანაც ბევრი 

რამ საერთოა აჭარულსა და მესხურ-ჯავახურს შორის. 

როგორც სპეციალური ლიტერატურიდანა ცნობილი, რიგი 

ქართული კილოების მსგავსად, აჭარულსა და მესხურ-ჯავახურში 

ხმოვანფუძიანი სახელები, როგორც ზოგადი, ისე საკუთარი (ასევე, 

ზოგჯერ მასდარიც) სახელობით ბრუნვამი, ჩვეულებრივ, 9/<--IIი/ 

ნიშნითაა წარმოდგენილი: 

აქ. ფილინთაი, წყერიფეხაი, ზექიეი, ფეხტკუ- 
ცია5. 

მესხურშიც „სახელობითი ბრუნვის ნიშანი ი-ს-ი ხშირად ერ–- 

თვის ხმოვანფუძიან სახელებს: პატარა-ი, ალია-9, ოქრო-ი, 

(პიებ. 138 და 143). 

ჯავახ. დედა%9, მამა95.. დავითაი, დუტუი, აღა- 

თოი9,..!. 

მაგრამ: გააღე, მამიდაი გენაცვალოსო, –– უთხრა ჯაზ ბე- 

ბერმა (ქდ. 346); წამოვიდა ლალაი სახლჩი (ქდ. 355). 

6. 13. როგორც აჭარულში, ისე მესხურ-ჯავახურში ნათესა=»–- 

ბითი ბრუნეის თანხმოვნითი ელემენტი (ს) ჩვეულებრივ ეკვეცება. 

თანხმოვანფუძიან და ბოლოკვეცად პრეპოზიციულ მსაზღვრელებს. 

აჭ: ღელის) პირი, ყჟყურძნი წვენი, მაწნიდე- 

დო, ქათმი ბარკალი. 

მესხ: თათრი ცხენს რო აჭმევდნენ (ქდ. 364); თავი 

მამი სახემწიფოში გადვიდნენ (ქდ. 372); წჟლი ყაბი 

(367). 

ჯავახ: ღამი მეხრე სახში მოდის (ედ. 333); სადილი 

ჭამი შემდეგ დავიწყემთ ხნეას (333); მაყრები ეტყვიან ოჯ ა- 

ღი პატრონ (334); ცოლი დიებმა ჩაი მუუტანეს (335). 

6. 14. მიცემითმი თანხმოვანფუძიან სახელებს, ჩვეულებრიე, 

ეკარგებათ ბრუნვის ნიშანი. 

! ო. ლომსაძე, ჯავახური მეტყველების თავისებურებანი, თბ. უნივერ- 

სიტეტის სტუდენტთა სამეცნ. კონფერენციის თეზისები, 13, 1951, გვ. 37. 
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აჭ.:ჩემ ბაღნეფ წიგინები აჩუქვა მასტაგლებელმა; ღ ე რი- 

ბეფ ფულეფ ვაჩუქვეფ, შენი სიტყვა თუ ახდება (იჟ. IL, 33). 
მესხ.: დიდი ამ ბიჭ დაუტოვა (ქდ. 370); საქორწინო ტ ა–- 

ნისომოს რო მოუტანებენ (369); თხორებ იქ ვერ გვიცნე– 

მენ (371). , 

ჯავახ: ხარ სამხრობამდი აღარ ვასვენამთ (ქდ. 333); სწყვი- 

ტამს აპეურებ; ანტრევს ტაბიკებ და გარბის (3ქვ). 

6. 15. სიტვაწარმოებიდან აჭარული მესხურ-ჯავა- 

ხურთან მიმართებისას განსაკუთრებით დიდ მსგავსებას იჩენს სადე– 

რივაციო აფიქსთა მონაცვლეობისას. 

აჭ.: ბოლოს საც ოლოსაც შიეკითხება; სათავოში რომ 

წამოწუწდები, შენმეტ ვერვის ხედავ, ჭო! გაუ თვილი, გამზა- 

დილი... 

მესხ: შემოტანული, დასვენილი, დანგროვი- 
ლი ლძიებ. 143). 

ასევე, ჯავახურში განსაკუთრებით ხშირიი -ულ ღა -ილ სუ- 
ფიქსების მონაცვლეობა მიმღეობებში, მაგ. გამოგზავნუ ლი, 

მოტანული, აყვანული...; გაკრილი, შეკრილი, და- 

კლილი!. 

6. 16. აჭარულში მარტივ ფუძეთა რედუპლიაკაციით მიღებული 

კომპოზიტებიდან ყურადღებას იქცევს: ამბურ-ძამბ ური (აბ 

დაუბდა), ბაღან-ბუღანა (ბალღები), ბლაცაბლუცი (ბარ- 

ბაცი) და სხე. 

ანალოგიური ფორმები არ ეუცხოვება მესხურსაც: ა რ ა ბ-მ ა- 

რაბი, ჯინჭარ-მინჭარი, კაჭკით-მაჭკით (ძიებ. 143). 

6. 17. აჭარულში, კერძოდ ზემოაჭარულში არც ისე იშვიათად 

გვხვდება -დამ თანდებულის ხმარების შემთხვევები: ესენი ნაფ ო–- 

ცხვარიდ.ოამ მაქ ჩამოტანილი; შიანედამ აქ საკლეტი; ის 

ჩინგნები (ანცები) თურმი ჭი ტინა9იდამ უყურებდენ მაგას (ნიჟ. 

II,78). 
ზემოაჭარული, როგორც ცნობილია, რიგი დიალექტური თავი- 

სებურებით ენათესავება აღმოსავლეთ საქართველოს ბარის დია- 

ლექტებს, განსაკუთრებით, ქართლურს. -დამ თანდებულიანი ფოო- 

მების არსებობა ზემოაჭარულში, შეიძლება დაბეჯითებით ითქვას, 

ამ მოსაზრების ნათელი დადასტურებაა. 

მესხ: მაღლიდამ, ციდამ, პირიდამ, სოფლიდამ 

(ძიებ. 143). 

ლ 1 მაოტი როსოვი, ჯავახურის მესხურთან მიმართების საკითხისათვის, 

გე. 294. 
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ჯავახ: ხარ უღლიდამ გამოუშვამთ (ქდ. 3ვქვ), 
აქკე დავძენთ, რომ „-დამ (= დაღმა! დაღმე) თანდებული, რო- 

მელიც კახურსა და მესხურში იხმარება, Lდადასტურდა ფშ. ნ.) მეს- 

ხეთის მოსაზღვრე სოფლების მეტყველებაში: ზეიდამ, ხიდამ, სი- 

დამ (= საიდან), სახლიდამ...41. 

6. 17 ა. -თვის თანდებულის პარალელურად აჭარულში გვევ- 

ლინება -თვინ: ჩემთვინ ბადიშებისთვინ, ყველთვინ 
(ნიჟ. I1, 80). 

მესხურში -თვის წარმოდგენილია შემდეგი პარალელური სა- 

ხეობებით: -- -თვინ, -თუნ: ნიმუშები: ხემწიფისთვინ,მერ- 

თქეთვინ, ჩემთვინ, ჯინჯილისთვინ წამუუვლია ხე- 

ლი (ქდ. 373). თუნ-ის ნიმუშები: შენთუნ, ურჯულოების- 

თუნა, დევისთეუნ ლძიებ. 141, 143), 

ჯავახურში თანდებულთა აღნიშნული სახეობები უფრო იშვია- 

თია, 

6. 18. აჭვარულში, კერძოდ ზემოაჭარულში -ინ, -ენ-იან ვნები– 

თებს წყვეტილში მრ. რიცხვში ხმირად ძველი ქართულისათვის და–- 

მახასიათებელი -ენ სუფიქსი აქვთ შემონახული: ბექთან ვიდა- 

ვე ნით, მარა მაიც აფერი გამოვდა; (ხენწიფე) ყვიროდა –- მ ომ ე– 
შველენით, ვიწვიო; მათაც კაი არ დამართნეს, ბაწრით 

ჩაიყვანეს გემში (ნიჟ. IL, 90). 

მესხურ-ჯავახურში ზმნის მრ. რიცხვის ძვ. ქართულისებური 

წარმოება ზემოაჭარულთან შედარებით ძალზე იშვიათია, შეიძლე- 

ბა ითქვას, სპორადული ხასიათი აქვს. 

ჯავახ: მე და შენ წავიკიდნეთ, თუ მე მოქკალ, მე დამრ– 

ჩეს ეს ქვეყანაო (ქდ. 351). 

6. 18ა. აჭარულსა და მესხურ-ჯავახურს შორის მსგავსება დას–- 

ტურდება სახელთა მრ. რიცხვის წარმოების თავისებურებათა თვალ- 

საზრისითაც. 

აჭარულში მრ. -ებ ფორმანტისეულ და ფუძის ბოლოკიდუო 

ე-ე ხმოვნებს შორის დისიმილაციის ნიადაგზე მიღებულია მრავ- 

ლობითში ასეთი ფორმები: კილდითძები (-=-კილდიები+ კილდე– 

ები,, ღელიები, პაქსაძიები (სოფლის სახელია). 

ასეთივე შედეგია მიღებული მრ. -ებ სუფიქსის ზოგიერთ -ა 

ხმოვანფუძიან და თანხმოვანფუძიან სახელებზე დართვისას: ხო- 

) ბერიძე, ქართელი ენის ჯავახური კილო: მაცნე (ქართული ენისა და 

ლიტერატურის სერია. 4. 1972, გვ. 145. 
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ჯთები, უსტიები,ლოყიები,აღიები,ბეგიები,სირ- 

თ =ე ბი (გორები), 

ანალოგიური სურათი (მცირე გამონაკლისით) გვაქვს მესხურ- 

ჯავახურში. მესხურში ეს მოვლენა ასეა კვალიფიცირებული: რო- 

გორც წესი, -ებ სუფიქსის დართვისას წინ ჩხდება ი ელემენტი. თუ 

მოვიგონებთ დისიმილაციის კანონს ეე––იე, რომელიც ეგზომ მოქ– 
მედია ჩვენს დიალექტში, ამ ი-ს ასეთ ახსნას ვუპოვით: იგი უნდა იყ-ის 

მიღებული ე-ბოლოკიდურიანი და ა-ბოლოკიდურიანა სახელებისა 

და -ებ სუფიქსის შეხვედრის ნიადაგზე... ეებ–სიებ, აებ–სეებ–სიებ. 

კერძოდ, ა-ბოლოკიდურიანებში იებ მიღებულია ასიმილაციის სა–- 

ფეხურის გავლით!. ო- და ე-ბოლოკიდურიანთ ეს, რასაკვირველია, 

არ მოუდით. თანხმოვანფუძიანები კი, ანალოგიით, იებ-ს ატარე- 

ბენ. ე: რამიები, საქმიები, ტყიები, კლდიები;ა: 

დიები,თრთიები,მთიები; თანხმ: რძლიები..,მტრი- 

ები.., ძვლიები..,, ცხვრიე ბი (ძიებ. 144). 

ამავე რიგისაა მრავლობითობის ებ სუფიქსის დართვისას ა და 

ე ბოლოხმოვნიან სახელთაგან წარმომდგარი მრ. რიცხვის ფორმე- 

აი ჯავახურში: მთიები (--მთეები+--მთაები), დიები, ეგიე- 

ბი, კლდიები.. 

ანალოგიურად ხმოვანფუძიანებისა, „იებ“ სუფიქსს დაირთავე§ზ 

თანხმოვანფუძიანებიც, მაგრამ იმ განსხვავებით, რომ სახელის ფუ- 

ძე შეკუმშულია, სახელი კი ერთმარცვლიანია: გლიები, რძლი- 

ები,ძვლიები,მხრიები (ბერ. 239), 

0. 19. აჭქარულში, კერძოდ. ზემოაჭარულში მესხურ-ჯავახუ- 

რის მსგავსად წყვეტილში -ე ბოლოსართიანი ზმნის ფორმა I და :: 

პირში -ვი ელემენტიანია: მაშინჯველაი: (სასინჯკელად) რომ მობ–- 

ძანდი, რა გვინახევი ყუსური; წყალი მასვი კოკითა, გამ ა- 

ძღევი კოცნითა. 

მესხურშიც „ე-დაბოლოებიან ზმნებს ერთვის ვისი მარცვა- 

ლი: შე უხვიევი, მოვსპევი, დავხოცევი, ნახევი, 

წამოიღეი და მისთ.“? (ძიებ. 148). 

1 შდრ. ი. მაისურაძე, ძირითადი ფონეტიკური მოვლენები მესზურში. 

გორის სახელმწიფო პედინსტ. შრ. I, თბ. 1942, გვ .140-141. 

2 შ. ძიძიგური ამ ფორმის გაჩენას აჭარულში მესხური” გავლენით 

ხსნის (იქვე, გვ. 148). 
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ჯავახ: გავაკეთევი, მოვთიბევი!; ზოგი კი მე ვნა- 

ხევი (ქდ. 353). 

ეს მოვლენა, –– როგორც მითითებულია სამეცნიერო ლიტერა- 

ტურაში, –– ნიშანდობლივია მხოლოდ ქართლურისათვის. რიგ ქარ- 

ოულ დიალექტებში ასეთი ფორმები სამართლიანად არის მიჩნე- 

ული ქართლურის გავლენით გაჩენილად?. 

6. 20. ქართული ენის რიგ დიალექტთა მსგავსად შე- ზმნისწინს 

ენაცვლება შა-, მაგრამ ამ მოვლენის პირობად ითვლება მო-ს დალ- 

თვა ლოდას გარედამ შამტაკრავთ ჯიხურ; შამურიგეს 

თეთ-თეთრი პურები. 

მართალია, დაიძებნა რამდენიმე მაგალითი,ცკ, როცა შე–-შა-ს, 

მაგრამ ეს მოვლენა აქ კანონზომიერების ხასიათს არ ატარებს, მაგ.: 

კიდვენ არ გაკეთო, თუარა ყურეფ შაგაფრეწ (ნიჟ. II,94). 

მესხურ-ჯავახურში პრევერბებთან დაკავშირებით, თავისებურე– 

ბანი გაცილებით უფრო მრავალფეროვანი:, ვიდრე აჭარულში. 

მესხურში „პრევერბები მო-, შე-, გამო- (შემო..), ამო- წარ- 

მოდგენილია მა-, შა-, გამა (შემა...), ამა-ს სახით: მა-: შამეში- 

ნა..; გამა: გამამიცხეთ...; ამა: ამამიყვანეთ. 

ამ მოვლენით მესხური ძირითადად აღმოსავლური კილოების 

რიგში დგას, მაგრამ, აღსანიშნავია, რომ ანალოგიური ფაქტი აგა- 

რულისა და იმერხეულისთვისაც არაა სულ უცხო. იმერხეულ-აჭა- 

რულ-მესხურ-აღმოსავლური კილოები ამ მხოივ ერთ ზოლზე ექცე– 

ყიან. უჩდა ვიფიქროთ, რომ აჭარული-იმელხეულში ეს თავისებუ- 

რება მესხურის შენაძენია (ძიებ. 144). 

ჯავახურშიც ზმნისწინთა ნაირსახეობანი ძირითადად გამოწვე- 

ულია ფონეტიკური პროცესების შედეკად: გემეექცევი, დე– 
ეპყრო, ჩეეტევა, წეეკითხა, მემესალმა 

რთულ პრევერბებში კი ორმაგ პროცესებთან გვაქვს საქმე. 

ვნებითის ე-ს ემსგავსება პრევერბისეული ო და გვაძლევს ეე-ს 

(ოე), ხოლო ასიმილირებული ე პრევერბისეულ ა-საც იმსგავსებს 

და ვიღე%ზთ: 

ამო+ ე-სკამეე––+ემეე: ემეეგლიჯა... 

გემეექცა.. 

, ო. ლომსაძე, ჯავახური მეტყველების თავისებურებანი” თბ. უნივერ- 

სიტეტის სტუდენტთა სამეც. კონფერენციის თეზისები, 13, 1951, გვ. 37. 

2 ქ. ძოწენიძე, ზემოიმერული კილოკავი, გვ. 91. მისივე. ზემოიმე- 

რული კილოკავი (ჭიათურის მიმდებარე სოფლების. მეტყველების მიხედვით), 

გვ. 388, რომელიც დამოწმებულია გ. იმნაიშვილის მიერ შრომაში: ქართ- 

ლური დიალექტი. I. 1974, გე- 90-91. 
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ჩემეეტანა... 

წემეეწია.. 

შემეეწყო.. 

გედეეწოდებოდა.. (ბერ. 236). 

6. 21. აჭარულსა და მესხურ-ჯავახურს მორის საზიარო მოვ- 

ლენებთან ერთად დადასტურდა განსხვავებულობაც ზმხის თემა- 

ტური სუფიქსების გამოყენებაში. 

აჭარულ დიალექტში -ავ და -ამ სუფიქსიან ზმნებს ნამყო უწყც- 

ვეტელსა და პირველ კავშირებითში ახასიათებთ -ევ-დ, -ვი-დ და 
-ემ-დ. -მი-დ წარმოება. ამდენად აქაც დღემდე შემონახულია გად- 

მონაშთის სახით -ავ დ: -ამ სუფიქსიან ზმნათა უღლების ძვ. ქართუ– 

ლის ნორმა. ოღონდ უნდა დავძინოთ, რომ აჭარულში წინააღმდეგ 

ძვ. ქართულის წარმოებისა, უწყვეტლის I-II პირში -ევ-დ ფორ- 

მანტოა პარალელურად ვხვდებით -ვი-დ ელემენტსაც. ასეთივე პა- 

რალელური ფოომები გვაქვს -ემ-დ, -მი-დ წარმოების დროსაც!. 

კარქა დავნაყვიდით მიწას, დავასხემდით წყალ და 

2ემრეინ მოვზილევდით; რას მეიწველვიდენ შევი 

ხრიკები, შტამთობამდინ გაშრენ ი მუდრეგები (ნიჟ. II, 95––96). 

ზოგიერთი -ევ სუფიქსიანი ზმნა -ამ თემის ნიშნითაა წარმოდ. 

გენილი, ხოლო -ებ თემის ნიშნიანი –– -ავ, -ევ თემის ნიშნით, მაჯ.: 

მივართვამ... 

-ებ თემის ნიშნის ნაცვლად ჩვეულებრივ -ობ გვხვდება სტატი- 

კურ ზმნებში: კანკალობდა; რას აპიროფ... 

არის შემთხვევები, როცა ზოგიერთ ზმხას=თან -ებ თემის ნიშ- 

I ნაცვლად გვხვდება -ი: რატონ არ უჯერი მასტავლებელს, 

ო! 

მესხურ-ჯავახურში, –– როგორც სამეცნიერო ლიტერატურაშია 

აღნიშნული, –– ზმნის თემის ნიშანთა მონაცვლეობის მხრივ ძირა- 

თადად ერთნაირი ვითარება გვაქვს. „მიუხედავად იმისა, რომ ჯავა–- 

ხურში, თემის ნიშნების მონაცვლეობა ნებისმიერია, შეიძლება დად– 

1 ეს საკითხი აჭქარულში პირველად გაარკვია მ. ცინცაძემ (იხ. მისი, 

კირნათ-მარადიდის მეტყეელების თავისებურებანი: რუსთაველის სახელობის 

ბათუმის სახელმწ. პედინსტიტუტის სტუდენტთა შრ., 1, 1954). გ. დეეტერ- 

სის აზრით, შენიშნავს გრ. იმნაიშვილი (ქართლური დიაალეკტი, 86, 

სქოლიო 58), ევ მიღებულია ფონეტიკურ ნიადაგზე (-ავ---ევ-იდ) „შე5 

ჰკითხევდ“ (–ჰკითხევიდ) და „იგი ჰკითხვიდა“ (–ჰკითხავდა) სხეადასხვა ფონე- 

ტიკური სახეობაა (L. 0L60610CL5, 06: I2ILხVCII5-ჩC VC,ხსთ, L610719, 1930 
§ 232 ,გვ. 134). 
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გინდეს ზოგადი წესი, რომელსაც აქვს თავისი გამონაკლისებიც. 
ზოგადი წესი ასეთია: 

1, მონაცვლეობა ხდება მხოლოდ I სერიის ფორმებში. 

2. მონაცვლეობენ მოქმედებითი და საშუალი გვარის ზმნების. 

თემის ნიშნები. 

ვ. -ავ, -ებ, -ობ სუფიქსები იცვლება -ამ//-ან, -ემ//-ენ, -ომ// 

-ონ ბოლოსართებით: ა) -ავ და -ებ ბოლოსართის მონაცვლე -ამ// 

-ან ძირითადად იხმარება აწმყოსა და მომავლის მწკრივებში, ბ) -ემ// 

-ენ იხმარება უწყვეტლის, კავშირებითისა და მათგან ნაწარმოებ 

ფორმებში. გ) -ობ სუფიქსი აწმყოსა და მომავლის ფორმებში იცვ- 

ლება ·ომ//-ონ ბოლოსართებით, მაგრამ უწყვეტელში, კავშირე–- 

ბითსა და მათგან ნაწარმოებ მწკრივებში გვხვდება პარალელური 

ფორმები -ემ//-ენ ბოლოსართებით ვაქემდი//ნდის ტიპის ზმხებისა. 

ამ ზმნებს კავშირებითი II ო-თი აქვს ნაწარმოები (ვაქრობ -– გა- 

ვაქრო...). 

4. თუ ზმნა ნამყო სრულში ა-ზეა დაბოლოებული (კერა, აკო– 

ცა, აჩვენა...,, მაშინ -ების რეფლექსი -ამ არის ხოლო თუ ო-ზეა 

დაბოლოებული (გააგდო, წაიღო, გაიგო...), მაშინ ემ!. 

ამ საკითხთან დაკავშირებით უფრო ადრე შ. ძიქიგური 

მესხური დიალექტის მონაცემების მიხედვით დაასკენის: ე. წ. I სე– 

რიის მაწარმოებელი სუფიქსები ანუ I სერიის თემატიკური ნიშნე- 

ბი საყურადღებოა როგორც მასალობრივად, ისე ფუნქციურად. სა- 

ლიტერატურო ქართულისაგან განსხვავებით გამოყენებულია შემ– 

დეგი მასალა: -ამ, -ემ, -ან, -ენ, -ონ, -ინ (ძიებ. 145). 

6. 22. აჭარულსა და მესხურ-ჯავახურს შორის ბევრ შემთხვევა– 

ში ერთფეროვნება და ზოგ რაშიმე უმნიშვნელო განსხვავებულო- 

ბაც შეინიშნება სინტაქსურ მოვლენათა თავისებურებების მხრივაც. 

რიგი ქართული დიალექტების მსგავსად, წინადადების ესა თუ 

ის წევრი, რომელიც სალიტ. ქართულის ნორმით მიც. ბრუნვის 

ფორმით უნდა ყოფილიყო, აჭარულში უნიშზოდაა წარმოდგენილი, 

ხოლო სინტაგმამი ნათ. ბრუნვის ფორმით სავარაუდებელი პრე- 

პოზიციული მართული განსაზღვრება ბრუნვის ნიშნის (-ის) თან- 

ხმოვნითი ნაწილის (ს) გარეშე მუდამ ლამჰაზეფ (ლამახებს) 

ვმერაყოფ, არ მეტყობა გარედანა; ყურძნი წვენი, ქათმი 

ბარკალი... 

1 გ. ბერიძე, ქართული ენის ჯავახური კილო (მორფოლ. თავისებურებავი): 

მაცნე (ენისა და ლიტერატურის სერია), 4. 1972, გვ. 149. 
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მესხ.: გენერლებ მისცა, აქლემ ვაჩუქამ, დე ვებ ეძი– 

ნენ; მივიდა ხი ძირასა, ბრინჯი ფლავი ლძძიებ. 150). 

ჯავახ: დედოფალი ყათირ გამოაბა კუდზე და გაქანებულ 

ყათირ დააგლეჯინა (ქდ. 337); მერე ამ ერბოთი აცხობენ ბ იშ, 

ლუხუმ, ჭირიხტას და სხვა (335); თეხი ჯამით არაყს 

აწოდებენ (134). . 

6. 23. აჭარულში დასავლური დიალექტების მსგაკსად გარდა- 

უვალი ზმნა მე-2 სერიაში ქვემდებარეს მართავს როგორც მოთხ- 

რობითში, ისე (იშვიათად) სახელობითში: რაც ზამ გიეჩხაკუ- 

ნა და ფირალებმა. წამოცვინდენ ზეზე (მაგრამ: ბო– 

ლოს აი ქოსა95ც შამუბრუნდა მეგემ). 

ეს მოვლენა მესხურში ქართლურისებურადაა წარმოდგენილე: 
„როდესაც გარდაუვალ ზმნას გარდამავალი მოსდევს უშუალოდ, 

წყვეტილში სუბიექტი გარკვეულ მემთხვევაში მოთხრობითში დგა": 
ამ ბიჭმა მივიდა, ააყენა..; გამოარდა ვაჟამ და 

თავი მოსჭრა. 

მაგრამ არის შემთხვევა, როცა გარდაუვალ ზმნას ისევ გარდა- 

უვალი მისდევს, მაგრამ სუბიექტი მოთხრობითშია: ამან ადგა 

და წავიდა; ადგა ამან,ავიდა სა6ში (დაყოფა ჩვენია; 

ძიებ. 151). 

რაც შეეხება ჯავახურს, სათანადო მასალებში მსგავსი სინტაქ– 

სური მოელენა არ შეგვხვედრია. 

6. 24. აჭარული და მესხურ-ჯავახური ყურადღებას იქცევენ 

ლექსიკური შედგენილობის თვალსაზრისითაც. დასახელებული დია- 

ლექტების ლექსიკურ ფონდებში გვხვდება ბევრი ისეთი სიტყვა ან 

ცალკეული გამოთქმა, რომლებიც ქართული ენის სხვა კილო-თქმე2– 

ში ან სულ არ დასტურდება, ანდა რამდენადმე განსხვავებული შა- 

ნაარსითა თუ გრამატიკული გაფორმებითაა დამკვიდრებული. 

6. 24ა. მესხურ-ჯავახურ ლექსიკურ ფონდმა, მსგავსად აჭა- 

რულისა, გამოიყოფა რიგი არქაული ფორმები და უძველესი ლექ- 

სიკური მონაცემები, რომლებიც მრავალმხრივ იქცევენ ყურადღე- 

ბას, განსაკუთრებით ისტორიული დიალექტოლოგიის თვალსაზ- 

რისით. 

აჭ: გარგანი, ზაკჟველი, სასირე ბაღე, ღამიო- 

ბაიიდაგვაჯება ზითჟუალი,საფერხელი, ფეშხუმი, 

ფხე (–-მხე–-მხევალი, კელობს, ნერჩი, უსკურა და 

სხვა!. 

– 1 სიტყვების განმარტება იხ. ნიჟარაძე, ქართული ენის აჭარული დია- 

ლექტი. ლექსიკა, 1971, გვ. 32-36. 
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მესხ: რემა, შიგან (მდრ. აჭ. შიან), კაპანი,კარაპანი, 
პორბედი,ფეზშხუმი, წაფელი, ჭოჭი, ჯილღა, პაშ- 

ტა და სხვა!. 

ჯავახ: ასტამი, ასპიტი, დაბურვა, კაპანი, სარ- 

თაულა, ბაგა, უზვი, ურწანი, ერდო და სჩვა?, 

6. 24ბ. სამივე დიალექტის ლექსიკურ ფონდებში ჭარბადაა წარ– 

მოდგენილი აღმოსავლური (არაბული, სპარსული, თურქული) ენე– 

ბიდან მომდინარე სიტყვები და ფრაზეოლოგიური გამოთქმები, 

რომელთაც ერთგვაროვანი ისტორიული საფუქველე აქვს. ბევრ 

შემთხვევაში ლექსიკური ნასესხობანი უცვლელადაა შესული დასა- 

ხელებულ დიალექტებში, ხოლო ზოგჯერ საკმაო ცვლილებანი გა- 

ნსუცდია როგორც ფონეტიკურ-გრამატიკული თვალსახრისით, ისე 

სემანტიკურადაცპ). 

აჭარულსა და მესხურ-ჯავახურში დაცულია: ა. არაბული წარ- 

მოშობის ლექსიკა: აჯაფ, ინადი, ჰერსი, გეყურბანე,აღ- 

დი, ეყრები (შდრ. მესხ.-ჯავახურში აყრაფი), ფ უხარა, ხე– 

ბერი (მესხ. ხაბარი), ვგესიეთი (მესხ.-ჯავახ. ვესიათი), ზხ ა ლ უ- 

მი, იბრეთი (მესხ.-ჯავახ. იბრათი), მეხს უს (მესხ.-ჯავახ. მაზ- 

სუს), მუზი, ყეზა (მესხ.-ჯავახ. ყაზა), ჰაჯეთი (მესხ.-ჯავახ. 

ჰაჯათი) და სხვა. ბ. სპარსული წარმომობის სიტყვები: ბაზირ- 

გარი (მდრ. აჭ-ში ბეზირგანი), დოსტი, ერიშტე, ვერანა, 

თემ ბელი (მესხ.-ჯავახ. თამბალი), მალა, მაიხოში, ქოშე 

(მესხ.-ჯავახ. ქოშა), აბდესი, ფიშმანი და სხვა. გ. თურჭული 

წარმოშობის სიტყვები: ა ჯე ღ ი (მესხ.-ჯავახ. აჯიღი), ან ჯახ,ბალ- 

დიზი//ბალდეზი, ბიში, სექვი (მესხ.-ჯავახ. საქვე), ა ბ– 

ლა, ათრანი, ბაირამი, სური,თესპე,ყაბი და სხვა. 

ამრიგად, აჭარულის მესხურ-ჯავახურთან შედარება-შეპირის- 

პირების შედეგად შეიძლება დავასკვნათ, რომ აჭაროლი ძირითადად 

დასავლური კილოების ჯგუფს მიეკუთვნება ხოლო მესხურ-ჯავა- 

ხური -––- აღმოსავლურ კილოებს (უმთავრესად ქართლურს). 

„მესხურის (ასევე, რამდენადმე ჯავახურის “რ. ნ.) დაფენებაში 

გამოიყოფა რამდენიმე ძირითადი მნიშვნელობის ნიშანი, რომლე– 

ბითაც ეს დიალექტი მჭიდროდ უკავშირდება დასავლურ კილოებს“ 

(მ. ძიძიგური). 

1 ი მაისურაძე, მასალები მესხური ლექსიკიდან რუსთაველის სახე– 
ლობის ბათუმის სახელმწ. პედინსტ. შრ. IV. 1954; ქღ. მესხური ლექსიკონი. 

9 ს, მელიქიძე, ჯავხური დიალექტის ლექსიკიდან ქართული ენა და 

ლიტერატურა სკოლაში, 3. 1973; ქდ. ჯავახური ლექსიკონი. 

3 ვრცლად ამ საკითხზე იხ. ქვემოთ: ლექსიკა. 
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II თავი 

აჭარულის მიმართება იძერხეულთან 

?. 1. აჭარული და იმერხეული დიალექტები, როგორც ეს სა- 

მეცნიერო ლიტერატურაშია აღნიშნული, ენობრივი თვალსაზრისით 

პალზე გვანან ერთიმეორეს. „ჭოროხის ხეობაში მოქცეული იმერ- 

ხევის მეტყველება (მეტყველება მუსლიმანი ქართველებისა), რო– 

ძელსაც ნ. მ არის 'მასალების მიხედვით (Mგსი, XIII60'IIM II063ე- 

#9 8 ILIIმცIICIMI0C M# ICI20MXCXVI0, IL. VII, 191)) იმერხეული 
ეწოდება, არსებითად გურულ-აჭარული ბუნებისაა.. უნდა ვივა- 

რაუდოთ, რომ მესხურის „დასავლური ფენა“ იმ დიალექტური ერ- 

თეულის ნაყოფია, რომელიც შემდგომში გადაშენდა და „ნამსხვრე–- 

ვების სახით-ღა“ შემორჩა ჩვენს დრომდის, და რომელსაც პირობით 

იმერხეულის სახელით ვიცნობთ“!. ამ ორი კუთხის (ერთის მხრით 

აჭარისა და, მეორეს მხრით შავშეთ-კლარჯეთის) მკვიდრთა მეტყვე- 

ლების ასე დიდი მსგავსება, ეჭვი არაა, განაპირობეს ერთნაირმა ის- 

ტორიულ-ეთნოლოგიურ-გეოგრაფიულმა ფაქტორებმა. ორივე მხა- 

რემ ისტორიულ წარსულში ძნელბედობის ერთნაირი გზა განვლო 

ძირითადად: „XVI საუკუნეში ოსმალო თურქებმა ნაწილნაწილ 

მოჰგლიჯეს ეს აყვავებული მხარე (ტაო-კლარჯეთი, შ. ნ.) საქარ- 

თველოს და ქართველები ძალით გაამაჰმადიანეს, ენა წაართვეს, 

ტრადიციები დაავიწყეს. 1878 წელს ნაწილი მიტაცებული მიწებისა 

ჩვენს ქვეყანას დაუბრუნდა, მაგრამ იმდენად აოხრებული და გა- 

პარტახებული, რომ მოსაძებნი გახდა ისეთი ცნობილი კულტურუ- 

ლი ცენტრები, როგორიც იყო ხანძთა და მატბერდი“ (ქდ. 377). 

აჭარულ-იმერხეულს შორის, როგორც ამის შესახებ ქვემო- 

თაც გვექნება მსჯელობა, მსგავსება დადასტურდა როგორც ბგე- 
რითი შედგენილობისა და გრამატიკული თვალსაზრისით, ისე განსა- 

კუთრებით ლექსიკაში. 

7. 2. ორივე დიალექტში ბგერითი შედგენილობიდან ყურა- 

დღებას იქცევს 5, რომელიც ორივეში ძირითადად ერთნაირ ბგერო- 

ბრივ პოზიციაში ჩნდება: 

'" აჭ: ჯივანაი, კუტტანტრუქაი (ბოლოქანქარა), ბ ა- 

ბ ოი. ნათესაობითსა და მოქმედებითში: ... ჩემ საწოლი ლობიაის 

ძირი ბენჩქიავო; ბაბო« დან ქონდა ვესიეთი (ანდერძი). 

1 შ ძიძიგური, ქართული დიალექტოლოგიური ძიებანი, 1970, გვ. 137. 
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იმერხ: ზოჰროიო ჩივის... 58; დედე ასებები გემახდა, არ 
მეტდოდი იმ საქმეში (50); ფენჯერაიდან ვიყურები: 

შავათ მეჩვენება თ«ები (50). 

9 აჭარულში გვხვდება ფუძის შიგნითაც (იგი წარმოქმნილია 
ფონეტიკურ ნიადაგზე): შ «ანე დამ აქ საკლეტი; წოლიარემ 
გუმკლავდა მეგემ; რო 9= ცხა იქნება, შენთეინაც მევცლი. 

იმერხ.: ვერ დე9იჭირეს ფირალები (48); თაში ბასხუნი დე– 
მეცა: მაშინ მე «კლა ზაფთიებაში (იქვე)!. 

 აჭარულ-იმერხეულში დაცულია უცხოური (არაბ.-სპარს.- 

თურქ.) წარმომავლობის სიტყვებში?. 

აჭ. შეითანი, იაღი, იემი), 

ამერხ.: ფატყიმე =ეთიმათ დამჩა, მისთვინ მომდის ცრემ- 

ლიები (50); აინაით გაუხედა ყათვაზმა (65). 

7. 2ა. უმარცვლო უ აჭარულში გვხვდება იმ შემთხვევაში, რო- 
დესაც ის მოსალოდნელია ძვ. ქართულის მიხედვით. იგი, როგორც 

ცნობილია, წარმოადგენს დავიწროებულ უ-ს, ვ-საკენ გადახრილს: 
თაჭალი, ნაკუერცხალი, თქჟყა. 

გარკვეულ შემთხვევაში უმარცვლო ჟ მიიღება უ-ს დასუსტე- 
ბის შედეგად: შამ გატანია, წამტელ, ვგათხ%ზე და მისთ. 

ანალოგიური შემთხვევები არაა უცხო იმერხეულისათვის, რა- 

საც მოწმობს ქვემოთმოყვანილი სათანადო მაგალითები: ბიჭიც 

წეჟტდა (56), სახელი ბანი ხანუმი ე რქ # ა (59); იმ ქელოღლანს 

აჩუქ14ა (62); მეგემ თლათ წევან და ძინ ტან (63). 

როგორც ცნობილია, თანხმოვანთა (განსაკუთრებით ვ-ინის) 

გამარცვლიანების შემთხვევები არაიშვიათია ქართული ენის ისეთ 

დიალექტებში, რომელთაც განიცადეს უცხო (ძირითადად თურქე- 
ლის) ენის გავლენა (ინგილოური, ფერეიდნული, მესხური) ამი- 

ტომ შეიძლება აქ თურქული ენის გავლენის საკითხი დაისვას. თურ- 

ქულისათვის ხომ თანხმოვანთა გამარცვლიანების ტენდენცია სავ- 

სებით კანონზომიერი მოვლენაა, 

7. 3. ბგერათსისტემიდან, წინააღმდეგ აჭარულისა, იმერხეულ- 
ში ყურადღებას იქცევს ძ–+%-ს ტენდენცია. არაა ძნელი მისახვედ– 

1 იმერხეულისათვის დამოწმებული მაგალითები ამოღებულია მარის ნა- 

შრომიდან )IVI68I3§MM #MI063XMV 8 IIმ80I6XVII0 M ICI 200MCXI0, IC. VII, 1911. აქ 

მითითებულია მხოლოდ გვერდები, 

2 უცხოურ სიტყვებში « ფონემას წარმოადგენს. 

3 აქაც და ქვემოთაც დიალ. სიტყვებისს განმარტებას დაინტერესებული 

მკითხველი იპოვის ჩვენს შრომაში: ქართული ენის აჭარული დიალექტი. ლექ- 

სიკა. 1971. 
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რი, რომ აქ საქმე უნდა გვქონდეს თურქული ენის გავლენასთან. 
როგორც ცნობილია, თურქული ენის ბგერათსისტემაში ძ, რო–- 

გორც ფონემა, არ გვხვდება, ამიტომ ისეთ ქართულ ფუძეებში, სა– 

დაც ძ ბგერაა მოსალოდნელი, იგი ყოველთვის შეცვლილია ზ%-ენით: 

სოფელი მტერი გემიხდა, მიზებნიან სამყოფნელსა (47); ალი 

აღამ დემიზახა: იეგან, მე ვარ ჯელეთოღლი (48), სიზმრებიც 

რომ წემიხდება, ზალშ#ან გავდერდიანდები (48). 

აჭარულში ანალოგიური მაგალითები არ გვხვდება, თუ მხედ- 

ველობაში არ მივიღებთ ერთადერთ მაგალითს „ზროხა“, მაგრამ ეს 

უკანასკნელი არ დგას იმავე სიბრტყეზე, როგორც ზემოთგანხილუ- 

ლი მაგალითები. ეს ერთადერთი ფორმა („ზრობა“) ეჭვი არაა, ქვ. 

ქართულიდან უნდა მომდინარეობდეს. 

„ძ– საგულისხმო ფაქტია -– შენიშნას ”შ. ქიძიგური. 

ცნობილია, რომ ინგილოურ კილოში ეს შენაცვლება ხუნჰურის გავ- 

ლენით სისტემად იქცა. ძ განიდევნა მეტყველების მთელ სივრცეზე 

და მისი ადგილი %-მ დაიჭირა. იმერხეულშიც ვამჩნევთ ამ ტენდენ- 

ციას.. ამგვარად, ინგალოური, იმერხეული და მესხური ამ მხრივ 

ერთ ხაზს მიჰყვებიან. ამის სათავეა უცხო ენა, რომლის გარემოცვა– 

შიც ისინი იმყოფებიან ლძიებ., 142). 

7. 3ა. თურქულისავე გავლენას უნდა მიეწეროს რუსული „სე- 

ბირის“ უცვლელად გადასვლა იმერხეულში: არავინ არ გადამარ- 

ჩენს, გამაგზავნიან სი ბირში (47). ასეთივე ფორმით გვხვდება ეს 

სიტყვა აჭარულშიც: ბუნტის თავეფს სიბირი და სალოევკა არ 

აცდებოდა, შეი ჭიიმე. 

7. 4. იმერხეულში დადასტურებულია ჭ ბგერა, რაც ასე უცხოა 

აჭარულისათვის: ამას კევი ქვია; „იფერკულეთ"-ო, „ისა 

მ ე თ“-ო, ის თქმა არი (ქდ. 379). 

სამეცნიერო ლიტერატურაში აღნიშნულია, რომ იმერხეულმში 

წ შემორჩენილი ზოგი ფონეტიკურ-გრამატიკული მოვლენა (ბგერა 

კ...) და ლექსიკური ერთეულები (პაშტა, ნეკერი...), რომლებიც და– 

მახასიათებელია აღმოსავლური კილოებისათვის (ქართლურის, კა- 

ხურისა და სხვ.), ადასტურებს მასში ქართლურის ფენის არსებო– 

ბას, როგორც ეს ისტორიული ცნობების თანახმად მოსალოდნელი 

იყო (ქდ. 378). 

7. 5. ფონეტიკური პროცესების მხრივაც ძირითადად ერთ ხახს 

მიჰყვებიან აჭარული და იმერხეული. 
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ხსგოვანთა პრევერბისეული ასიმილაციის მაგალითები აჭარულ- 

ში: გუ დგა თავის გზას: დ უდ გა თვალი; გუ დ უწერა და გა- 
დასცო ყადის (ნიჟ. 11, 27). 

იმერხ: დუ უძახა ბიჭი (59; წუუყვანა ერთი ცხენი 

(63): აშეილო ბილაზუკი.... და დუუდვა (53) 

1. აა. შეიძლება ფუძისეულმა ე ხმოვანმა დაიმსგავსოს პრე– 

ვერბისეული (ას, ო) ხმოვნები და სრული ასიმილაციის ასეთი მაგა- 

ლითებე შეგვხვდეს აჭარულში: დე ეწერა, ჩეეტანა...!. 

იმერხ-: გულში მერაყ რომ ჩემევდებ, გაბუკვილივით 

დავჯდები (49); თაში ბასხუნი დემეც ა, მაშენ მეიკლა ზაფ- 

თიებამში (48). 

1. 6. ნაწილობრივი ხმოვანთა ასიმილაცია აჭარულშმი იშვია- 

თია, მაგრამ ზემოაჭარულის ზოგიერთი სოფლის მეტყველებაში 

აქა-იქ მაინც შეინიშნება: ერთი კიდო დოუკარ კეკელა და მარო, 

რა იქნება! 

იმერხ.: მიგან დოუკარი ბორი... (48). 

?. 8. აჭქარულისათვის დამახასიათებელია ეე–აიე-აიე-ს ტიპის 

დისიმილაცია, იმერხეულში კი, მსგავსად რიგი ქართული დიალექ- 

ტებისა, გვხვდება ეე–აიე სახის დისიმილაცია: ვინცხას თუ ში- 

ეძლება... (60); ქოროღლის შიებრალა (62). : 

აგ: დთეწ ერა; შიეჭედა კიბილი; გამიესხრიკა. 

იმერხ.: ვინცხს თუ შიეძლება (60); ქოროღლის შიებ- 

რალა (62). 

სახელებში: 

აჭ: ღელიები, პაქსაძიები (ტოპ. სახ). 

იმერხ.: არავისაც არ ვაწყინე, ისე დევიარე ტყიები (5ე); 

ა = შ ა-ნხანუმის თმიები (50). 

მაშ, „გარდამავალი საფეხურია ე-ს დავიწროება ი-დ და ამ სა– 

ფეხურზე დგას უმეტესობა იმ დიალექტური ერთეულებისა, რო- 

მელთაც იგი ახასიათებთ; მხოლოდ აჭარულს მიუღწევია «იე-მდის 

(ძიებ, 141). 

7. 9. აჭარულსა და იმერხეულში (უმნიშვნელო სხვაობით) 

ერთგვაროვანი ვითარება დადასტურდა ბგერის განვითარების (აჭ.: 

მურთაჭქა, ხუმბრობა, ტკენჩი, საცოდვავი... იმეთხ.: ახლა გოგო. მ ო 

სრულა ფენჯერაზე 55; რა საცოდვავათ მე დავრჩი, ვეღარ 

„მიველ ჯამი „არსა 47); ბგერის დაკარგვის (აჭ.: ზდილობა, ძიმე, ჭე– 
დელი, მოყრობა, იმითანაი, მირალოთან//მირალოსთან, შენი გული- 

1 პროცესის წემდგომი საფეხური იხ. „დისიმილაციაში“. 
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თვინ, ძამლეთ 'ძამლეთს, ძამლეთში'; იმერხ.: მე რომ მოვკდე, 

სხვას მიეცით, მე რომ მჯობდეს თვალტანათა, 49; იქ ფარი ქესაც 

დამჩა, 55; შენ რავაც რო ბძანე, 55: ზოჰროთან 

მიმიყვანე 58), სუბსტიტუციის (აჭ. ნამუნასტრევი, ზუმა, ონაგირი, 

ქომო 'ქვემო” ჩოულობა; იმერხ.: ერთი კი დომ ქოსა კაცი იყო, 
65; ქომოდან წისქვილ ქვეშ დეიმალე, 64; ნახა კაცი კუ ჩხეშე, 

64), მეტათეზისის (აჭ.: ჭროფლი, ზრუგი, დერჟუნი, პევგში, ხერტა- 

ლი, სურიელი; იმერხ.: ფირალმა და ლესგი უთხრა, დავამღე– 

როთ ჩონგურები 47) და სხვა ფონეტიკურ მოვლენებში. 

7. 10. მორფოლოგიური თავისებე,რებებიდან ორივე დიალექტ- 

ში ხმოვანფუძიანი სახელები სახელობით ბრუნვაში ბოლოეღება ი 

(--//ი) -თ (აჭ.: ალაზანაი, ვესილეი, განდაგანაი; იმერხ.: რა და 

რაი გინდა საჭმელი. 63). 

7. 10ა. მოთხრობითი ბრუნვის ნიშნისეული ა ელემენტი იმ- 

ვიათად ბოლოხმოვნიანებთანაც გვხვდება. 

აჭ.:. თვითონ დეიტირა თავის დე დამა; კიღარმი თვალება 

გამოკეკა მაბზაკუნამა. 

ანალოგიური ფორმები გვხვდება იმერხეულში: დეეძასა ჰა 
სანფაშამა ქელოღლანი (61); არ მიცა ნება თავის დედამა 

(61); გამეთარა ერთ თვე მა (62). 

7. 10ბ. ხმოვანფუძიანი საკუთარი სახელი წოდებით ბრუნვაში 

ჩვეულებრივ ვ-ინით ბოლოქედება. 

აჭ: ახმედავ! ზექიევ! მუსტაფავ! 

იმერხ.: მუ ხამედავ, თუ წეგიკითხეს ბარათი (48). 

7. 10გ. მიცემითი ბრუნვის ფორმით აჭარულში ზოგჯერ გამ.ო- 

ხატულია ვითარების გარემოება: ჩვენში ფუტკარი კარქს მუ- 

მაობს. იმერხ.: ამ ლესკისა გამომთქმელი ნახევარზე ბეჩია–- 

ვო (53). 

7. 10დ. აჭარულში არის შემთხვევები, როცა ვითარებით ბრუს- 

ვას ზოგჯერ ენაცვლება სახ. ბრუნვა. იგი ფრაზაში ვითარების გარე– 

მოებას გადმოსცემს: იმასაც მე ტი მიეწოსა: ემერხ.: მეტი შე- 

ეშინდა ქოროღლის (63). 

7. 10ე. ნათ. ბრუნვას არც ისე იშვიათად მოქმედებითი (და- 

წყებითი) ბრუნვა სცვლის, მაგ.: ჯეფერაი შენიდან ზოჯტლაი: 

ნაწყენია. იმერხ.: ბიჭიდან შვილი არ ყავდა იმ ბეზირგანს (57): 

დედაბერმა ფული ეიღო= ზოჰროდან (59). 

7. 11 თვითონ განსახღვრებითი ნაცვალსახელის პარალე–- 

ლურად სშირად იხმარება თვითან, ხოლო იმავე თვითონ ნა- 

53



ცვალსახელს ზოგჯერ ენაცვლება თავათ: თავათ მას შეცთა 

მეგემ: თვ ითან მისი ხელით ჩარგო ი ჩქოლა. 

იმერხ.: ეს საქმე თავათ ნეფემ იკისრა; თავათ ქელოღ- 

ლანმა ფერუზეთ ხანუმთან დაწვა (66). 

7. 11ა. დასავლური კილოების მსგავსად აჭარულში არაა გარ- 

ჩეული თავისი და მისი კუთენ. ნაცვალსახელები: თუ შეჟდა 

მისებურათ გაკნაჭულ ვირზე მის ადგილს სხვას არ დაუთმობს. 

იმერხ.: ქელოღლანმა ცხენი შინ მის კალოხე გამოაბა (65); 

მანაც უნდა მომცეს მისი გოგო მე (60); ოდელიოღლის თუ იკი- 

თხავ, ჭვანას აქ მისი ვათანი (48); 

7. 12. აჭარულისათვის, მსგავსად იმერხეულისა, დამახასიათე– 

ბელია –– თვინ თანდებულის ხმარება (თვის თანდ. ნაცვლად): ბ ა- 

დიშებისთვინ ვმუშაოფ, თჟარა, მე ახლა ცალი ფეხი სამარე– 

ში მაქ. 

იმერხ.: ფატყიმე იეთიმათ დამჩა, მისთვინ მომდის ცრემ- 

ლიები (50). 

7. .12ა. -დამ თანდებული უპირატესად ზემოაჭარულისათვაის 

არის დამახასიათებელი: ესენი ნაფოცხვარიდამ მაქ ჩამოტა- 

ნილი. 

იმერხ: ჩიტიდამაც მეშინოდა ღმერთ-გამჩენის დღეღამე– 

ში (50): არ სვეს ცხენებმა ქურუმიდამ წყალი (62). 

7. 12ბ „გარდა“ თანდებულის მნიშვნელობით ზოგჯერ გვევ- 

ლინება „მეტი“: შენ მეტი გხა აღარ მაქ; მაგ მეტი თუარ 

შიგიძლიოდა, რაღას კვპირდებოდი. 

შდრ. იმერხ.: შენ მარტო სხვა არ მინდა, ას ოთხ ქითაბ 

გეფიცები. 
7. 13. პირველი სუბიექტური პირის სხიშანი ვ, რიგი ქართული 

დიალექტების მსგავსად, ჩვეულებრივ, დაკარგულია: ერთი მევცა- 

ლო, უჩვენეფ მე მაგას სეირს. 

იმერხ.: მე საწყალმა ვისა უთხრა ჩემი გულისა დერდები 

(47). 

7. 13ა. ასევე, იკარგება III ირიბი ობიექტის ნიშანი -ჰ და -ს: 

ქურდმა ქურც (=ქურდს) მოპარა და ღმერც გიეცინავო; ადგა 

და ერთი ჭაჭვი ალთუნი მიცა მეგემ იმ დედაბერს. 

იმერხ: ტაცეს ფეხზე და გამეიყვანეს კარში (62); ჩობანმა 

კითხა, რა საჩივარ ქონდა (58). 

7. 14. გარდაუვალ ზმნებში III პირის მრ. რიცხვის ირიბი ობი“ 

ექტი ხშირად -ენ, -ეს სუფიქსებისს საშუალებითაა გამოხატული: 
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შუა გზაზე დთელივნენ საგძალი; იმათაც მიეწყინეს 1:ქ 

უოფნა. 

იმერხ. თავლახანაში ადგილი ქონდეს სეისებს (62); ჯუმ- 

ბუში აქვან (62). 

7. 15. -ინ, -ენ-იანი ვნებითები 1 სერიაში უპირატესად გვხედე- 

ბა არქაული ფორმით -ებ თემის ნიშნის გარემე: ძე რომ გე C 

წურვის საწურიაში..; თვალები ეკურცხლის. 

იმერხ.: საყვარელ კარგა დე «მალვი, არ მომიკლან ყურ- 
შუმითა (49). 

7. 16. დასავლური კილოების მსგაგსად, აჭარულში კაუზატიუ- 

რობის -ინ სუფიქსი მარტო ი ხმოვნითაა წარმოდგენილი. ასევე, ნ 

თანხმოვანი დაკარგულია -ევინ სუფიქსში: შიმიცაი, ერცულუღზე 
კარტიჭკანდა გადავართმევიო ბამფორთისთვი5. 

იმერხ.: ერთი სანდუღიი გააკეთებია, მუშამბალი (59), 

?. 171. სინტაქსური თავისებურებებიდან ყე- 

რადღებას იქცევს შესიტყვებაში სიტყვათა შორის დამოკიდებულე- 

ბის ისეთი შემთხვევა, როცა მსაზღვრელი (როგორც პრეპოზიციუ- 

ლი ისე პოსტპოზიციური წყობის დროს) საზღვრულთან მართულ- 

შეთანხმებული ფორმითაა წარმოდგენილი: აჰმედასი ბადი- 

ძია, ჭო, ესე? კარქ ფასში გეთყიდა, ხომ იცი, აქიფასი ხა- 

რები. 

ანალოგიური შემთხვევა არაა უცხო იმერხეულისათვისაც: თ ე– 

პარ მირზასი თავის მუშაყეთის ნათქვამი (55). 

7. 18. არაიშვიათია ორივე დიალექტში სახელთა შორის შე- 

თანხმების დარღვევის შემთხვევები: მაგათ შვილებმა რა- 

პინდა გამტადგენ შობლეფ; ერთმა ერთ კედრიდან და მიე- 

რემ -–– მიერე კედრიდან... 

იმერხ.: შეიტყვა ჩემ ბაბამ ხებერი (59); კიდოც მის 

სიძემა მოუაროს (66). 

7. 19. ნათ. ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი მართული გან- 

საზღვრება, მსგავსად რიგი ქართული დიალექტებისა, ორივე დია- 

ლექტში, ჩვეულებრივ, თანხმოვანმოკვეცილია: ნაპწნები გადმოგე– 
ყარა პური კონი ჭელივითა; წყარო თაგზე...; ჰა გა- 

ქარდა ი გელიშეჭმული, ჰა?! 

იმერხ.: ბახჩი ბოლოს რომ ჩაველი, სახშიც შეიქნა ხრი- 

ალი (53). 

7. 20. ცალკე მდგომი თანდებული „ქვეშ“ ნაცვლად ნათესაო- 

ბითისა, სახელს მოითხოვს მიც. ბრუნვაში: ქვა ქვეშ არი ჩემი 
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ბედი, იქიდან სულ არ იძრება, ი გელიშეჭმული ზვი ნ ქე ეშ 

შიეპეჭა მეგემ. 

იმერხ.: წისქვილ ქვეშ არი დამალული (64). 

7. 21. გარდაუვალი ზმნა II სერიამი ქვემდებარეს მართავს 

როგორც მოთხრობითში, ისე (უფრო იზწვიათად) სახელობითში: 

შერიფ-ბეგმა რუსეთ მიემფხრო თურმის (მაგრამ: ახლა დე- 

დაბერი შამუბრუნდა მაგას). 

იმერხ.: წეტდა ქელოღლანმა ქოროღლისან (61); მი- 

ვიდა ქოროღლიმ დეგირმანჩის კარში (64); მაგრამ: მ ივი– 

და ესკერი (70); ღალატობა რომ შამოვდა, ვერა კაცს 

ვეღარ ვენდობი (47). 

7. 22. დოოის (ან ადგილის) გარემოების გადმოსაცემად ზოგ- 

ჯერ -ზე თანდებულიანი სახელი იხმარება: ამ დ როზე ჩიტმა მოვ– 

და ენაზე (ნოღ. II, 84); უწინ სამ დღეზე ჩევდოდი ბათუმ. 

იმერხ.. ორ დღეზე დუღუნი მეითავეს (66); გეტდა გაღ–- 

მაზე (67). 

7. 22ა. ადგილის გარემოება, რომელიც სალიტერატურო ქარ- 

თულში -ში თანდებულიანი მეცემითითაა გამოხატული, აქ ამ თან- 

დებულის გარეშე გვხვდება: საქონელ ზაფხულობით ვ გზავნი» 

წნათე ლათ, გვალმინდორ, კუნჭულეთ; ერთ საათზე ევ– 

და ხულას. 

იმერხ.: ჭვ ანას აქ მისი ვათანი (48); ჰასან ფამა იყო ს ა– 

ლისტრას (6)); ჩასულა ჩამლიბე ს(C(6)). 

7. 23. აჭარულ-იმერხეული მეტყველებისათვის ერთობ დამახა- 

სიათებელია თურქული ენიდან ცალკე სიტყვებისა თუ გამოთქმე– 

ბის კალკირება. ორივე დიალექტში დადასტურდა არაერთი თურ- 

ქული სტრუქტურული ფრაზა (ან გამოთქმა-შესიტყვება), რომლებ- 

შიდაც პრედიკატული წევრი ყოველთვის ქართული ზმნითაა. გად– 

მოცემული!. · 

აჭ.: თერბიეს მიცემა “აღზრდა, “გაწერთნა'; ეზიეთის 

მიცემა “შეწუხება”; მეშვერეთი ვქნათ “მოვითათბიროთ: 

აღდის გაქრა „ჯვარის დაწერა", 

იმერხ.: ფარა, საქონელი მიცა... ჩირაღი ქნა (58); ჰასან 

უამამ ემრი ქნა (60); ხიზმეთი უნდა უყოს C62); ელ- 

თი თემენნა უყო (6). 

1 ვრცლად ამ საკითხზე იხ. ქვემოთ: სტრუქტურული ნასესხობანი –– კალკი. 
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7. 24. ლექსიკის თვალსაზრისითაც აჭარულ-იმერხეული მეტყ- 

ველება მრავალმხრივ საინტერესო მასალას იძლევა. ორივე დია- 

ლექტს დაუცავს არაერთი არქაული სიტყვა თუ გამოთქმა იმ მნი– 
შვნელობით, რაც მათ ძვ. ქართულში ჰქონდათ. აჭარულმი დაცული: 

ლექსიკური არქაიზმებიდან (გარგანი “არგანი”, ზაკტელი, საფერხე–- 
ლი, ლროკი საბათი: ოროკო, სასირე ბადე, ფხე I+--'მხევალი”|, კა– 

წუღი, კოლაუზი, ლეშტერი, მათხირი, მაჭვა შემოთარჯვება და 

სხვ.) საგრძნობი რაოდენობა იმერხეულშიც დადასტურდა. ასევე, 

იმერხეულმაც შემოინახა, ბევრი არქაული სიტყვა თუ გამოთქმა 

(რემა, ტანტრაბა, კაპანი, მარჩილი, მერული, გამომფრინვალე და 

სხვ.), რაც სალიტერატურო ქართულსა და დიალექტებში იშვიათად 

თუ შეგვხვდება. 
7. 24ა. ორივე ღიალექტში დადასტურებულია მეგრულ-ჭანური 

წარმოშობის სიტყვები (დუდი, დუდხალი, საჯი, ფორკა, ერინჯი, 

თორი, კალაში, მარქვალა, ქერეჭი, ჯარგვალი და სხვ.). 

7. 24ბ. სპეციფიკური დიალექტური სიტყვები: აპიმპილაქე- 
ბა, კოროპინი, მორბედი, პემპელა, პიმპილაქი, ყირავი, მერე, ჯუმ–- 

ბუში, სამა, დელიხორუმი, ბადეკეტი, ჩახრახი, ყოლსამა, ზანკალი, 

უოუბა, მერეგი, სექვი, ფინი, მახარი და სხვა. 

?. 24გ. დადასტურდა, ასევე თურქული ენის მეშვეობით ლა-. 
მკვიდოებული აღმოსავლური წარმოშობის ისეთი სიტყეები (აღდი, 

ბაირამი, რამაზანი, სალაჯა, ქულფეთი, ყათირი, ქოშე, ჯერრაპი, 

დევლეთი, ზემბილი, ჩენგე, ყურბანი, ფუხარა, თესპე და სხვ.), რო– 

მელნიც ძირითადად ქართული ენის ისეთ დიალექტებში (მესხურ- 

ჯავახური, ინგილოური, ფერეიდნული) გვხვდება, რომელნიც ხა5- 

გრძლივად მოქცეული იყვნენ თურქული ენის გავლენის ქვეშ. 
ამრიგად, ა. აჭარულსა და იმერხეულს მთელი რიგი საერთო 

მოვლენები ახასიათებთ როგორც ფონეტიკაში, მორფოლოგიასა სა 

სინტაქსში, ისე, განსაკუთრებით, ლექსიკაში ჭზოგიერთი მათგანი 

საზიაროა სხვა კილოებისათვისაც. 

ბ. დიალექტური მასალების შედარება-შეპირისპირების შედე- 
გად დადგინდა, რომ იმერხეული, ისე როგოოც აჭარული, ძირითა– 

დად მიეკუთვნება დასავლური კილოების ჯგუფს. 

გ. ორივე დიალექტურ ერთეულში რამდენადმე გამოიყოფა. 

აღმოსავლური ქართული კილოებისათვის დამახასიათებელი ენობ- 

რივი მოვლენები, რაც მესხურ კილოსთან ახლო ურთიერთობის მა– 

ნიშნებელია. 
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1II ნაწილი 

აჭარტუმის თივისებუტებანი 

LI თავი 

ფონეტიკა 

ბგერითი შედგენილობა 

8. 1. თანამედროვე სალიტერატურო ქართული ენისაგან გა5- 

სხვავებით აჭარულში გვაქვს შუაენისმიეოი ფშვინვიერი „ნახევარ 
ზმოვანი“ ი (იოტი), წყვილბაგისმიერი უმარცვლო უ, გრძელი ხმოე- 

ნები. ა, ე, ი, უკ, „ნეიტრალური, ხმოვანი 2, წყვილბაგისმიერი 

ხმულმსკდომი ხ და გემინირებული თანხმოვნები. 

8. 1ა. ი, რომელიც ქართველურ ენებსა და მათ დიალექტებში 

ი-ს პალატალიზების შედეგს წარმოადგენს!, წარმოთქმის ისე, რო- 

გორც ძველი ქართულისათვის ივარაუდება: „ენის შუა წელის მაგარ 

სასასთან მიახლოვებითი?, 

როგორც ცნობილია, 9 შედიოდა ძვ. ქართულის ბგერითს შედ- 

გენილობაში. იგი დღემდე შემორჩა ქართული ენის მრავალ დია- 

ლექტს#. 

1 იფ. ქავთარაძე, ქართული ენის ისტორიისათვის მე-12, მე-18 სს. I. 
-თბ. 1964, გვ. 64. 

2 ა, შანიძე, ძვ. ქართული ენა: ა. შანიძე, ალ. ბარამიძე,ილ.აბუ- 

ლაძე, ძვ. ქართული ენა და ლიტერატურა, თბ. 1954, გე. 28, 

3 ი-ს ნაცვლად მ. ხუბუა ამ შემთხვევაში ი-ს აღნიშნავს... ესროლეს 

ბარდენაი; ჰემ დღეით.., მუმიაი.., თუმცა იქვე დასძენს, რომ ეს ხმო- 

ვანი ლექსში (ავტორით: წყობილსიტყვაობაში) ზოგჯერ ქმნის მარცვალს, ზოჯ- 
ჯერ კი არა (ის მისი „ზემოაქარის ენობრივი მიმოხილვა“, I932 გვ. 7). 

ჩანს, --ს ნაცვლად ი ხმოვნის აღქმა მკვლევარის სუბიექტური ფაჭტორით უნდა 

იყოს განპირობებული. 
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9 ქართველური ენებიდან ყველაზე უფრო ჭანურშია გავრცე- 

“ლებული. „I9) სეგმენტი ბევრად უფრო გავრცელებულია ჭანურ- 
ში, ვიდრე მეგრულში, ჭანურში იგი საკმაოდ ხშირია ნასესხებ სიტყ- 

ვებში: 

+ –-– V: იავამ--იავაშ (თურქ.) „ნელა“, იაზი (თურქ.) „გაზაფ- 

ხული“, «ერი (თურქ.) „ადგილი“; 
C--V: დულია (ბერძნ.) „საქმე“, გიენჯი (თურქ.) „ახალგაზრ- 

დაი, უიურა (ბერძნ.) „ქალბატონი“; 

V-C: ეძლული (თურქ.) „სიკეთე“, ეითნა მეინა „ნაირფეროვა- 

ნი“, ბოთდრუღი (§ICI ბოიუნდრუღლღი? ფშ. ნ.) თურქ. „უღელი“; 

V-V: ბოია (თურქ.) „ფერი“ კაია (თურქ) „კლდე“. (იხ. 

თ. გამყრელიძე, გ. მაჭავარიანი, სონანტთა სისტემა და 

აბლაუტი ქართველურ ენებში, თბილისი, 1965, გე. 69). 

აჭარულში «9 შეიძლება შეგვხვდეს შემდეგ შემთხვევებში: 

ა, ხმოვანფუძიანი (უკვეცელი) საზოგადო და საკუთარი სახე- 

“ლების სახელობით ბრუნვაში, სადაც მისი არსებობა შეპირობებუ- 

"ლია ბრუხვის ნიშნის ი-ს დასუსტებით: 

ერთი თხა მყავდა, |რ|) ქებკაუჩაი.., დიმიძახე ასლანაი 

(სახა ბრუნვაში იგულისხმება), ბაბოი არ დაბრუნებულ, ცავ, 

თეთრობიდამ? ე ლენეი,ზექიეი... 

ბ. ბოლოხმოვნიან უკვეცელ სახელებთან ნათესაობითსა და 

მოქმედებითში (უკანასკნელმი უფრო იშვიათად) ბრუნვის ნიშნის 

ხმოვნითი ნაწილის (ი) დასუსტების შედეგად: 

ნათესაობითში: კი ვიცი, ვინცხაის ბრალია; გონია ს ა- 

ცოლე-ის დაბარებული. 

მოქმედებითში: 

რამდენჯელნა გითხრა, მაგ ე ჩო9=თ ვერ ჩამოთლი ამხელა ქუ– 

თუგ მეთქინ! უწინ ხხეფ ორყვერა=9თ შეყვირავდენ. 

აგრეთვე სახელური წარმოშობის ზმნისართებთან. აქეთ რომ 

მოვდიოდი, გზიპირა5 რაცხა ბუღი ავარდა: ამწახანებაი 

სულ ნამსხმანი მეჭედება; ჰიდამდი უნდა იყო ასე ტყულათა- 

ლაი, უსაქმური, ჰა?! 

გ. სიტყვის ფუძეში, როცა ი ხმოვანი ემეზობლება ა, ე და ო-ს 

(უსწრებს ან მოსდევს): წამოვდა ციციელი ('მეხი”) და, პირდა– 

პირ ფაშის ყულლეს დოეცა მეგემ; მარ«ობაი (ძვ. მარიობის- 

“თვე აგვისტო”) რომ გათავდება, მემრენ აგრილდება; ერთი ს ოჯის 

Iმჯ1სხალი იცის ჩვენში-–– მართობაი; ორი დღე მუნდი მიე- 

რედის გათოხნას. ცალკე შეიძლება აღინიშნოს რუსული და უც- 

ხოური წარმოშობის სიტყვები: კაზიონი, აბიეშიკი, =აში- 
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კი შეთთანი,ყა=მაღი Cნაღები'), იაღი (ერბო”), ყიამეთი ღა 

სხვ.!. 

აქვე დავასახელებთ რ- გაუჩინარებულ ზოგიერთ სიტყვას: გახ– 

სოვს, მურთაზავ, უწინ მა-ლიც? რომ გვენატრებოდა?! ც ად ე- 

ლი ევა, სამსე ჩამტა (გამოცანა ––- გიდელი); ისთე დუცხუნა იმ 

ტ თალ მინდორში, რომ სულს ვეღარ ვითქვამდით. 

დ. ხმოვანფუძიანი (ან ხმოვანგანვითარებული) სახელების მრავ– 

ლობით რიცხვში -ებ საწარმოებლის წინ: ამ დღიებში ძალტან 

დაჭვირთული ვარ; ერთიც გევხედე, რომ წამოვდა სირთ«ებზე 

ლეშტერი; ბალშევიკი რომ შამოვდა, იმ დღიდან ეილაგმენ ჩვენში 

აღიები, ბეგ<ები. 

ე. ზოგ სიტყვასა თუ ფორმაში ხსენებული ბგერა ზეღმეტი 

ჩანს სალიტ. ქართულის მიხედვით1. სულ რ მოსპოლოტა მერეყა- 

ნიები ამ ლიანქერმა' დიდი როყ9იო ვინმეა, ხელიდან არაფერი 

გამუვა (შდრ. საბა როყო) სულ მასკლიავებით იყო 

ცა გაჭედილი; მაკითანა ყოლჩამაღეფს მევლუდაი წოლუზარე 

უმკლავდებოდა; უმცროსი ბაღვი ბეშუმში მინდა გავგზანო, პიო- 

ნერთა ლა95გირში.. 

8. 2. უ (უმარცვლო. უ)-ს ხმარების თვალსაზრისით აჭარული 

ძველ ქართულს უახლოვდება. 
როგორც ცნობილია, „ძველი ქართული ლიტერატურული ენის 

ძეგლების მიხედვით ქართულში მკვეთრად არის გარჩეული მარცე- 

1 შდრ. იოტიანი ხმოვნები ჭანურში უცხოური წარმომავლობის სიტყვებ- 

ში: იაღი, კაზიაღი (არნ. ჩიქობავა, ჭანური ტექსტები, 1929, გვ. 112), 

იაჰუდი (იქვე, გვ. 3), შეთთანი (იქვე, გვ. 25); ი ყიფშიძესთან: შე«ი– 

ტანი (ჭანური ტექსტები, 1939, გვ. 35); იეთიმი (არნ. ჩიქობავა, ჭან. გრამ. 

ანალიზი, გვ. 141). · 

2 მაძილ-ში (–მაილი–მარილი) ი-ს მიღება უფრო ზუსტი იქნებოდა აგ- 

ვეხსნა იოტაციის ტენდენციით რ-ს დასუსტების (რ–+ი) ნიადაგზე (რამა/) გამო- 

იწვია მისი ვოკალიზაცია), როგორც ამას ადგილი აქვს ჭანურში (იხ. არნ. ჩი- 

ქობავა, ქანურის გრამატიკული ანალიზი, 1936, გვ. 13); ანალოგიურ პრო- 

ცესთან უნდა გვქონდეს საქმე ხელცალელ-სა და გემიელ (–გემრიელი)-ძი: 

ხელცა5ელი არ დაბრუნდე, ქესა გქონდეს ფარიანი. 

3 ანალოგიური “შემთხვევების შესახებ ივ. ქავთარაძე აღნიშნავს: „ი-ს 
ხმარების III თავისებურ შემთხვევას პირობით თ –– მეტობა შეიძლებოდა დარ- 

ქმეოდა: იხ, ქართული ენის ისტორიისათვის. მე-12 მე-18 სს. 1, თბილისი, 1964, 

, 66. ' 

ე 4 ივ. ქავთარაძე, ქართ. ენის ისტორიისათვის მე-12, მე18 სს. I. თბ. 

1964, გვ. 85. 
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«ღოვანი (ხმოვნური) უ და უმარცვლო (უმახვილო, არახმოვნური) 

უ"“. იგი წარმაოდგენს დავიწროებულ უუ-ს, ვ-საკენ გადახრილს. 

უ წარმოიშობა: 

ა), თანხმოვნის შემდეგ ვ-ს გაწყვილბაგისმიერების შედეგად; 
თქუა, თტალი, თუ=არა,სხაეა,ღაზ4არი,ქაზაბი,ნაკჟერ- 

ცხალი, ექტსი,შიშტელი. 

აქვე უნდა დავძინოთ, რომ მოყვანილი მაგალითების მიხედვით 

მოცემულ პოზიციაში უ-ს არც ისე იშვიათად ენაცვლება ვ-ინი 

(თქვა, თვალი და სხვა). უ-სა და ვ-ს აღრევა, ცხადია, არ უნდა იყოს 

შემთხვეეითი. ვ „ხმოვნის ჩანასახს ატარებს მუდამ, რომ ის სავსე–- 

ბით თანხმოვანი არ არის და რუა,ქ უა სიტყვებში მახვილის მა- 

ტარებლად გვევლინება, სწორედ ამით უნდა იყოს გამოწვეული ვ-სა 

და გ-ს აღრევა!. 

ბ) 8 მიიღება ვ-საგან, როდესაც იგი მოქცეულია ხმოვანსა და 

თანხმოვანს შორის, მაგ. ბე ჟე რი?, 

გ). ზმნის პირიან ფორმებმი მარცვლოვანი უ-ს დასუსტების 

შედეგად: ოვა--ოვე-სოა--ოე- სუა-–-უე- ა ჟჭა- ტე: მტაფერებს 

(- მუაფერებს--–მოაფერებს “მოახერხებს”, წამტალ წამჟელ, 

ქაძზ8ე Cვაძოვე”), ვთხტე და მისთ. 

ასევე, აუ-აჟ // ავ ეუ––ე98 // ევ ტოპონიმიკურ სახელებში: 

კოპილა9ჟ4რი, კობალა#ჭრი; ჩანტრეჭლი, ფუშრეუე- 

კაჟტლი; ბირტყევი (--ბირტყევლი // |"ბირტკეტლი) +--ბირ- 
ტყეული), ცე ცხავი/-- (”ცეცხლავრი--ცეცხლაჟრი) –-–ცეცხლა- 
ური, გრინტავი (“გრინტატლი); ჭაბუკავი ("ჭაბუკატ- 

რი). ოა/| ოვა/ კომპლექსის უა-დ ქცევის წინა საფეხური დადასტუ- 

რებულია ქართული ენის არაერთ დიალექტშიჭ. 

1 არნ ჩიქობავა, ვინის რეფლექსები ფერეიდნულში, გვ. 69-–-87. 

2 ს, ჟღენტი, გურული კილო, 1936, გე. 46. ასეა ეს სიტყვა იმერხეულ- 

შიც: ქვეუკანა რომ შეაწუხა, ახლა ბეჟრი ყავს დუშმანი: ნ. მარი იმერხ. 

ტექსტები, გვ. 48. 
3 აღსანიშნავია, რომ ამოსავალი ფორმითაც (ცე ც0ხლაური) გვხვლება 

ტოპონიმიკურ სახელად ქობულეთში. 

4 იხ. არნ. ჩიქ ობავა, მთიულური, გვ- 47 და სხვა; არ. მარტიროსო- 

ვი ღა გრ. იმნაიშვილი ქართული ენის კასეური დიალექტი. გვ. 49-50; 

ვ. თოფურია, ქართლური, გვ. 138; გრ, იმნაიშვილი, ქართული ენის 

ინგილოური დიალექტის თავისებურებანი, 1966, გვე. 27-28; ვ. ბერიძე, ქარ- 

თული ენის ჯავახური კილო, 1970, გვ. 234. 
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ოე/Iოვე/ კომპლექსის უე-დ ქცევა აჭქარულში ისევე ხდება, 
როგორც ეს აღმოსავლურ კილოებშია დადასტურებული, ოღონდ ეს. 

პროცესი აქ დასრულებულ სახეს გვაძლევს და ვიღებთ ჯე-ს; მაგ.: 

მტეზმარე, გამტჟექცა,წამუელთ და მისთ.- 

აღსანიშნავია აგრეთვე სახელებთან 8-ს მიღების ისეთი გზა,. 

როგორიც აქვს ქართლურის მასალების მიხედვით ვ. თოფური- 

ას! ო-ფუძიან სახელთა მრავლობითის წარმოების დროს ოე კომ- 

პლექსში ო-ს დავიწროება უფრო შორს მიდის და M#-ს ვიღებთ, მაგ. 

ოქრუჟები (--ოქრუები--ოქროები), წყარგები, ჭოლშე- 

ბი (ჭაობები), ურჟები და სხვა?. 

ოა-ს განვითარების მეორე საფეხურის ჯგა-ს ნიმუშები, –– რო–- 

გორც შენიშნავს შ. ძიძიგუოი,– ძირითადად დაცულია აჭა- 

ღულში (მჟაყვანია...), ამ შემთხვევაში ქართული კილოების მიხედ– 

გით ადგილი აქვს ვიწრო ხმოვნის კიდევ უფრო დავიწროებას. ჩანს, 

მომდევნო ფართო ხმოვანი ვერ იჩენს საასიმილაციო ძალას. მაშ, 

ხმოვანთა ჯგუფი, რომლის პირველი ნაწილი ვიწროა და მეორე ნა–- 

წილი ფართო, ისწრაფვის დიფთონგად ქცევისაკენ3. 

დ. უ გაუმარცვლოებულია აგრეთვე ერთმარცვლოვან გო 

(––გოგო) და ჭო (--ბჭო--ბიჭო) სახელთა წოდებით ბრუნვაში; 

ორსავე შემთხვევაში ო გამოითქმის გრძლად, შესამჩნევად ახასია- 

თებს დაყოვნება, რის შედეგად ზოგჯერ ვღებულობთ უმარცვლო 
უ-საკენ გადახრილ ხმოვანს სადაც ო-ც შენარჩუნებულია: გოუ! 

ჭოჟ, მაგრამ ვერც იმას ვიტყვით დაბეჯითებით, რომ ამ გზით მი–- 

ღებული გ ზოგჯერ არ ტოვებდეს ვ თანხმოვნეს აკუსტიკურ შთა- 

ბეჭდილებას. 

გამოთქმულია მოსაზრება, რომ ვ და 8 ფონემათა დისტრიბუ- 

ციის გათვალისწინება, რომელიც იძლევა ამ ბგერათა ფონემატური 

დაპირისპირების საფუძველს და რომელიც ძველ ქართულში დას- 

ტურდება, ისტორიულად მეორეულია და ემყარება ამ ელემენტთა 

წმინდა პოზიციურ სხვაობას და რომ ამ პროცესს ხელი შეუწყო წვ) 

  

1 ქართლური, გვ. 138. 
2 სავსებით ანალოგიური მაგალითები (ოქრტები, პალტები, წყკარჟები და 

სხვა) მესხურში დადასტურებული აქვს ი. მაისურაძეს (იხ. მისი „ძირითა– 

დი ფონეტიკური თავისებურებანი მესხურში“, 1942, გვ. 3). 

3 შ, ძიძიგური, ხმოვანთა კომპლექსების ფონეტიკური პროცესები ქარ- 

თულ დიალექტებში და ზანურში; ქართული დიალექტოლოგიური ძიებანი, თბი- 

ლისი, 1970, გვე. 118-119. 

4 მსგავსი ფორმები (ჭოვ, ჭო4#) დადასტურებულია იმერხეულში (ნ მარი, 

იმერხ. ტექსტები, გვ. 80). · 
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და (4) ელემენტებს შორის ისტორიულად პოზიციურ სხვაობათა. 

მორფოლოგიზაციამ!, 

4 შეინიშნება გარკვეულ პოზიციაქი როგორც ძირეულ, ისე 

წარმოქმნილ სახელებში: 

შუანთობაზე მენთეტრიეფს გარეთ ბარიდანაც 

გეიკრიფება სასეთროთ ხალხი; ახლა იშვიათ, რომ თხტარს შეხნ- 

დე კაცმა ნანათხუჟები კაბა ფერს მალე იქცევსო, –– ძველები 

იტყოდენ. ხობტებ დიდ საქონელში არ ურევთ, ცალკე შევყრით 

სახბოტრეში; ი ქაფიწალაი ხარი დურსუნასეტლი 

ხომ არაა, ჭო! ყ ტე ლდღე მიაკითხავდა მეგემ თაეის შეყვარე– 

ბულს; დიდჯზფ.ანი ხიები ადგილზე ჩააჯოლგა. 

8. 3. ზემოაღნიშნულ ბგერათცვლილებათა შესახებ მსჯელობე- 

სას მიზანშეწონილია დიფთონგთა საკითხის განხილვა. 

ქართულისათვის, როგორც ცნობილია, დამახასიათებელია და– 

მავალი დიფთონგები? „ქართულს კილოებში შემონახული ი, რო-. 

გორც წესი, დიფთონგის მეორე ნაწილს წარმოადგენს: ა9, ე9, ოი, 

უ9ი!, ხოლო „მეგრულ-ჭანურში და სვანურში ჭარბობს აღმავალი. 

დიფთონგიზაცია44, 

დიფთონგიზაციის პროცესებიდან აქ შეინიშნება რიგი თავისე- 

ბურება, რომლებიც აჭარულს რამდენადმე განასხვავებს ქართული:· 

ენის დიალექტებისაგან და მათთან მიმართებაში ამ მხრივ საკუთარ 

ადგილს აკუთვნებს; მაგალითად: დამავალი დიფთონგის მიღების 

ერთ-ერთ გზად ზმნებში დასტურდება რთულ პრევერბისეულ ხმო-. 

ვანსა (ო) და ქცევის ნიშანს (ი) შორის ასიმილაციისა და ფორმან- 

ტისეულ მ თანხმოვანთა დისიმილაციის შეეოთებული მოქმედება: 

აჟუმირბენიე (ტატულავ, ჩეირბინე ქომო და, შენი კდრების 

სულისთვინ ერთი წყალი ა 'ჟმირბენიე!)). 

ეჯვი არაა, ეს ფორმა ასეა მიღებული: ამომირბენინე––აომირ- 

ბენიე––საუმირბენიე-სატმირბენიე.ე გატჭმიგზანა (გამომიგხზავ- 

ნა), ჩატმიწერე (ჩამომიწერე), წატმიღო, მაჟმითვალა 

და მისთ. 

აღმავალი დიფთონგის გაჩენას აჭარულში ზოგიერთი „მკვლევა- 

რი თურქული ენის გავლენას მიაწერს. იგულისხმება დიფთონგიე, 

რომლის პირველ ელემენტს «ი შეადგენს. საკმარისია დავუკვირდეთ 

! თ. გამყრელიძე, გ. მაჭავარიანი, დასახ. შრ. გვ. 41. 

2 გ. ახვლედიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძვლები, 1949, გე. 104. 

3 არნ ჩიქობავა, ჭანურის გრამატიკული ანალიზი ტექსტებითურთ... 

ტფ., 1936, გე. 13. 

4 ს ჟღენტი, მეგრულ-ჭანური ვოკალიზმი: იკე, მე-4, 1953, გე. 352. 
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აკარულის მონაცემებს, რათა დავრწმუნდეთ იმაში, რომ აღნიშნუ- 

ლის გარდა, მასში ტ-თი დაწყებული დიფთონგებიცაა გავრცელე- 
ბული 

საკმაოდ ხშირია აქ ტ-თი წარმოშობილი აღმავალი დიფთონ- 
გები. 

მაგალითები ოა– სუა სჟა, ოე უე“. ჭე ფორმულის შესატყვი- 

სი აღმავალი დიფთონგებისა: ზულეიხა ხანუმი ყჭელდღე თი- 

თო ღერ თმას მე9იწეკვდა და ლაჩაქი|ს) ყურში გამოკოჭავღა; ცავ, 

ყუროფ, შენ გებნევი, გეიქე და ერთი ღლია ბალახი მუტანე ხო- 

ბტეფ, თუარა შიმშილით დეიხოცვიან! მაგას რა გამM9 ას- 

ტორებს, ეწრი|ს) ტურას?! მტაცილვე მაი ხბო, გო, თ 23- 

არა, ისე გამოწუწკნის, რომ ჟანქსაც აღარ შატევს! სამანს Cბზეს” 

მურევთ მორჩვს, ცოტა მარილ მ ტაპუპძკავთ, ქეტოს მტავ- 

რით, წამტადუღეფთ და მეწჟელ საქონელს დუდგამთ. 
აღსანიშნავია 9-ს ვ თანხმოვანში გადახრდით დიფთონგიზა- 

ციის საწინააღმდეგო მოვლენაც, დიფთონგის დაშლა: ეს პირველად 
მენიშნა და საგულისხმო ფაქტად მიიჩნია კ. კუბლაშვილმ ა > 

ავტორი მუუთითებს, რომ იგი დასტურდება გარკვეულ ფონეტიკურ 

გარემოში. სახელდობრ, მაშინ, როცა უ ხმოვანსა და თანხმოვანს 

შორისაა მოქცეული. საანალიზო ფაქტებმა დაადასტურა ამ შემთხ–- 

ვევაში ხმოვანთაგან ა და ე, ხოლო თანხმოვანთაგან რ და ლ: და- 
ნაშავლი--დანაშატლი.- დანაშაული; იქავრო- 

ბა--იქატრობა--იქაურობა;დამწყვდევული(9%V! 

დამწყრევლი“ შ. ნ) –– დამწყვდეჭვლი+--დამწყვდეუ- 
ლი. · 

დიფთონგის დაშლის ეს პროცესი აჭქარულში, –– ნათქვამია 2ქ- 

ვე, –– ჯერ კიდეე არ არის დასრულებული, რასაც ადასტურებს იმა- 

ქე პოზიციაში უ-ს ხმარების არც ისე იშვიათი შემთხვევები: ა რჩ ე- 

ული, დეკეჟლი, იქატრები, დასეჯჟლი. : 
აღმავალი დიფთონგის ელემენტი (ი) აქ ვითარდება იმ შემ- 

თხვევაშიც, როდესაც დისიმილაცია მოუდის პრევერბისეულ (ა, ო) 

ხმოვანს ფუძისეულ (ძირითადად ვნებითი გვარის ე პრეფიქსთან) 

ხმოვნებთან. 

მაგ: შიეჭედა მეგემ მარცხენა ღჯილი კიბილი, და დაჯან- 

გული ქელფეთით ამ «ე გლიჯა; გამ9ზესხრიკა ამ გომფაკმა 

და ნაბუძგები ნაფუზრი|ს) ბოლოს მ ჟაძებნია. 

1 დიფთონგიზაცია აჭქარულში: ალ. წულუკიძის სახელობის ქუთაისის 

სახ. პედინსტიტუტის 9შრ., XXIV. 1962, გვ. 247. 
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მაშასადამე, აჭარულში ია, «ე და იო დიფთონგები ა“, დგას 

განცალკევებით. თუ დავუშვებდით, რომ ია, «ე, იო განვითარებუ– 

ლია თურქული ენის გავლენით, მაშინ აუხსნელი რჩება ჟა, ჭე დიფ- 

თონგთა წარმოშობა. 
აღმავალი დიფთონგი ვითარდება ასევე -ობა სუფიქსით წარ- 

მოქმნილ სახელებთან ასეთ პოზიციაში: მამ «ობა (მამობა), დ ე– 

დიობა,სიძიობა,ნეფიობა. 

აქ და ზემოთმოყვანილი (იხ. 9-სა და §-ს ხმარების სხვა შემ– 
თხვვები: ლიანქერი, მასკლიავი, როყიო, ლაიგირი და სხვ.) მაგალი– 

თების საფუძველზე შეიძლება დავასკვნათ, რომ იოტაციის ტენდე5- 
ცია აჭვარულში უცილობელი ფაქტია. რაც თანაბრად მტკიცე კანონ- 

ზომიერ საფუძველს ქმნის ორივე სახის დიფთონგის წარმოშობისა- 

თვის. 

უნდა აღინიშნოს, რომ მსგავსი ფაქტები სხვა დიალექტებშიც 
გვხვდება, ოღონდ ეს კია, რომ იოტაციის პროცესი ჯერ კიდევ ყველ– 

გან არაა დასრულებული. ასე მაგალითად, სავსებით ანალოგიური 

შემთხვევები დამოწმებული აქვს ო. კახაძეს იმერული კილოს 

ოკრიბული მეტყველების მასალათა საფუძველზე, იგი მიუთითებს 

შემდეგ მაგალითებს: შ «ა ხმა, შიაგინა, შიანტევრია,შოა- 

ფურთხა,მტაყარა,მტაწერ,,მტართვა!. 

ზემოაღნიშნული მოვლენის შუა საფეხურის (ია, .იე, უა, უე) 

დამადასტურებელი ფაქტები საკმაოდ ხშირია ქართული ენის სხვა 

დიალექტებშიც, მაგ. გურულში: შიადარა, დიესიზმა, დი- 

ემშვიდობა; წამუარდა, მოთხუა, ხოლო ორჟ4ე, 

შვიდჯე, ჩვენ, თქვენ და სხვ. სიტყვებში გვაქვს აჭარულისა- 
თეის დამასასიათებელი ბგერათკომპლექაები?, 

მესხურში: გიე პარა; დიელია; მიეწონენ; გამიეგ- 

ზავნა, გამიეკიდნენჭ), 

ჯავხურში დიებადა, მიეკლა, გიე შინჯა4. 

იმერხეულში: შიანდო, შიებრალა, ჩამუელით,მჯ- 

ათავეთ?. 

1 ო. კახაძე, ოკრიბულის თავისებურებანი: იკე, მე-6, 1954, გვ. 169. 

2 ს, ჟღენტი, გურული კილო, გვ. 46, 51, 52 და 57. 

მ შ. ძიძიგური, მესხური დიალექტი: ძიებანი, გე. 134-135. 

4 არ მარტიროსოვი, ჯავახურის მესხურთან მიმართების საკითხისა- 

თვის: ა. პუშკინის სახ. თბილისის სახელმწ. პედინსტიტუტის შო., VIII. 

1950, გვ. 293. 
5 მარი, იმერხ. ტექსტები, გვ. 48-63. 
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რაჭულში: მიეწყინა, გადიეგდო.... 

აღნიშნული მოვლენა მეტ-ნაკლებად გავრცელებულია აგრეთვე 
აღმოსავლურ დიალექტებში (ქართლური, გარე-კახური, მთიულური 
და სხვ.). 

როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, დასახელებულე მოვლენა აჭა- 

ღულში ბოლომდისაა მისული. მაშასადამე, აღმავალი დიფთონგის 

განვითარების საფუძველი ქართულ დიალექტებმშივე გვაქვს. 

ამრიგად, ამ შემთხვევაში სხვა რომელიმე ენის გავლენის სა–- 
კითხი უნდა მოიხსნას. უფრო ბუნებრივი იქნებოდა, თე ვიტყვით, 

რომ ის უცხო წარმოშობის სიტყვები, სადაც დიფოონგი გვხვდება, 

ემორჩილება აჭარულისათვის (1050. ქართული ენისათვის) დამახა– 

სიათებელ წესს. 

გარკვეულია, რომ „ნასესხობას –– რა რაოდენობისაც არ უნდა 

იყოს იგი -- არ შეუძლია რაიმე ცვლილება შეიტანოს მსესხებელი 

ენის ბგერათსისტემაში“? სპეციალურ ლიტერატურაში იმის შესა- 

ხებაცაა მითითებული, რომ „მსესხებელი ენა თავისი მორფოლოგი– 

ური სისტემის შესაბამისად აფორმებს ნასესხებ მასალას“. 

8, 4 გრძელი ხმოვნები: ა, ე, უ, ი მიღებულია ორი 

იდენტური ხმოვნის შერწყმის შედეგად. ზანურის მსგავსად, ცხა- 

დია, აქ ბუნებრივი ანუ ისტორიული წარმოშობის გრძელი ხმოვგნე–- 

·აი არა გვაქვს, არამედ ხმ ოვანთა პოზიციური სიგრძე 

მიღებულია ორი ერთნაირი ხმოვნის გაერთია- 

ნებით. ხმოვანთა პოზიციური სიგრძის წარმოშო- 

ბის საფუძველია ასიმილაცია. მაგ: მამისი («-მაა- 

მისი-- მამამისი; პფერი (–-ააფერი--არაფერი), დუწერა 

(C–დუუწერა–-დოუწერა--დაუწერა; რუყავ (-რეუყავ--როუ- 
ყავ--რა უყავ); ე თრიე (–ეეთრიე––აეთრიე); ე ტოლოშინე- 

ბა (–ეეტოლოშინება–აეტოლოშინება); ვეფერი #(–-ვეეფე- 

რი+--ვერაფერი); ნუფერი. 

უნდა აღინიშნოს, რომ არსებითად ასეთი ვითარებაა სვანურ- 

შიც, სადაც „გვაქვს პოზიციით გამოწვეული სიგრძე ხმოვნისა. ამ- 

დენად ხმოვანთა სიგრძე სვანურში, –– ამბობს ს. ჟღენტი,–– არა 

ფონოლოგიურია, არამედ ფონეტიკური“. : 

აჭარულში გრძელი ხმოვნების შესახებ მსჯელობს შ. ძიძ-ი- 

გუ რი. ავტორი ი-ს მიღებულად თვლის კონტაქტური ასიმილაციის 

1 შ. ძიძიგური, მთარაჭული: ძიებანი..., გე. 187, 

2 გ. ახვლედიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძვლები, 1949, გვ, 246. 
3 არნ. ჩიქობავა, ენათმეცნიერების შესავალი, 1952, გვ. 246. 
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გზით (ი+ი: წიიღო, გიიქნია და პარალელურად გრძელი ხმოვანი: 

ი+ი=ი: გიქნია...) პრევერბის ხმოვნით ნაწილსა და ქცევის ნიშან 
ი-ს შორის. გრძელი ი-ს მიღების დასახელებულ პროცესს უნდა 

დაემატოს სხვა გზაც; სახელდობრ, იგი ვითარდება სიტყვის ფუძეში 

რ- თანხმოვნის გაუჩინარების შედეგად; რ-ს აქ გარკვეულ პოზი- 

ციაში ახასიათებს პალატალიზაცია, რომელიც ხშირად ისე შორს მი– 

დის, რომ ბოლოსდაბოლოს სრულიად ქრება. მაგრამ გაუჩინარება 

როდი ჩაივლის უკომპენსაციოდ; ამა თუ იმ ხმოვანთან (მეტწილად 

მომდევნო პოზიციაში) შერწყმის შედეგად ხდება მისი ვოკალიზა– 

ცია. ამ გზით იქმნება საფუძველი გრძელი ხმოვნების -ი-სა და ე-ს 

განვითარებისა. ქვემოთ წარმოდგენილი იქნება საილუსტრაციო მა- 

გალითები: სი (რ) ცხვილი შენი, თითი |ს| სიგძე ბაღა- 

ნამ რაფერ დაგაკვერცხა, ჭო?! რუმ გიგინათეთ ყუ Iრ)1ი (ს) ძე- 

ში, ვეღა (რ) ც მიცნო! ცეცხლეფ ყრისო, გეგონებოდა, ისთე 

დუყიმიზდა თვალები; მაგ ბეზირგან|ს) ეთი გოგოშვილი და 

ეთიცბოვში ხყავდა; არ მოკწყინდა მაიც ამდენი სიბილი, 

სკმა-გლა?! ე ცხვა (ერთსხვა-–ერთის სხვა “ერთის გარდა, ამის 

გარდა”: ე ცხვა აღარ ქნა, თჭარა ყურეფ შაგაფრეწ! ჰო, შენი 

ჭ იმე, და.. იმა გებნევოდი, რომ...! 

ამრიგად, როგორც ზემოთ იყო აღნიშნული, გრძელი ხმოვნის 

ი-ს განვითარების ერთ-ერთი საფუძველია რ-ს გაუჩინარება ხმოვ- 

ნის მომდევნო პოხიციაში. დადგენილად უნდა ჩაითვალოს, რომ 

აჭარულში, კერძოდ ქვემოაჭარულში, სონორ რ-ს ახასიათებს გან– 

საკუთრებული სისუსტე-სირბილე მისი წარმოთქმა აქ ხშირაღ 

უჭირთ. ასე რომ, იგი ადგილობრივი მკვიდრის მეტყველებაში ან 

სრულიად იკარგება, ან უკეთეს შემთხვევაში ძალზე შერბილებუ– 

ლია, პალატალიზებულია. 

3. 5. 2 და ს. გ-ს მესატყვისი „ნეიტრალური“ ხმოვანი აჭარულ- 

ში იშვიათ შემთხვევაში დასტურდება. იგი ფიქსირებულია მხო- 

ლოდ ზემოაჭარის რამდენიმე სოფელში'ჩვენ მიერ ჩაწერილ ტექს- 

ტებში. ამ ბგერას გ. ახვლედია ნი ასე ახასიათებს: გ ნეიტრა–- 

ლური, ირაციონალური ბგერაა, იგი ფიზიოლოგიურ-აკუსტიკურად 

შუა რიგის ხმოვნად მიიჩნევა?. სვანურში თავშეყრილ თანხმოვანთა 

1 შდრ. ჭან. კიბიი//კიბირი (არნ. ჩი ქ ობავა, ჭანური ტექსტები. ხოფუ– 

რი, გვ. 159). 

2 გ. ახვლედიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძვლ., 1949. გვ. 66. 
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– 
შუა ხაერთვის ნეიტრალური ხმოვანი გ: ხგნსგა „ნახევარი“ კგლდე! 

– კლდე . პგრელ-ვრელი და ა. შ.?. 
ქართული დიალექტებიდან გ ჯავახურში დადასტურებულია 

თურჯულიდან და თურქულის გზით შემოსულ სიტყვებშიპ. ქარ- 
თველური ენებიდან გ სვანურის გარდა იხმარება ჭანურ-მეგრულში, 

კერძოდ ზუგდიდურ-სამურზაყანულ კილოკავში4, 

: ავარულში (კერძოდ ზემოაჭარულ კილოკავში) ნეიტრალური" 

ხმოვანი 2 მ. ხუბუას ორიოდე მაგალითში აქვ შენიშნული. 

მკვლევარი ამ ბგერის (მისი გამოთქმით: გაურკვეველი ბგერის) გა- 

ჩენის მიხეხად თვლის მიჯრით თანხმოვანთა კომპლექსს სიტყვაში. 

ავტორი სხვა შემთხვევაში გ-ს გაჩენის ფაქტორად ასახელებს ორი 

სიტყვის ერთბაში აღქმის დროს მომდევნო „უნდა“ ნაწილაკის 

თავკიდური უ-ს დავიწროებას, რომელიც ტოვებს კვალს გ-ს სა- 

ხით?. 

აჭარულში გ ჩნდება ისეთ სიტყვაში, რომელშიაც თანხმოვნე– 

ბია თავმოყრილი და სადაც არ იქმნება ქართული ენისათვის დამა- 

ხასიათებელი ჰარმონიული კომპლექსები; უფრო ზუსტად რომ 

ვთქვათ, იქმნება აქცესიური ბგერათკომპლექსებიდ„ რომელთა წარ- 
მოთქმის გასაადვილებლად გ გამოდის სუპერაციისათვის, მაგ.: 

ღრგმანი (ტოპ. სახ.); ღორჯგმელ = (ფრაზაში: ორა ღორჯ- 

გმელი იყო... მ. ხუბ უა,.დასახ. შრ., გვ. 28); კიდევ უფრო გა- 

მოკვეთილად აღიქმება გ ბგერა რიცხვით სახელში ცხ გრა. განსა- 

„უთრებით კარგად ისმის ეს ბგერა დათვლის დროს: ექუსი /I|ექსი/, 

შვიდი, რჟა, /| რუა/, ც ხ2 რან. 

I! შდრ. აჭ. კილდე. 

2 გ. ახვლედიანი, დასახ. შრ. გვ. 223, 

3 გ ბერიძე, ქართული ენის ჯავახური კილო: ქაცნე, 6, 1970, გვ. 235: 

“დრ. მესხ. ბგზყლაპახევი (ი მაისურაძე, ძირითადი ფონეტიკური მოვლე- 

ნები მესხურში, თბ., 1942). 

4 I. M#MიIIII #30, LI 92MMმIIM2 MIII00ხლM00 (M”6იC«ხეი) #93ხIMმ 

C X00C70MმIVC# I CI/088206M. C-IICICი6VიI, 1914, გე. 39ეკე, 57ე- 

5 ხუბუა, ზემოაჭარის ენობრივი მიმოხილვა, 1932, გვ. 7. 

6 სპეციალურ ლიტერატურაში გაანალიზებულია ქართ. ცხრა, მეგ“.-ქან. 

ჩხორო, სვან. ჩხარა და წამოყენებულია ასეთი ვარაუდი: „ქართველურ ენათა 

ერთიანობის ეპოქაში უნდა გვქონოდა როგორც ?ც)ხრა, ისე ?ც,ხრა ფორმებე 

დიალექტური არეალებისდა მიხეღვით. კერძოდ ზანურ-სვანური არეალისათვის 

ამოსავლად “ცხრა ფორმა უნდა ვივარაუდოთ მარ–იკგლოვანი (პრ) ელემენ- 

ტით => C-V პოზიციაში. განვითარება 9ც,ხრა–+-ჩხარა სვანურში, როგორც ჩანს, 

ბოლოკიდური ას გაელენას მიეწერებ,„ რომლის ტემბრმა განსაზღვრა L”რ) 

ელემენტის მარცვლიანობის ხარჯზე წარმოქმნილი მეორეული ხმოვნის ტემბრი“ 

(თ. გამურეფლიძძეე,::გ.: მაჭავარიანი, დასახ. შრ. გვ- 111-112). 
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აჭარულში ქიბილი-ს პარალელურად გვხვდებ- ქგბილი-კ. 
8. 6. ნ (ხორხისმიერი ხშულმსკდომი) ბგერა ქართველურ ენა- 

თაგან, როგორც ცნობილია, ზანურს ახასიათებს ქართული ენის 
დიალექტებიდან შეინიშნება თუშურში, ინგილოურში, იშვიათ შემ- 

თხვევაში –– ხევსურულმი და კახურში, ზანურში ს ხმოვნების წინ 

ყ-ს ადგილს იჭერს, ზოგჯერ ვ-ს წინაც გვხვდება!, ხოლო ოუშურ- 

ში იგი ძირითადად ერთმანეთისაგან ყოფს პრევერბისეულ ხმოვანს» 

და გვარის ან ქცევის საწარმოებელ ხმოვანს. 

ცს ასევე, ზოგიერთი ხმოვნის მაგარი შემართვის შედეგსაც წარ- 

მოადგენს. იგი ფართოდ გავრცელდა და მტკიცედ ჩამოყალიბდა 

ცალკე ფონემად თუშურში?. 

ინგილოურში ს ჩნდება ფონეტიკურ ნიადაგხეჰ3. 

აჭარულში იგი გვხვდება უმთავრესად შორისდებულებსა ღა 

ჩვენებით ნაცვალსახელებში და წარმოადგენს ანლაუტში ზოგიერ-. 

თი ხმოვნის მაგარი შემართვის შედეგს. ასევე, შეინიშნება უარყო- 

ფით მიგებით ნაწილაკებთან და ვითარდება ისეთ შემთხვევაში, რო– 

ცა სამწუხარო გაკვირვება ან დაჟინებული აკრძალვა სურთ გად- 
მოსცენ. შენიშნფლია ისიც, რომ ს ბგერა აჭ უპირატესად ინტონა- 

ციურ ნიადაგზე ვითარდება ხმოვნების წინ ძაგარი შემართვის შე- 

დეგად. მაგ.: ს ე ჰ, რა დღიები მქონდა, შენითანა ფეზემენგები წელ- 

ზეითაც რომ ვერ შემხედავდენ?! ხსეჰპ, მე ისიც კარქა მახსოვს, 

ერთი ნაგვეხი ჭადიც რომ მოსანატრებლად ქვქონდა! ს ო 2, შენ არ 

გაჭმიწყდი, რაფერ ფორთხავს, გო! ს აჰ, არ გადახტე, არ შეიშალო, 

ჭო! ხე ჰ, რამითიხანია აღა მითევზნია, ზექერიავ! ხე რამითათაა 

ბიძავ? საბა, გაშვი ქალი, ხუსიკავ, ჰო?! ყე (რ) თი უყურე ამა”! 

ს გეხვდება უცხოური (არაბულ–-თურქული) წარმოშობის სიტყ- 

ვებში, სადაც აღგილი აქვს აინიხებულ ხმოვანთა (2050. დასახელე– 

ბულ ენებში ხ-ის როგორც ფონემის) გამარტივების ტენდენციას. 

ვერ ვიტყვით, რომ აჭარულში ს ზხოგჯერ ზუსტად ყ-ის აკუსტიკურ 

შთაბეჭდილებას არ ტოვებდეს ისეთ სიტყვებში, სადაც ეს უკანას- 

კნელი ფონოლოგიურად სიტყეის შემადგენელ ბგერა, წარმოაღ- 

კენს. მაგალითად ხაბდულაი, სისაი (საკუთარი სახელებია), 

ხემია29 (მამით ბიძა) და სხვა. 

1 არნ ჩიქობავა, ჭანურის გრამატ. ანალიზი, გვ. 20-21. 

2თ უთურგაიძე, თუშური კილო, 1960, გვ. 7: მისივე, ქართული 

ენის მთის კილოთა ზოგი თაგისებურება, 1966, გვ. 36. 

3 გრკ,იმნაიშვილი, დასახ. შ5., გვ. 19. 
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ასე რომ, საფუძველს არ იქნება მოკლებული, აჭარულში ხ-ს 

ასეთი გავრცელებულობა რამდენადმე უცხო ენებისა და ჭანურის 

(სადაც ფართოდ იყენებენ ს-ს) ხანგრძლივ გავლენას მივაწეროთ. 

8 7 გემინატები. ცნობილია, რომ ქართულს ფუძისეულ 

თანხმოვანთა გემინაცია არ ახასიათებს. ეს წესი ვრცელდება წა- 

სესხებ სიტყვებზეც. ასეთ შემთხვევაში გემინატი ჩვეულებრივ გა- 

მარტივებულია –– გაორმაგებული თანხმოვანი თითო ბგერითაა წარ- 

მოდგენილი (მაგ. არაბ. წარმოშობის 2 Iკუვვათ) “ძალა' ქარ–- 

თულში ტრანსფორმირებულია ყუათი, ყუათია ნი, აV> 

(ჯალლად) “ჯალათი” და მისთ.); ამ მხრივ გამონაკლისს შეადგენს 

აჭარული, რომელშიც უცხო წარმოშობის სიტყვებოან გემინაცია 

დაცულია ყოველ პოზიციაში. მაგ.: არაბ. წარმოშობის სიტყვა ეა» 

(მუა” % % ინ) აჭქარულში დამკვიდრდა მ უეზზინი-ს სახით (მდრ. 

ქართ. მუეძინი), სპარს „+V” |ქალლე) “თავა' აჭარულში ქე ლ- 

ლ ე-ს სახით (შდრ. აჭ. ქელლე შექერი, ლიტ. ქალა,თაზაქალა) 

და სხვა!. 

ფონებიკური მოვლენები 

ავარული ხასიათდება მრავალფეროვანი და საინტერესო ბგე- 

რითი ცვლილებებით. ამ მხრივ იგი ძირითადად დასავლურ დია- 

ლექტთა ჯგუფს განეკუთვნება. მაგრამ სხვა დიალექტებთან საერ- 

თო მოვლენების გარდა აქ გვხვდება ისეთი პროცესები„ რომლე– 

ბიცკ გამოჰყოფს მას სხვა კილო-თქმებისაგან და დამოუკიდებელ 

ადგილს მიუჩენს. 

ასიმილაცია 

8. 8. ასიმილაცია საკმაოდ გავრცელებულია. დადასტურებუ · 
ლია როგორც ხმოვანთა ისე თანხმოვანთა ასიმილაცია ხმოვანთა 

სრული ასიმილაცია ხდება უმთავრესად ზმნის ფორმებში. აღსა- 

ნიშნავია, რომ ბგერათა ერთნაირ განლაგებაში შეიქლება ადგილი 

ჰქონდეს ზოგან სრულ ასიმილაციას, ზოგან ნაწილობრივს. იშვია- 

თად არც უასიმილაციო ფორმებია გამორიცხული. 

  

1 უფრო ვრცლად იხ. ქვემოთ (თურქიზმები. „გემინირებულ თანხმოვა5თა 

გადმოცემა"). 
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ხმოვანთა ასიმილაცია 

ხმოვანთა ასიმილაცია უპირატესად გავრცელებულია ბგერა- 

თა ისეთ კომპლექსებთან, რომლებიც მიიღება პრევერბისეულ ა, 

ე. ო, ი ხმოვნებთან ქცევის ა, ი, უ და გვარის ი, ე ნიმანთა მეხვედ- 

რისას. ა+ეთ შემთხეევამი ხმოვანთა ცვლილებას იწვეს როგორც 

ნაწილობრივი ისე სრული ასიმილაცი.ა ამასთან დაკავშირებით 

გ ახვლედიანი აღნიშნავს: „უფრო ძლიერაა გავრცელებული 

პრევერბისეული ა- ფონემის ისე როგორც ყველა, სხვა პრევერბა- 

სეული ხმოვნის –– სახეცვალება, ვიდრე ფუძისეულისა, –– მეტადრე 

დასავლურ კილოებში“!, 

მაასიმილებელ ხმოვანთაგან აქ განსაკუთრებულ ძალას იჩენს 

უ, რომელიც სრულად იმსგავსებსს პრევერბისეულ ა, ე, ო და ი 

ხმოვნებს; სრული ასიმილაციის შედეგად მიღებული ორი იდენტუ- 

რი ხმოვანი (უ) შეერწყმის ერთმანეთს და იქმნება გრძელი უ-ს 
შთაბეჭდილება. 

ხსენებულ ხმოვანთა ასიმილაცია ასე გამოიხატება: აუ–სოუ -– 

აუუუ: უმშენა/--უუშენა–ოუშენა-–აუშენა). 

ასიმილაცია მიმართულების მიხედვით რეგრესულია, პოზიციის 

მიხედვით –– კონტაქტური, შედეგის მიხედვით კი –– სრული. 

ამ სახის ასიმილაცია მოქმედია რთულ პრევერბებთანაც, 

ოღონდ პოზიციის მიხედეით ადგილი აქვს როგორც ახლოურ, ისე 

შორეულ ასიმილაციას. როგორც ზემოთაც იყო აღნიშნული, კონ- 

ტაქტურ განლაგებაში ასიმილირებული და გამვლენელი «ფუ ხმოვ- 

ნების შერწყმით აქაც მივიღებთ გრძელ უ-ს; მა:გ.: გუდურია 

(–-გუდუურია--–გადოურია+--გადაურია). 

ასიმილაცია სრულია იუ კომპლექსშიც. იგი მიიღება მი ზმნის- 

წინი–ს დართვით უ ხმოვნით დაწყებულ ფუძეზე; მუ გზანე 

(–მუუგზანე--მიუგზანე«--მივუგზავნე); მ უყვანია–მუუყვა- 

5 ი ა– მიუყვანია). 

პრევერბისეულ ა, ო-სა და ფუძისეულ (ფორმანტისეულ) ე 

ხმოვანს შორის ასიმილაცია აქაც, ჩვეულებრივ, სრულია. იგი გამო–- 

იხატება შემდეგი ფორმულით: · 

აე-სეე (–+//ე), ოე–სეე (–//ე)?. 

1 გ. ახვლედიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძვლები, გვ. 264. 
2 აე–-ეე-ს პროცესს კ. კუბლაშვილი სავსებით სამართლიანად ასე 

ხსნის: ე იმსგაესებს ა-ს ღიაობის მიხედვით, ასევე, წარმოების ადგილის მიხედ- 

ვითაც: ნეიტრალური მდგომარეობის ხმოვანს აქცევს წინა არტიკულაციის ხმოვ- 
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ასიმილაცია რეგრესულია, სრული და კონტაქტური: ეტო- 
ლოშინე (-- ეეტოლოშინე «- აეტოლოშინე; გადმეწყაი 

(––გადმეეწყო+--გადმოეწყო). 
აღსანიშნავია, რომ აჭარულში, ისე როგორც ქართული ენის 

რიგ დიალექტებში გადა ზმნისწინის ორივე ხმოვანი (ა––-ა), ჩვეუ- 

ლებრივ, ასიმილირებულია ფუძისეული ხმოვნის მიერ. გედევე- 

დით, გედეკიდენ (მაგრამ: შდრ. გედიეკიდენ). 
ანალოგიური ვითარებაა, როცა გამვლენელ ბგერად ფუძეში ი 

Lმოვანია: გედეიცვალა, გედეიბარგა. 

ქართული ენის დიალექტებში, –– წერს ივ. ქავთარაძე, -– 

თითქმის თანაბრად არის გავრცელებული რეგრესული ასიმილაცია 

აე კომპლექსებში: აე––ეე. ეს პროცესი უშუალო მეზობლობის 

დროს საუბრის ენაში თითქმის უგამონაკლისოა!. 

აჭარულისათვის დამახასიათებლად უნდა ჩაითვალოს პრევერ- 

ბისეულ (ა, ე) და სასხვისო ქცევის ნიშნის (ი) ხმოვანთა სრული ასი- 

მილაცია, როცა მათ შორის ობიექტური პრეფიქსებია. ასე რომ 1 

და 1I ობიექტური პირის ნიშნები მ, გ, გვ ვერავითარ დაბრკოლებას 

ვერ ქმნის ამ ცვლილებისათვის. მათი მომდევნო ი იმსგავსებს ზე–- 

მოდასახელებულ ა, ე პრევერბისეულ ხმოვნებს და ადგილი აქვს 

ღისტანციურ ასიმილაციას. 

აჭარულსა და ქვემოიმერულის სამტრედიულ თქმაში, ––- შე- 

ნიშნავს კ კუბლაშვილი,-–– ხშირად დასტურდება სრული ასი- 

მილაციის შედეგად მიღებული იი; პირველში მაშინ, როცა ასიმია- 

ლაცია დისტანციურია, ხოლო მეორეში მაშინ, როცა ასიმილაცია 

კონტაკტურია. 

აჭარულში, –– ნათქვამია იქვე, –– სრულ ასიმილაციას იწვევს 

მხოლოდ სასხვისო ქცევის ი და არასოდეს სათავისო ქცევის ან 

ვნებითის ი; ქვემოიმერულის სამტრედიულ. თქმაში კი, პირიქით, 

მაასიმილებელია სწორედ ეს უკანასკნელი, ამიტომ, ბუნებრივია, თუ 

სრული ასიმილაცია აჭარულში მხოლოდ არა უშუალო მეზობლობ.:- 

ში ხდება?. 

მაგალითები: 

ნად. ე უპირისპირდება ა-ს სწორედ ამ ორი ნიშნით, ამიტომ ორივე ამ დაპე- 

რისპირებულობის ერთდროული მოშლა, ცხადია, შედეგის მიხედვით სრულ ასია- 

მილაციას გამოიწვევს (იხ. მი სი, ძირითადი ფონეტიკური პროცესები ქართული 

ენთ. დასავლურ კილოებში: ქუთაისის სახელმწ. პედინსტ. შრ,, ტ. 19, გვ. 224). 

1 იექ, ქავთარაძე, ქართული ენის ისტორიისათვის მე-12 და მე-18 სს. 1, 

თბ., 1964, გვ. 284. 

2 იხ. მისი, ძირითადი ფონეტიკური პროცესები ქართული ენის დასავლურ 

კილოებში, გვ- 241. 
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აLCი-სი--ი: იმიშენა (--ამიშენა), იგიშენა (–-აგიშე– 

ნა), იგვიშენა (-–აგვიშენა)... 

გა+ი-სყგი -–– ი: გი მიგზა|Iვ) ნა, ჩა+ი-სჩი--ი: ჩიმი- 

კალიბა; წა+ი-სწი-––- ი: წიმიწერა; გადა+ი–სგიდი –– ი: გი- 

დიმიზიდა; შე+ი-სში–-–ი:შიმიშვა. 

ანალოგიური მდგომარეობა გვაქვს მაშინაც, როცა მ, გ, გვ 

პრეფიქსები აცალკევებს ზმნისწინისეულ ა-ს მომდევნო ე-საგან, 

“მაგ: დემეხსენ, წემეკინდლა. 

შე პრევერბისეული ხმოვნის ზმნის ფუძის თავკიდურა ა ხმო- 

ვანთან შეხვედრით მიღებულ ეა კომპლექსშიც ადგილი აქვს სრულ 
ასიმილაციას. იგი როგორც კონტაქტური, ისე დღისტანციურია. ყუ- 

რეფ შაგაფრეწ! 
შესაძლებელია ჩვენ საქმე გვქონდეს შე- %მნისწინის შა- სა- 

ხეობასთან, შდრ. შავირთავ; ოზღახუთის რომ შმავიქენ. 

ბელჩიკას მოვკიდე ხელი. 

როგორც ცნობილია, ქართული ენის აღმოსავლურ დიალექტებს 

ახასიათებს შა ზმნისწინი; ასე მაგალითად, ბევსურულმა შე ზმნის- 

წინი არ იცის, გვაქვს მხოლოდ შა: „... შავსვი თქვენის გამარჯვებისა 

(გაბ., 126,23); შასძახებს ღმერთს (გაბ., 121,5): მშაგენაცვლაო (ეთნ. 

III, 39,1)!. 
კ კუბლაშვილის აზრით, შე პრევერბის ხმოვანი ელე– 

მენტის ცვლილება არაასიმილაციურ გარემოში გამოწვეული უნდა 

იყოს ანალოგიის ძალით?. 

ასიმილაციასთან უნდა გვქონდეს საქმე სხვა პრევერბებთანაც. 

სახელდობრ, გა, ჩა, წა ზმნისწინთა ა ხმოვანი ისეთ ბგერობრივ პო- 

ზიციაშიც „ასიმილირდება», სადაც საამისოდ არავითარი საფუძვე- 

ლი არ არსებობს გევა(-–გავა); წევა (–-წავა) ჩედი 

(–– ჩადი), თუმცა არ იქნება საფუძველს მოკლებული, ეს ენობრივე 

ფაქტი უფრო ანალოგიას რომ მივაწეროთ. 

ასიმილაცია აი კომპლექსში 

8, 9. ქართული ენის დასავლური კილოებისათვის ნიშანდობ- 

ლივი მაასიმილირებელი ი ხმოვანი ზემოაღნიშნული თავისებურე- 

ბის გარდა სხვა მხრივაც იქცევს ყურადღებას. იგი მაშინაც იმსგავ- 

1 ალ ჭინჭარაული, ხევსურულის თავისებურებანი, თბ., 120671, 

გვ- 94-95. 

2 კ. კუბლაშვილი, დასახ. შრ., გვ. 250. 
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სებს ზმნისწინის ა-ს, როცა I სუბ. პირის ნიშანი ყოფს გამვლენელ 
საასიმილაციო ხმოვნებს (ევ (ი) ზარ დე, გევIი|ქეცი, ჩე- 

ვ (იე) ბარგე), მაგრამ პოოცესი აქ არ წყდება, გამვლენელი ფუ– 

ძისეული ი ხმოვანი პრევერბისეული ხმოვნის დამსგავსების შემდეგ 
სრულიად ქრება: ევშენე (–-ევიშენე<--ავიშენე); გევბეჩე; 

დევპწენ,ჩევწეოე. 
აღნიშნული ცვლილება ხდება რთულ პრევერბებშიც, მაგ.: 

ამევგლიჯე (–-ამევიგლიჯე«--ამოვიგლიჯე 'ამოვითხარე); გა- 
მევძახე; ჩამევტანე; წამევკიდე. 

აჭარულის სპეციფიკურ მოვლენად ეთვლება „ვიდა“ ზმნასთან 

დაკავშირებული ბგერათცვლილება. როგორც ცნობილია, ქართულ- 
ში ძირას ხმოვანი (ამ შემთხვევაში ი), სახოგადოდ, გავლენას ვერ 

ახდენს პრევერბისეულ ხმოვნებზე. ერთადერთი შემთხვევაა, როცა 

ძირისეული ხმოვანი (არაუშუალო მეზობლობაში) მოქმედებს პრე– 

ვერბის ხმოვანზე; მოვიდა ზმნა ქართული ენის დასავლურ კა- 

ლოებში მევიდა-ს ფორმითაა წარმოდგენილი (სადაც ი-ს გამ.2 
ო ხმოვანი ე-დ არის ქცეული). 

ასიმილაციის ამ ტიპსაც აჭარულში ახლავს ერთგვარი თავისე– 
ბურება: ვიდა ფუძის ძირისეული ი გავლენას ახდენს მხოლოდ 

ა (პოევერბის) ხმოვანზე, ვერ იმსგავსებს ზმნისწინის ო («--მო)-ს, 

მაგრამ ორსავე შემთხვევაში უკვალოდ ამოვარდება ვიდა ძირი- 

დან; მაგ.: მ ოვ და (და არა: მევიდა), წე ვდა (და არა: წევიდა), 

შევდა (და არა: შევიდა): ჩევდა, გედევდა, ჩამოვდა, 
გადმოვდა.. 

პრევერბისეულ ხმოვანთა ნაწილობრივი ასიმილაცია 

8. 10. ხმოვანთა ნაწილობრივ ასიმილაციას ზემოთაღნიშნულ 

შემთხვევებს გარდა ადგილი აქვს პრევერბისეულ და ქცევის ნიშნის 

ან (უფრო იშვიათად) ძირის ხმოვნებს შორის. მაასიმილებელ ხმოვ– 

ნად გვევლინება ი, რომელიც ავიწროებს ზმნისწინთა (ა, ო) ფართო 

ხმოვნებს, რის შედეგად ა, ო––+ე-ს:!. გე «ქ ცა დეიწყეს, მეიტანა», 

ჩამეიწია.. 

ზემოაჭარულში არის ნაწილობრივი ასიმილაციის ასეთი შემთხ- 

ვევაც, როდესაც ადგილი აქვს ასიმილაციას ზმნისწინისეულ ა ხმო– 

1 პროცესი აქ არ თავდება, ასიმილაციის შედეგად მაღებული ე თეითეე ახ- 

დენს გავლენას ი-ლზე და ი-მდე ასუსტებს მას (იზ. ზემოთ „დიფთონგიზაცტია'). 
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ეანსა და ქცევის ნიშანს (უ) მორის, მაგრამ იგი, უნდა შევნიშნოთ, 

სპორადულია, ხოლო ქვემოაჭარულში საერთოდ არ გვხვდება. 

აუ-სცოუ. 

უ-სთან მეზობლობაშიV;, როგორც ცნობილია ვიწროვდება 
ზმნისწინის ა და გვაძლევს ო-ს. ასიმილაცია რეგრესულია და ნაწი- 

ლობრიგი:! გოუმკლავდა, დოუმიზნა. 

ხმოვანთა ასიმილაცია სახელებში 

8. 11. ხმოვანთა სრული ასიმილაცია იშვიათად შეინიშნება სა- 

ხელებშიც; დოდოფალი, დოდოფლივიპა-ი (მცენარეა 

“ქათმის კუჭა”), პარანგი (%.-––ავ.), რემელი, ოზ, დოხო- 

მოზიკა, ბოდო ყრო,სიმიჭკა, პროკოლოვი, რამა- 

ტიზმა, ფომფო(ფომფლე) და სხვ. 

თანხმოვნის გავლენა ხმოვანზე 

8. 12. გვხვდება ბგერათა ცვლილების ერთი შემთხვევა, როცა 

მ გავლენას ახდენს ხმოვანზე. რიგ სახელთა თუ ზმნურ ფორმათა 

ანალიზის შედეგად გაირკვა, რომ ლაბიალური ო ხმოვანი ნახალურ 

მ-სთან მეზობლობაში ხშირ შემთხეევაში. იმავე რიგის უ ხმოვნაღ 

იქცევა. ამასთან ერთად მ-ს გავლენა ო ხმოვანზე ცხადად შესამჩნე–- 

ვი ფაქტი აღმოჩნდება გამვლენელი თანხმოვნის ყოველგვარ პო– 

ზიციაში; სანდუმიანი, უსანდუმო, ჩადგუმა:ინად- 

ში ჩადგუმა (ჯიბრში ჩადგომა), ა-ლუღში ჩადგუმა 

(სამსახურში ჩადგომა”, დაჟდუმლება (დასმა, “,დაჯენა“'). 

ნამუნასტრევი (სოფლის სახელი ქვემო აჭარაში), კამუტი. 

(რუს. #0M0/), ზ უ მ ა (IIზმანა 'ზომა”, ტ ო რ მ უ ზი(რუს. 100M03), 

რუ მ (I|რუმე, რუმენ), ხუ მ? ყუმარი (შდრ. ყომარი). 

1 გ. ახვლედიანი, საფუძველ. გე. 118: )ნხIX08CMX2% C. „LI6M0100L1C დ0- 
ხაIIMCCMMC 0C06C8M0C. MMIIXIMCIIM6C0CCM0-0 08008 ILიIVCIIICM0”M0 #ვ3ხIMმ: §1C% 
II6IIII0მI, 1931, გე. 60, შ. ძიძიგური, ძიებ..., გვ. 139, მარი, დასახ. 

შო, გვ. 80. 

2 შდრ. რუმ, პუმ (მ. ჯანაშვილი, სანგილო: ძე, საქართველო, II, 

გვ. 192 და 199); ო. კახაძე, ოკრიბულის თავისებურებანი: იკე, ტ. VI, თბ., 

1954. გვ. 169 რუმ, ხუმ გეხვდება გურულშიც (ს. ეღე5ტი, გურული კი- 

ლო, გვ. 53), ს. ჟღენტი იქვე შენიშნავს, რომ ეს მოვლენა აჭარულისა და 
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ეხება რა ო უ ხმოვანთა მონაცვლეობის საკითხს, იე. ქავთა– 

რაძე შენიშნავს: ხმოვანმონაცვლეობის შემთხვევებიდან გავრცე- 

ლებულია აგრეთვე ო და უ ხმოვნების ერთმანეთის ადგილას ხმარე– 

ბა. მაგრამ აქ ჯერ უნდა გამოიყოს კოარტიკულაციით გამოწვეული 

ცვლილებები, როცა უ-ს წარმოქმნის პროცესი გამოიწვია ბაგის- 

მიერ სშულ თანხმოვანთა და თვით ფუძისეული უ-ს გავლენამ, 

პროგრესულმა ან რეგრესულმა ასიმილაციამ. სხვა მაგალითებთან 

ერთად იქვე დამოწმებულია ყ უმარის თამაშობა (მდრ. ყომარ- 

ბაზობა) . · 

არსებითად ასეთსავე ვითარებასთან უნდა გვქონდეს საქმე 

მუმრაობა-შიც (Cმოურაობა), ოღონდ აქ სხვა ფონეტიკური 

მოვლენებიც (ბგერის განვითარება, სუბსტიტუცაა) უნდა ღებუ- 

ლობდნენ მონაწილეობას. ადვილად შეინიშნება ეს მოვლენები პრო– 

ცესის გრადაციაში მოურაობა-სმოტრაობა-სმოვრა- 

ობა-სმომრაობა!-სმუმრაობა. 

რიტარ (--რომ არ...), ხ4 არ (––ხომ არ...) და სხვა. 

თანხმოვანთა ასიმილაცია 

8. 13, თანხმოვანთა ასიმილაციის არაერთი შემთხვევა იქნა და–- 

დასტურებული. ამ სახის ბგერათცვლილებიდან ქართული ენის სხვა 

კილო-თქმათა მსგავსად აქაც უპირატესად «რეგრესული ასიმილა- 

ციაა გავრცელებული. ბგერათა დამსგავსება, ჩვეულებრიე, წარ- 

მოებს ფიზიოლოგიური თუ აკუსტიკური თვისებების მიხედვით. 

რეგრესულ ასიმილაციას უშუალო მეზობლობაშე ადგილი აქვს უმ–- 

ოავრესად ბაგისმიერ და წინაენისმიერ თანხმოვნებში. 

სრული რეგრესული ასიმილაცია 

8. 14. დტ-ატტ: კუტტანტრუქა« (ბოლოქანქარა'); ორი 

სიტყვის მიჯნაზე მომდევნო სიტყვის თავკიდური ბგერა შიშინა შ 

მესხურისთვისაა უფრო დამახასიათებელიო; ამავე რიგისა უნდა იყოს ზემოაჭა- 

#რულში გავრცელებული ტუმარა (გამოცანაში: ტუ-ტუ ტუმარა, სახელს 

გეტყვი, გვარს არა); ო ხმოვანი ვიწროვდება სხვა ბგერათა მეზობლადაც. შ უ- 

ფერი, დაჩუქვილი, პაწუანები ( პაწაწები,, 'პატარები), ესჟანი, ფ ე– 

« ჭანი და სხვა. 

1 შდრ. სუბსტიტუციური ცვლილებით მიღებული ფორმები: ემსობოდა 

(ევსებოდა –– თვალები), გამ ომლიხან (გამოვლისას, აქეთობისას), ამ ლე– 

ბიე ფს (ავლებინებს). 
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სრულად იმსგავსებს წინამავალი სიტყვის ბოლოკიდურ სისინა ს-ს 

და სშ-სშშ: რაშშობი Cრას შერები), თაგმშშავაკლავ. 

თანხმოვანთV რეგრესული ასიმილაციის სხვა მაგალითები: 

სპ-სშვ: შჭირდება, სჯ-ს·შჯ;: დამჯა, მამჯელი (Iსარჯე- 

"ლი); სჩ––შ?: შეშჩივლა... 

როგორც აქ მოყვანილი მაგალითებიდან ჩანს, რეგრესული ასიმი– 

ლაციის პროცესში ასიმილატორის როლში გამოდის როგორც მჟღე– 

რი C), ისე ყრუ (მკვეთრი და ფშვინვიერი 1. ჩ) აფრიკატები. დასა- 

ხელებული ბგერების წინ ასიმილაციის შედეგად ს-ს შ-დ გადაქცე- 

ეა დამახასიათებელი იყო ძველი სალიტერატურო ქართულისათვის. 

3პართალია, ახალ ქართულში ტრადიცია აღარ გაგრძელდა, მაგრამ ამ 

ტიპის ასიმილაციური ბგერათცვლილებაჩნი დიალექტებმა შემოინა- 

ხა. აჭარულიც ამ მხრივ სხვა დიალექტების ტრადიციას აგრძე– 

ლებს. 

0: გ მომდევნო ყხუ ბგერებთან მეხობლობაშმი დაყრუების 

“შედეგად აბრუპტივთან (კ) გვაძლევს კ-ს, ყრუ ფშვინვიერთან (1) 

ჟესეღდ 

ბკ––კკ6 არ კკადრულოფს, კკოცნის, ზემ არ დაკ- 

კრას; გქ–სქქ მიქქონდა, რა ქქვია. 

ასევე, სრული რეგრესული ასიმილაციის შედეგად მიღებულია 

დო მშექქვე შ (-––დომეგ ქვეშ “ლოგინის ქვეშ”). 

ნაწილობრივი რებრესული ასიმილაცია 

უშუალო მეზობლობაში: 

8. 15. ბჭ–პვ: საპ3 ო ((შვით წელწათ ს აპჭოს წევრი ვეი- 

ყავი); ბკ–აპკ. პროპკა (–,ცინ006Xმ“), ოპკომი (ხეგიზა ოპ- 

კომში (–=--0640M-–-064##2CIMV0M #M0MII6») ვარ გამოძახნილი). 

წყვილბაგისმიერით ფუძისეული თუ ფორმანტისეული ბ თან- 

ხმოვანი მომღევნო ყრუ ბგერებთან მეზობლობაში ყრუვღება და 

ასიმილაციის შედეგად გვაძლევს ფშვინვიერ (ფ) ვარიანტს: ძმა- 

ნეფთან, დანეფთან, კელოფს (კყოვლობს”), აშენეფს, 

დაფჩინა--პირ, დერგულაეფთში, გვერდენეფში.. 

არაიშვიათია ასიმილაცის აბრუპტივ ღა ფშვინვიერ თანხმო- 

ვანთა შეხვედრის დროს. ასეთ შემთხვევაში ასიმილირებული ფორ- 

"მები. ჩვეულებრიე, მაშინ მიიღება. როცა აბრუპტივს წინ უსწრებს 
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ფშვინეიერი ხშული: პივ კასა ჭკალოვ ი „ჩკალოვი),, პაჭკა 

(იყმყჯმ), ბოჭკა!.. 

0: გ მომდევნნო ყრუ ბგერებთან –– მკვეთრებთა5§ და ფშვინ- 

ვიერებთან (თ, პ, ც, ჩ, წ, ფ, ტ, ხ) უშუალო მეზობლობაში, ჩვეუ- 

ლებრივ, ყრუვდება და ნაწილობრივ ემსგავსება გამვლენელ ბგე– 
რებს. გ მჟღერი, ასევე, ყრუვდება და ნაწილობრივი ასიმილაციის 

შედეგად ფშვინვიერ ქ-დ იქცევა თანდებულისეულ თუ ბრუნვისე- 
ულ ყრუ ხშულთან -– თ-სთან და სისინა და შიმინა სპირანტებთან 

ს––შ-სთან: დე რქ ში, ჯემალ ბექთან, კარქს (არგს); გც–-ქც: 

ქ ცემ იმდენ, რომ; საყვარელო, თუ მოგიდექ, ხელში უნდა მო ქ- 

ცე დანა; გფ–.+ქფ: ღმერთი თუ ქფარავს. მტერი რას დაგა- 

კლებს? | 
გჩ–აქჩ (მჟღერეას ასიმილაციური გაფშვინვიერება): დ აქ ჩხ ა- 

ვლეფს: გწ-.ქწ. მოქწყინდენ, ქწყენს; ნუ გუჩერდები 
წინ, ბიჭო, რომ ამოქფაწლოს?! გხ–ქხ: დაქნდა; გტ–აკტ: 

ნუ გეშინია, პაწავ ბიჭო, მითხარ, რა კტკივა! გუფ(რ)თხილდი, 

თჭტარ,ა რომ მოკტაცონ, მემრენ ჰა ჯოჯოხეთში წახვალ! 

გპ-სკპ: ხუჩაფაციზა ქორწილში კპატიჟობ და აბა, შენ იცი! 

აბრუპტივმა კ-მ უშუალო მეზობლობამი შეეძლება დაიმსგავ– 

სოს წინამავალი მჟღერი ხშული -დ და დკ-–ტკ: მარტოტკალა: 

აფერუმ ჩვენს მურთაზას, მარტოტკალა ბიჭმა რომ ამხელა 

ოჯაღი შეიდვა თავზე. 

მკვეთრმა ხშულმა ტ-მ შორეულ (წინამავალ) პოზიციაში შე- 

ექლება დაიმსგავსოს მჟღერი ხშული გ და იგი კ-დ აქციოს: კი- 

ტარა: დავამღეროთ კიტარაზე.. 

იშვიათად შესაძლებელია აბრუპტივთა წინ 'ასიმილირებით მი– 

ღებული კ დისიმილაციური გაფშვინვიერების შედეგად გადაიქცეს 

ქ-დ: მე ხომ გებნევოდი, მ ოქ პარავს-მეთქინ! ქპირდები;, 

ქწერ; შექჭამ, ბიჭო; შენ შამოქტირის ქვეყანა, სიმარ– 

თლით გამარჯვებულო! 

მხ. „ფხ//Iმ) ფხ. უკანაენისმიერი ფრიკატივი ხ უშუალო მე- 

ზობლობაში იმსგავსებს რა წინამავალ წყვილბაგისმიერ მჟღერ მ-ს, 

ასიმილაციის შედეგად ვღებულობთ ქართულისათვის სპეციფიკურ, 

ბუნებრივ კომპლექსს ფხ: ფხარი, ფხალი, აფხანაკი (Iამფ- 

ხანაკი), დამფხობა, დომფხალი, პირჩამფხობილი. 

1 3კ და მისთ. ბგერათკომპლექსების ცვალებადობის საკითხს უფრო ვრცლადღ 

განვიხილავთ ქვემოთ („სუბსტიტუცია"). 
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აღსანიშნავია, რომ, როგორც აქ წარმოდგენილი მაგალითები– 

დან (ამფხანაკი, დამფხობა...) ჩანს, ასიმილირებული მ-ანი დამსგავ– 

სების შემდეგ ინარჩუნებს თავის ადგილს, რასაც ჩვენი აზრით, უნდა 

განაპირობებდეს ჰარმონიული კომპლექსის (ფხ) შექმნა. ჰარმონიუ– 

ლი კომპლექსისაკენ ტენდენციითვე უნდა აიხსნას ისეთი ფორმების 
არსებობა აჭარულში, როგორიცაა: ფხავსი,მიფხავსებული, 

დაფხავსებული (იყო ერთი ბებერი, დაფხავსებული 

კაცი –- ნოღ, III,5). 

რ თანხმოვნის გაუჩინარების შემდეგ ბ (რ) ტყ -+პტყ: გა- 

პ |რ)| ტყელება (კარქა გააპტყელე მაი ცომი, ცავ!“ „ს ი- 

პტყეზე გუდუგლისა“). 
ბIრ)წ-სპწ: შეხე, კარქა, გო, რაფერ პწყინავს! 

ყ გავლენას ახდენს მჟღერ დ-ზე, ამკვეთრებს მას და ვიღებთ 

ქართულისათვის ჩვეულებრივ ტყ კომპლექსს, დI!მ)ყ- ტყ: ავ ა- 
ტყოფი (Iავანტყოფი), დაავატყოფთა, სადაც ასიმილაციამ– 

ღე სსვა ფოხეტიკური პროცესები იჩენს თავს.-- მეტათეზისი დ> 
სუბსტიტუცია. ასე რომ, ავ ა ნ ტყ ო ფ-მა ასეთი პროცესი განვლო: 

ავანტვყვოფი (--ავამტტყოფი--–ავამდყოფი«<-ავადმყოფი), საა- 

ვანტყოფო!. ანალოგიური ვითარებაა ქართლურში?, 

ამ ფორმებში (ავატყოფი...), სადაც ასიმილაციის შედეგად იქმ- 

ნება ტყ კომპლექსი, რამდენადმე განპირობებელია ქართულისაოვის. 

დამახასიათებელი ბუნებრივი კომპლექსისადმი მიდრეკილების ტენ- 

დენციით?,. 

ბ(რ)კ–აპკ6: დაპკოლება, დავპკოლდი („მაპატივეთ, 

ცოტა დავპკოლდი"); ბირ)წყ-სპწყ: პწყინვალე, პწყი- 
ჩ ავს; ბირ)წკ–ააწკ6:პწკალი,პწკენა,პწკენს; ბ(რ)ჭყ–აპჭუ: 

პჭყალი, პჭყვიალი; კწრ)ძ–--გძ. აგძალვა, აგძალუ- 

ლი (ცაგძალული ხილი მეტი გემიელია, ხომ იცი!“), დაგძა- 

ლული, მოგძალებული („ჩვენი მოგძალებული სა- 

ლამი ქესკინ ბუძიეს!“). 

როგორც აქ მოყვანილი მაგალითებიდან ჩანს, ასიმილაციის 

პროცესს წინ უძღვის ბგერის (ჩვეულებრივ რ-ს) დაკარგვა ––- მო– 

სალოდნელი დისტანციური ასიმილაცია კონტაქტური ხდება. ცხა- 

1 არნ ჩიქობავა, გარე-კაეთი დიალექტოლოგიურად. არილი, ტფილი– 

L5, 1925, გვ. 71; ვ. თოფურია, ფონეტიკური დაკვირვებანი ქართველურ ენეპ- 

ში, 11 ბგერით მოვლენათა თანმიმდევრობა: ტუმ, 10, ტფილისი, 1930, გვ. 2973. 

2 ვ. თოფურია, ქართლური, არილი, ტფილისი, 1925, გვ. 131. 

3 შ. ნიჟარაძე, ქართული ენის ზემოაჭქარული დიალექტი. 1961. გე. 35. 
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დია, კონტაქტმა დააჩქარა (ნან. ხელი შეუწყო) ასიმილაციის პრო- 
ცესი. 

ს-.%: სისინა სპირანტი ს მჟღერ ხშულებთან დ, გ-სთან და 
მჟღერისავე აფრიკატ ძ-სთან ნაწილობრივი დამსგავსების შედეგად 

იქცევა %-დ: სულ ბაბეამის დიემზგავსა; თავიზდროზე 

რომ მოსულიყო.... ბიჭი სულმუთქმელაი მიზდევდა თურმეც; 

ყტუელ ხიზძირში წყარო მოჩუხჩუხობდა. 

ს-,ჟ, შ: სისინა სპირანტი ს მჟღერ ბგერასთან (ჯ) მეზობლო- 

ბაში ჟ სიბილანტს მოგვცემს, ხოლო ყრუ მკვეთრ აფრიკატთან 

(პ)––შ-ს, ქალი რასძაელა ჟჯობნიდა საქმროს; უნცროსმა 
აღარც იმას დ აჟ ჯე რდა; ნამთრალევ ხალხ ყველას თავები წ ავ- 

დ5ჰ არი (ნოღ. III, 105). 

ღ-ხ: უკანაენისმიერი მჟღერი სპირანტი ღ ყრუ შიშინა აფრი- 

კატისა (ჩ) ღა სისინა სიბილანტის (ს) მეზობლად დაყრუვდება და წხ 

ბგერად იქცევა: ბახს მარჯვენა კედრიდან მშერეგი ესამზღვრებო- 

და: ბანხჩა–-– ბახჩა შევიარე, ბახჩა ბალახიანი. 

ასიძილატორული თვისებისაა გარკვეულ პოზიცეაში ველარუ- 

ლი ხშული ყ-ც. :მ ბგერას შეუძლია დაიმსგკავსოს წინა სიტყვის 

ბოლოკიდური ან ფუძისეული მჟღერი დ, გ და ნაწილობრივი დაყ- 

ღრუების შედეგად შეცვლილ იქნეს იმავე რიგის თანხმოვანთა სამე- 

ულებიდან მკვეთრი ხშულით (მჟღერის აბრუპტივიზაცია) ან ყრუ 

ფშვინვიერით (მჟღერის გაფშვინვიერება): გყ-+ქყ: მიქყვება 

(„მასე თუ იარე. მაი შენამდი არ მიქყვება!), ქყავს (,რამდე- 

ნი შვილი ქყ ავს, ბიძავ?ი); დყ-+ტჟყ: გეიგე, ჭო, ჰატყო ფილა 

მაი ჩობანიჩ ჰატყავს ნეტაი: წაყვანილი ი მოზვერი? 

ყ აბრუპტივით, ასევე, იმსგავსებს ყრუ ფშვინვიერ ჰ-ს, ნაწი- 

ლობრივი დამსგავსების შედეგად ჰ იქცევა ხ-დ, რასაც ზოგჯერ თან 

სდევს ოვით ასიმილირებული ბგერის დაკარგვ»: პყ ხყ- სხ. ეს მოვ- 

ლენა ქობულეთური კილოკავისთვისაა დამახასიათებელი: ბაღანე 

თან მიხავს, ცავ?!. 

იქ. ქავთარაძის მოსაზრებით, ეს პროცესი, რომელიც ამ- 
ჟამად კვლავ მოქმედია გურულ-აპარულში, ისტორიულად უფრო 

ფართოდაა გავრცელებული დიალექტთა სხვა ჯგუფებშიც, მათ შო- 

რის სალიტერატურო ენის ფუძე-დიალექტებშიც, რომლებიც ერ.ი- 

ერთი წყაროა ხანმეტი ძეგლებისათვის?. 

1 ქ ლომთათიძე. ნაშთები მესამე პირის ობიექტური პრეფიქსებისა 

გურეულსა და აჭარულში: თსუ შრ., მე-6. 1936, გე. 130--135, 

2 ქართული ენის ისტორიისათვის მე-12, მე-18 სს. 1, თბ., 1964, გვ. 273. 
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თანხმოვანთა რებრესული დისტანციური 

ასიმილაცია 

8. 16. აჭარულში ასევე საკმაოდაა გავრცელებული თანხმოვან– 

თა რეგრესული დისტანციური ასიმილაცია. 

სპეციალურ ლიტერატურაში არაერთხელ აღუნიშნავთ რომ 

მოვლენის საფუძველი მჟღერი ან ყრუ აფრეკატებისა და სპირანტე- 

ბის მოქმედებაშიაო, აჭარულშიც, ცხადია, თანხმოვანთა რეგრესუ- 

ლი დისტანციური ასიმილაცია ამავე კანონზომიერებისაა. მომდევნო 

დისტანციურ პოზიციაში აბრუპტივი კ წყეილბაგესმიერ ბ თანხმო- 

ვანს ნაწილობრივ დაიმსგავსებს და გადააქცევს იმავე წარმოების 

იკვეთრ ბგერად (პ): ტაპიკი („გამუხსენ ხარეფ ტაპიკები, 

ჭო“. 

ფ–.-პ: დაპანტვა („დაბნელდა უჟე, არ დე%კპანტოთ?“). 

შეიძლება მოხდეს პირიქითაც პ-საფ: ფროსტო („რა 

თროსტო, ფოხუ,: თუთუნ წევ, ჭო!“), ფაჩინკა, დაფაჩი5- 

კება. 

კ–აქ: აქოზკა (აქოშკაზე მომდგარიყო თვალჟეუჟნ 

თეთრი ქალია“), ქ ო შკი!. 

მჟღერი აფრიკატი ძ შეიძლება სრულად დაემსგავსოს მომდევ– 

ნო ყრუ აფრიკატს და გადაიქცეს ც-დ, ძც–ცც: ცარცვა („ახლა 

სულ მეისპო ცარცვ ა-გლეჯა“); „უწინ კვირა არ გევდოდა, რომ 

ნგხავრი არ გიეცარცვენ ბათუმ-ხულას შუა“, 

შიშინა შ ზოგჯერ იმსგავსებს იმავე არტიკულაციის წინამავალ 

სპირანტს (ს); მაგ.: შამშობლო („გათხტებული ქალი მამის 

ოჯღს შამშობლოს ეტყვის“), შაშტუეალო (შაშუალო 

პირათ ცოტა შავგრიმანდი და თვალჭრელია“); შოშე? შოშე 

გზა, მაშტელი (ჰე. ბიჭო, არ უნდა დააყენო შაშუელი?!“) 

ამ შიშორე (ცამ შიშორე გზა მარტუაი რაფერ გამეიარე, 

ვო?". 

1 ამ მოვლენის ახსნისას უნდა გავიხსენოთ, როგ რუსულ ენას არა აქვს 
ქართული მკვეთრების –– პტკ-ს შესატყვისი, ამიტომ რუსულში აღნიშნულ ბგე- 

რებს ფშვინვიერება ახლავს, რის გამო ქართულში ვღებულობთ ლაფათჭქას, ხა- 

ფოჟნიკს (გ. ახვლედიანი). ამითვე უნდა აიხსნას ფროსტო, ფაჩინკა, აქოშკა და 

მისთ. · ი 

2 შდრ. ალ. ღლონტი, გურული ფოლკლორი, გვ. 16. · 
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მჟღერი აფრიკატი ჯ იმსგავსებს სპირანტ ს-ს: სჯ–+შჯ. გა- 

მინჯ ვ.ა (კარქა გამშინჯე ჰექიმო, ამ ალაგას რაცხა მტეხს“?; 

შინჯვაშინჯვაში თლათ შამიეჭამა)?. 

ამავე ტიპის ასიმილაციითვე უნდა აიხსნას, როცა მკვეთრი კ-ს 

წარმოება კედეე უფრო გადაიწევა უკან და იქცევა ფარინგალუო 

აბრუპტივ ყ-დ: ყმაყოფილი (ექუს ცალ დიგიმატეფ კიდო, 
კმაყოფილი ხარ?) დააყმაყოფილა, უჟუმაყოფ-ი- 

ლო. 

თანხმოვანთა პრობრესული ასიმილაცია 

§. 17. ქართველურ ენებსა და მათ დიალექტებში, „უპირატესნი 

და დამახასიათებელნი არიან: რეგრესული ასიმილაციაა და პროე- 

რესოლი დისიმილაცია“, გარკვეულია ისიც, რომ თანამედროვე 

ქართული ენის დიალექტებში საკმაო შემთხვევებია თანხმოვანთა და 

ხმოვანთა პროგრესული ასიმილაციისა. ოღონა ეს კია, რომ პროა:- 
რესული ასიმილაცია თანაბრად არაა გავრცელებული აღმოსავლურ 

დ. დასავლურ კილოებში. იგი სპეციფიკურია დასავლური კილო- 

ებისათვის. ეს ბგერათცვლილებანი ჩვეულებრივ ბგერათა რაგვა- 

რობის მიხედვით ხდება. იგი შეინიშნება როგორც კონტაქტურ, ისე 

დისტანციურ პოზიციაში. 

მჟღერი ბგერის მკვეთრ აფრიკატთან ან ფშვენვიერ მარტივ 

ხშულებთან ასიმილაციის საილუსტრაციოდ შეიძლება მოვიყვანოთ 

ხეჭეპო („კაკლის ხეჭეპოიდან სახღრიალას გავაკეთებთ 

ჩვენ“; შდრ. საბა, გლ. ხეჭბი), თფ ება („თელი დღია პერანგი– 

თაი (მზეზე თფება“), ფაფრიკა („,ორმოხდაათი წელწადია, 

რაც აი ფაფრიკა-ქარხნები მუშების ხელშია“). 

8. 17აა პროგრესული ასიმილაციისს სხვა შემთხვევები: 

თ|რ)დ-სთ|რ)თ: არ გათეთ|რ!თება ყორანი; ხდ-სხთ: მა- 

მინ უნდა მიმხთარიყავ, რომ გავ(რIცელდა სწავლა ხალხშა; 

1 შდრ. ალ. ღლონტი, გურული ფოლკლორი, გე. 16. 

2? ანალოგიური მაგალითები არაა უცხო საშუალო ქართულისათვის (ივ. ქ ა ვ- 

თ არსაძე, დასახ. შრ., გვ. 277-279). 

3 ი, ყიფშიძე, ასიმილაციისა და დისიმილაციის წესი ქართულსა და მე:- 

რულში: ტუმ. I, 1919, გვ- 8; თანხმოვანთა პროგრესული ასიმილაცია, როგორც 

გაარკვია ბ. ფოჩ ხუამ, დასაგლურ დიალექტებს ახასიათებს (იხ. მისი თანხმო– 

ვანთა პროგრესული ასიმილაცია კილოებში: თსუ შრ. მე-)ი, 1939, გვ. 187 «ა 

შემდეგ; მდრ. კ. კუბლაშვილი, ძირითადი ფონეტიკური პროცესები ქარ- 

თული ენის დასავლურ კილოებში: ქუთ. პედინსტიტ. შრ,, მე-19, 1959, გვ. 266). 
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თუარ დაქვხვთა, რა ჟყოთ მაშინ!; ხბ-–ხფ: ხფიებიები ს– 

თვინ ვამოცალკევებულათ გვაქ სახფორე?, ჩირ)დ- აჩ წრ)თ: 

მაგენი ჩთილას (ტოპ. სახ.) წასულიყვენ; ”ჭდ-–პტ უფროსმა 

ძმამ გაკუჭტა ამაზე და უთხრა (ნოღ. 1I11,10). 

კბ-აკპ (–კ3პდ-სპტ) კრეპტიშენის კაბა გეცვა, წელში 

გამოჭირებული; კდ-–კტ: თურმეც კამუტის თავზე ჩამიეწ- 

ყო; გიგისკტა მაი ხაპერაი თავი, ჰო! 

წყვილბაგისმაერი ხშული ბ იმსგავსებს რა შორეულ მომდევ– 

ნო პოზიციაში აბრუპტივ კ-ს, რის შედეგად მოგვცემს იმავე რიგის. 

მყღერ ვარიანტს ––-– ეელარულ გ-ს: ბრაგი (–.რუს. 6ი8%), და2-. 

რაგული, დაბრაგა. 

ერთადერთი შემთხვევააზ, როცა ყრუ აბრუპტივი იმსგავსებს 

სიმკვეთრის მიხედვით ყრუ ფშვინვიერ Cეთ ფორმანტისეულ) თ-ს: 

ჰა(დ) მიხვალ ამ ლუსკუმეტ ღამეში? 

აფვრიკატიზაცია 

8. 18. ადგილი აქვს როგორც ხშულ ღა სპირანტ მარტივ თან- 

ხმოვანთა ურთიერთშერწყმის, ისე სპირანტთა სპონტანური აფრი- 

კატიზაციის მოვლენებს. 

კომბინატორული აფრიკატიზაციის შემთხვევები: 

ა, თ+ს=ც. იგი მიიღება, ჩვეულებრივ, ფუძისეული თ-ს ფორ- 

მანტისეულ (მიც. ბრ. ნიშანთან) ს-სთან შერწყმით. თუ ფუძისეუ-. 

ლი ბოლოკიდური ბგერაა დ-ონი ან (იშვიათად) ტ, მაშინ აფრიკა– 

ტიზაციის პროცესს წინ უსწრებს ასიმილაცია, რის შედეგად მჟღე– 

რი და მკვეთრი ხშულები გაფშვინვიერდებიან და გადაიქცევიან 

თ–--დ: 

ღმერც (ქურდმა ქურც მოპარა და ამახე ღმერც 

გზეცინა მეგემ“), სააც (ორ სააც უკან წამოვდა მაგარი წვიმა, 

ბოშკაკალი“), ბეჭ ე ც („დედამთილი რომ დოდოფალ ბეჭეც 
წამტაცვამს...“), ქეციმერი (–-ქეთსიმერი-–ქედსიმეერი ტოპ. 

1 ამ ფორმაში პროგრესულ ასიმილაციასთან (ხდ–.ბთ) ერთად რეგრესული: 

' (გხ–-ქს) დასტურდება. 

2 ხბ–-ხფ (ხფიები და მისთ.) პროგრეს. ასიმილაციის ნიმუშები უფრო ხში– 

რად გვხვდება და უფრო ტიპიურიცაა გურულისათვის. 

3 თუ, რასაკვირველია, ანალოგიურ ვითარებასთან არა გვაქვს საქმე კევაშ–- 

ტა-ში (სოფლის სახელია ქვემო აჭარაში); შდრ. ძვ. ქართ. კრეტსაბმელი (=–კა– 
რეთ საბმელი), ვ. თოფურია, ენის განვითარების ში§ზაგან კანონთა ერთი ნი- 

მუში ძვ. ქართულში: იკე, მე-5, 1953, გე. 522-523. 
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სახ), ქეცუკანი (––ქეთსუკანი--–ქედსუკანი ტოპ. სახე), ორ- 

მაფაც პარახო ც (--პარახოთს--პარახოტს--„პარახოდს“), 

ბაც („მაგა ორ თავ ბაც ('ბატს') არ მიაბარეფს კაციი),როცა/ 

5§010სL “სუნთქვა” -ზე): ერცულუღხზე ჩვენთანაც შამუქციე, რა 

თვარა ყურეფ აგათხრეშ!), ერცულუღზე (–-ერთ+ თურქ. 

(–-როთსაც--როდსაც--როდესაც!, ერცხვა („ერცხვა აღარ ქნა, 

იქნება პარცკოლა („ერხანს აქ პარცკოლა ც იყო"); ერ- 

ცახვანი („სამი ახალი დამშაშვებული, ე რც ახვანი ჭუჭუ- 

ლები ერთ დღეში მომტაცა ქორმა“"). 

ანალოგიური მოვლენის ამსახველი მაგალითები ძვ. ქართულში 

შენიშნული აქვს ივ. ქავთარაძეს?, ჭანურში –– ს. ჟღენტს). 

ბ. ფუძისეული მჟღერი ხშულისა (დ) და თანდებულისეული 

“ზე) %-ს შერწყმით მიიღება წინაენისმიერი მეღერი აფრიკატი ძ: 

ვარძე უმფო წითელი ლოყიები აქ, გვე რძე („ბოსლის გვ ეთო- 

ძე საქათმე იდგა“). ბეძე (გბეძე მამისმა მუსტრა, თტარა...4). 

გ. აფრიკატი ჩ (=თ+შ) მიიღება ხშული თ-სა და შიშინა სპი–- 

რანტ შ-ს შერწყმის (050. საურთიერთო ასიმილაციის) ნიადაგზე. 

ნარჩი (კიდო. წააგე ბიჭო, ნარჩი“ '“ნარდში), გოროჩი 

(–-გოროთში-––გოროდში), ხუჩაფაც (წინ ხუჩაფაც თე- 

ლი დღე იწვიმა“), ს აა ჩი („ამდენი ჟოლი(ს I ჟვერი ნახევარ ს ა > 

ჩი რაღერ დაშოჯე, ცავ?!“«), გვერჩი (აფერუმ, რამხელა ბიჭი 

მოგსტრია, მალე გვერჩი ამოგიდგება!“), ამინუჩი (–კამი- 

ნუთში--ამ მინუტში). გარკვეულია, რომ -ჩი თანდებულის წარმო- 

სოქმნას ზოგჯერ ხელს უწყობს პოზიცია: “შდრ. გვერდში-––გურ. 

ქვემო იმერ.-ლეჩხ. გვერჩი5. 

1 შღრ. ი. მეგრელიძე, მიცემითი ბრუნვის ნიშნისა და მესამე პირის 

სუბიექტური ნიშნის სახეცელილება გურულში: თბილისის სახ. უნივერსიტეტის 

“მრ. მე-6, 1938, გვ. 349? და შემდ. 

2 დასახ. შრ., გვ. 297-299. 

3 ს,ქღენტის „ჭანურ ტექსტებში“ დამოწმებულია ოურქ. დავეთსუზ „დაუ- 

პატიჟებელი“ --ძ2მVC6(+5)2, რომელიც ჭანურში გვაძლევს დავეცუზ-ს, 1§--ც. 
ამაზე გრ. იმნაიშვილის ყურადღება გაუმახვილებია ს. ჯიქიას (იხ. ქარ 

თული ენის ინგილოური დიალექტი..., გე. 36). 
4 ამ ფორმით ·„გვერძე“ გვხვდება ქართლურსა (ალ ღლონტი ქართლუ- 

რი ზღაპრები და ლეგენდები, 1938, გვ. 9), და კახურში (არ. მარტიროსოვი 

ღა გრ. იმნაიშვილი, ქართული ენის კახური დიალ ლექტი, ! 1956, გვ. 47--48) 

და ლეჩხუმურში. ე, / . 

5 ივ. ქავთარაძე, ქართ. ენის „9სტორიისათვის,. მე- 12, , მე- 18 სს., ბ., 

1964, გვ. 245. _-"' 
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8. 18. სპირანტთა აფრიკატიზაციის შემთხ- 

ვევები. 
აფრიკატიზაციის ისეთი სახეობა, რომელიც მომდინარეობს ყო– 

გელბვარი კომპლექსის გარეშე, სპონტანური აფრიკატიზაციის სა–- 

ხელწოდებითაა ცნობილი. 

სპირანტთა –– ს, შ, %-ს აფრიკატიზაცია უპირატესად დასტურ-“ 

დება რ ვიბრანტისა და ლ ლატერალის უშუალო მეზობლობაში, 

%ზ. ,ძ: სიძმარი („ნეფეს სიძმარი ესიძმა, ხელთ ეჭი– 

რა ოქროს ბულთი... „დროშა“, # 73, 1882), გაძანგული (შდრ. 

საბა ზანგი, ქტლ. გაზანგული), სამძღვარი, საგძალი, 

საბძელი,დაგძნება,დაგძნებული,გურძავო,გურ- 

ძავიკი (ბოლო ორ: მაგალითში ადგილი აქვს ასევე ხმოვნისა (უ) 

და თანხმოვნის (რ) კონტაქტურ მეტათეზისს). 

-ში თანდებულისეული შ ლ-ს მომდევნო პოზიციაში ჩვეულებ– 

რივ ჩ აფრიკატად გვევლინება: პი რვე ლჩი (ჩვენი სოფლიდან 
პირველჩი კოლექტივში მე გავერთიანდი), წყ ალჩი, ტიალ- 

ჩი, მიდღემჩი. 

ანალოგიური მაგალითები დადასტურებულია ქართ ენის სხვა 

დიალექტებშიც. 
ერთადერთი შემთხვევით ვადასტურებთ ენაკბილისმიერი თ-ს 

აფრიკატიზაციის შედეგად ფშვინვიერ ჩ აფოიკატში გადასვლას- 

კუჩხე (კუთხე): კერა-კუჩხეს მოირბენდა, გაძღებოდა სულ 

ერთ წამზე (აჭ. ხ. პოე%ზ.)!. 

ასევე, დ სპონტანური აფრიკატიზაციის შედეგად გადაიქცევა 

ძ-დ: ძეს, მიძეს, გიძეს ('დევს...”). 

დ–-.-ძ აფრიკატიზაციის მოვლენა ძვ. ქართულში ძევს ძეს 

მაგალითების დამოწმებით შენიშნული აქვს ივ. ქავთარაძეს?. 

მარტივი აბრუპტივი ტ-–3, რის შედეგად ლიტ. ტვირთ-სა და 

მისგან ნაწარმოებ სიტყვებში ტვ კომპლექსი აჭარულში წარმოდგე– 

ნილია ჭვ-ს სახხთ ჭვირთი, ჭვირთული („ცარიელი ევა, 

ჭვირთული ჩამუა“, გამოცანა –– გიდელი), დაჭვირთულ?. 

დაჭვირთავს. 

1 კუჩხე ამ სახით იმერხეულში დადასტურებული აქვს ნ. მარს (მარი 

დასახ, შ“., გვ. 64). 

2 იხ. მისი, ქართ. ენის ისტორიისათვის, გვე. 240. 
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ს სც: გაპარცვა, გაპარცული, პენცია, ციც.ოიე- 
ლი! “მეხ”, ბღავილც („ზროხები დეიწყებენ ბღავი დ 0, 

ბბიებს ეკვინტირებიან“; გაზ. „საქ.“ 1916, # 248), თურმე 

ჟ-საგან გარკვეულ პოზიციაში შეიძლება მიღებული იქნეს აფ- 
რიკატი ჯ: ჟ--ჯ: პაიჯი, პაიჯულობა, ჯანგი, დაჯანგუ- 

ლი, ჯანგარა, ინჯინერი (Iინჯილერი), ჯინიანი, ჯე მ–- 

ტი, სტოროჯი, საჯენი, დელიჯანი (IMIIMXLმIC), ჯენ- 

დე რმე. სპირანტთა აფრიკატიზაციის საკითხს არაერთი მკვლევა- 

რი შეჰხებია, ი. ქობალავა მის სათუძველს ხედავს იმ ბგე- 

რითს გარემოში, რომელშიაც ეს პროცესი მიმდინარეობს?. ასე მა–- 

გალითად, სპირანტთა აფრიკატიზაციის შემთხვევათა ერთი ნაწილი 

მომდინარეობს წინამავალ მ, ნ, ლ, რ თანხმოვანთა მეზობლობაშიო, 

ასეთი შემთხვევები სპეციალურად აქვს შესწავლილი მ. გაფრინ- 

დაშვილს!). 

დეზაფრიპკატიჭაცია 

8. 19. ვადასტურებთ სისინა წ-ს დეზაფრიკატიზაციას, როდე- 

საც მას წინ უსწოებს ს, მიიღება სწ. სწ––სტ. 

როგორც ცნობილია, ქართ. დიალექტებში ჩვეულებრივ დე- 

ზაფრიკატიზაციის ის სახეობაა გავრცელებული, როდესაც პროცე- 

“ სის შედეგად აფრიკატი კარგავს ხშულობის ელემენტს და იქცევა 

სპირანტად, სხეაგვარად რომ ვთქვათ, ამ შემთხეევაში გვექნება აფ- 

რიკატის სპონტანური სპირანტიზაცია. შედარებით უფრო იშვიათია 

ისეთი შემთხვევები, როცა აფრიკატი კარგავს სიბალანტურ ელე- 

მენტს და იქცევა ხშულად, რასაც უწოდებენ დესიბილაციას. ამის 

შედეგად გვაქვს: სასტორი, დუსისტორა, ისტავლა, 
ძმისტული, მაზლისტული, გამსტრო, მასტავლე- 

ბელი, კინტლობა (კინწლაობა), ეკინტლება, დღეის- 

ტორ. 

1 ამოსავალ ფორმად ვვარაუდობთ „ცისიერ“-ს; შდრ. მარი იმერხ, ტექსტ. 

ცისიელი („ლაღუმი რომ გევიქნიე, ესკერს ეგონა ცი სიე ლი“, გვ. 48). 
2 ი. ქობალავა, აფრიკატიზაციისა და დეზაფრიკატიზაციის პროცესები 

იბერიულ-კავკასიურ ენებში, მე-9, თბ., 1958, გვ. 71-72. 

3 სპირანტთა აფრიკატიზაციი საკითხისათვის ზოგ იბერიულ-კავკასიურ 

ენებში: ენათმეცნ. ინსტიტუტის მე-6 (მე-12) სამეცნიერო სესიის თეზისები, 

1955, 

4 შდრ. ჭან. წაპუნს–-ტაპუნს 'წვეთავს' (IL. Mმიი. LიეM. "მII, 93. გვ. 318; 

გამოთქმულია მოსაზრება, რომ მეგრულში გვაქვს სიტყვა სასტაული (–სას- 
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სწ კომპლექსის დეზაფრიკატიზაციის მიზეზს გრ. იმნაიშე(L- 

ლი სავსებით სამართლიანად ხედავს თვით ამ კომპლექსის თავა- 

სებურებაში: აფრიკატი წ შეიცავს, -– აღნიშნავს იგი, –- ტ ხშულსა 

და ს სპირანტს. სწ კომპლექსი, თუ წ-ს თავისი შემადგენელი ელე– 

მენტებით გამოვხატავთ, უდრის ს+ტს-ს (სტს-ს ანუ სსტ-ს), რაც 

უჩვეულოა საერთოდ ქართულისათვის). 

იშვიათ შემთხვევაში მარტივდება სისინა აფრიკატი ც და გვაძ–- 

ლევს ს-ს: შენას (შენაც), სადიყამას (სადიყამაც). სუბსტი- 

ტუციისა და დეზხაფრიკატიზაციის შეერთებული მოქმედებით მიღე- 

ბულია ლემსა5: ლემსაი ძროხა (რუს. I6MCVIIVI). 

უფრო სისტემატური ხასიათი აქვს ძ-ს სპირანტიზაციას ––- 

ძ-,ტ%: ნიზლავი, დანიზლავება: დაიწყეს თამაში ნი%- 

ლავზე (ა. ზეპ), დიენიზლავა, ზროხა (ზემოაჭარულში 
ისმის)?. 

სისინა აფრიკატი ც მჟღერი დ-ს წინ თუ მოხედა, დამსგავსე– 

ბის შედეგად, როგორც ცნობილია, იმავე წარმოების მჟყღერ აფრი- 
კატს ძ-ს მოგვცემს, მაგრამ ამის შემდეგაც გრძელდება პროცესი 

და ასიმილირებული ძ სპირანტიზაციის შედეგად გვაძლევს %-ს. ეს 

პროცესი ასახულია „და“ თი შეერთებულ რიცხვით სახელებში, 

რომლის კომპონენტად „ოც"-ია წარმოდგენილი: ოშზდაათი 

(ოძდაათი-- ოცდაათი), ოზდაცამმეტი, ოთხმოზდა შვი- 

დ ი. 

ამრიგად, აფრიკატთან (ძ--ც) შეხვედრისას ამ აფრიკატის შე- 

მადგენლობაში შემავალი ხშული კომპონენტი აფრიკატს აკარგვი- 

ნებს ხშულობის ელემენტს. ამ შემთხვევაში ვიღებთ აფრიკატის გ»- 

მარტივებას (დეზაფრიკატიზაციას). 

შევნიშნავთ, რომ ჰ. ფოგტსჰ1 ოცდაერთ ტიპის რიცხვით 

სახელში მომხდარი ფონეტიკური ცვლილების შედეგად მაღებული 

მეორეული კომპლექსი ძდ თავის ნაშრომში არ გაუთვალისწინებია 

და, ცხადია, ამის გამო მსჯელობის საგნაღაც ვეღარ გაიხდიდა. 

წაული); სიტყვა ნასესხებია და გადაჭრით ძნელია თქმა სწ–-სტ მეგრულში მოხ- 

და, თუ ამ ფორმით იგი ქართულის დასავლური კილოებიდან იქნა შეთვისებული 

(ი. მელიქიშვილი, დისიმილაციური | დეზაფრიკატიზაცია ქართული ენის 

დასავლურ კილოებში: თსუ სამეცნ. შრ., კრებული, 9. თბ., 1965, გე. 38). 

1 გრ. იმნაიშვილი, ქართული ენის გურული დიალექტის ზოგიერთი 

თავისებური მოვლენის შესახებ: მაცნე, 6, 1966, გვ. 251. 

2 ეს მოვლენა უფრო დამახასიათებელია ისეთი დიალექტებისათვის, რომ- 

«ჟლებმაც თურქულ-აზერბაიჯანული ენების გავლენა განიცადეს –- ინგილოურის, 

მესხურის, ფერეიდ5ულისა და სხე. 
3 ქართული ენის ფონემატური სტრუქტურა (ქართულ ენაზე), თბ., 1961 წ. 
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პოსტალვეოლარი პალატალური ჯ, ჯედ, ჯდ ფუძე –– ძირების 
შემცველ ზმნურ ფორმებში ჩვეულებრივ მარტივდება, დეზაფრი- 

კატიზაციის შედეგად გვაძლევს სპირანტ ჟ-ს; ჯღ--ჟდ: დაჟდა, 
დაჟდუმლება, დააჟდენს (Lდააუდუმლებს), თავ- 
ჟდომარე (Iთავჟდუმანე), ჟდოძის ბალანი 'ყვავისფრჩხილა', 

ამუჟდა („გული ამუჟდარ4)!, 
ჩ-სშ: კამბეში („კამბეჩისა“ და „ჯამუშის“ პარალელურად); 

აოჩივი-ს პარალელურად ქობულეთურ კილოკავში დადასტურდა 

აოშვი ( კერძი”, 'სარგო')?. 

აფრიკატიზაციისა და დეზაფრიკატიზაციის მოვლენები, რო·- 

გორც ცნობილია, მეტ-ნაკლებად სხვა კილოებშიც გვხვდება, მაგრამ 
აკარულში (გურულთან ერთად) იგი უფრო მასობრივი და მრავალ–- 

ფეროვანი მაგალითებით ხასიათდება. 

დისიმილაცია 

§. 2), ბგერათა განმსგავსება ქართული ენის სხვა კილო-თქმათა 

მსგავსად აჭარულშიც ისე არაა გავრცელებული, როგორც ბგერათ- 

დამსგავსება.ა დისიმილაცია -–- პროგრესულიცა დღა რეგრესულიც. 

ჩვეულებრივ, ნარნარა და ცხვირისმიერ ბგერებს მოსდით. 

თანხმოვანთა დისიმილაცია 

სონორ თანხმოვანთაგან რ ან ნ ერთმანეთის საშუალებით დი–- 

სიმილირდებიან შემდეგ შემთხვევებში: 

რ–-რსრ-ლ:ოროლი,არაფელი,ნურაფელი)თაე- 

რიელი: 
ქალაბანი შევიკერე, 
ხარის თავრიელია, 

გოგუებთან წასლა მინდა 

ქესა ცარიელია (შდრ. ჯანა შევ. თავრიალ, მე ნთ, 

ნ. კაი შ. თავრიელა), ტოტრიელი, ყარალი (არაბ, _)Lკ5 

(კარარ)), დაყარალება, დააყარალა (მდრ. გურ. ყა- 

ლარი, გ. შარაშიძე). 

1 შდრ. გურ. იმერ. დააჯენს, დაეჯინა. 

2 არშივი–– ამ სახით იგი ქართლურშიცაა ფიქსირებული (გრ. იმნაი–- 

შვილი, ქართული დიალექტი, 1, 1974, გვ. 156). 

3 როგორც ორი უკანასკნელი მაგალითიდან ჩანს, -რ -რს დისიმილაცია 

მოსდის „ფერ“ დართულ უარყოფით ნაცვალსახელებში, რომელთა წინამავალ– 

კომპონენტში რ შედის: ვერაფელი და სხვა. 
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დავძენთ, რომ სიტყვებში ტოტრიელი ჯა თავრიელი 
დისიმილაციას წინ უსწრებს ფუძეში რ-ს განვითარება. 

რ-რ-ს,სრ-ლ დისიმილაციის ცნობილ მ»გალითებს წარმოადგენს 
უცხოური წარმოშობის გაქართულებული სიტყვები: ბრიგადე- 

ლი (ამ ფორმაში ნათლად ჩანს, ასევე, ხმოვანთა დისტანციური 

პროგრესული ასიმილაციის შედეგი ი-ი--ი-ე,, დალექტორი, 
ორდელი (ორდერი). 

რ-ს დისიმილაცია მოუდის „ჯერ“ ნაწილაკღართულ ისეთ ჰა- 

ხელებს, რომელთა ფუძეში (ძირში) რ არის, მაგალითად: რვა 

ჯელ,ბევრჯე ლლ; ანლოგიით: ზოგჯელე, სამჯელ დაა. შ. 

დისიმილაციას –– როგორც6 პროგრესულს, ისე რეგრესულს 

ადგილი აქვს ნ-ს შემცველ ფუძეებში: ნ-ნ--ნ-ლ!|ნ-რ: კა ლონი, 

ნამეტარი („ჩვენი სიძე ქოშეში დგას, ნამეტარი ცხვენია“), 

ლაგანი (მავსხორი და ლაგანი ჯიფეზხე ამოვიფარე“, ხუბ.), 

სუნელი (––სურნელი+--სუნნელი), წყე ნილება. 
განმსგავსებს ფუძეში ადგილი აქვს თორ ლ-ს შორისაც. 

ლ-ლ–რ-ლ ან ნ-ლ-ს: წ რე ჟლ (ს), წრე ტს (სწროჭლ(ს!, წრო- 
გს). წრე ჭლობით (წრეჟლობით ესეც გვეყოფა'); ბ უ- 
რული, ღაბურულება („,საღამ-საღამ დავაბურულებ- 

დ ით“); სუნყველა (ვეცლები ს უნყველასა... გახ. „საჯ.“ 

1916, M# 248), სუნთელი (სულ მთელი)!. 

დისიმილაციის ისეთი შემთხვევაც დასტურდება აქ, როცა ერ- 

თად თავმოყრილ ბილაბიალთაგან განმსგავსების შედეგად იქმნება 

უფრო ასატანი კომპლექსი; წყვილბაგისმიეომა ბ-მ შეიძლება გა- 
ნიმსგავსოს წარმოების ადგილის მიხედვით იმავე რიგის მ და იქ- 

ცეს ნ-დ. 
მბ- ტნბ: ანბავი (Iამბავი): ხენწიფეს გიეღვიძა და ოა ანბა– 

ვიაო, იკითხა... (ნოღ. III, 144), ბუნბული (ILბუმბული)?: მუ– 

სანდარა გამოპეჭილი იყო ბატის ბუნბულის ბალიშებით, მინ– 

დრებით, 

აჭარულისათვის დამახასიათებლად უნდა ჩაითვალოს ძლიერი 

დისიმილაციის შემთხვევები. „დისიმილაციის ნიადაგზე ზოგჯერ 

იკარგება დისიმილირებული ბგერა“! აქ უმთავრესად იკარგება 

1 შდრ. იმერხ ფული, საქონელი, სუნთელი თქვენი იყოს... მარი 

იმერხ. გვ. 59. 

2 ამ სახით (ბუნბული) კახურშიცაა დამოწმებული (არ. მარტიროსოვი 

და გრ. იმნაიშვილი, ქართ. ენის კახური დიალექტი, თბ., 1956, გვ. 41); ასე– 

ვე, ძვ. ქართულში (ი. ქ ავთა რ აძე, დასახ. შრ., გვ. 307), 

3 გ.ახვლედიანი, დასახ. შრ., 201. 
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ვიბრანტი რ ბგერა მომდევნო იდენტური ბგერის გავლენით, ე. ი. 

ადგილი აქვს რ-ს დისიმილაციურ დაკარგვას!. თუმცა გვხვდება სა- 
პირისპირო შემთხვევაც –– პროგრესულ-დისიმილაციური დაკარგვა: 

აფერი, ვეფერი, ცხვიპირი, არცეთი, ნურცეთი 

(-ნურცეთათ ნუღარ მიხვალ და მემრენ მიენატრები!)2, 

ქვემოაჭარულ (ქედის რ. სოფლების მკვიდრთა მეტყველებაშ;) 

კილოკავში დისიმილაციური დაკ,კარკავის ისეთი შემთხვევაც გვაქვს, 

როცა დისიმილირებულ თანხმოვანთან ერთად იკარგება გამვლენე–- 

ლი ბგერაც, მაგ. თე თ (რჰყიმიზი („ერთ ქალათ მაგის თე თ- 

ყიმიზი ლოყიები ღირს“), ყუიძი(რ!ში (რუმ გიგინათეფ 

ყუიძიში). 

მარცვლის დისიმილაციური დაკარგვის (ჰაპლოლოგიის) შემ- 

თხვევებიდან შეიძლება დავასახელოთ თეხშველა (–-ფეხშიმშ- 

ველა), ვაწყ |ენ1ინე!ქ, დინნეჩემინს (სდინნეჩემიდან 

მეშიჩოდა: ღმერთო, შენ ის მომიკალი!“ „თეატოე და ცხოვრება“, 

1915. # 29), ხნეშესული(–--ხნეში შესული), ორდე წყი!ყე- 

ბი (–ორჯარბ “პა |დაკიკა| +ში 'ორ წუთში”), ვეფერი 

(ვერაფერი), ნუფერ ი (ნურაფერი) ამ ტეხანია (–-ამტენიხა- 

ხია--ამდენი ხანია), მაკტეხანია, იმტეხანია, ლივერი 

– (რევოლვერი. 

დისიმილაციური გამულერება 

8, 21. უხვად აღმოჩნდა ისეთი მაგალითები, რომლებიც გვა- 

ფიქრებინებს, რომ «სინი მიღებული უნდა იყვნენ ხმულთა (და სპი– 

რანტთა) დისიმილაციური გამქღერების შედეგად. კონდაღი, 

ჩირუღი (--ჩირუხი “მთის კურორტი ზემო აჭარაში”), ტ ო.რ უ- 

1! ამ მოვლენას სხვა საკითხთან დაკავშირებით უფრო ვრცლად შევეხეთ 

ზემოთ (ბგერითი შედგენილობა. გრძელი ხმოვნები). 

2 შდრ. ერთმანეთი (–ძვ. ერთმანერთი). 

3 დასავლ, ჯგუფის დიალექტთაგან რამღენიმეშია დადასტურებული ეს მა- 

გალითი. 

4 იმერხეულშიც გვხვდება ეს ფორმა: არავისაც არ ვაწყინე, ისე დევიარე 

ტყიები (მარი, იმერხ. გვ. 50). 

5 არაა გამორიცხული ასეთი ვარაუდის დაშვებაც. „დინნე ჩემი“ შეიძლება 

მიღებული იყოს „დიდედას“-ს ანალოგიით. ამავე ფორმაში ნათლად ჩანს, ასევე, 

რედუქციის მოვლენაც (დიდინენეჩემი). 

6 უფრო ზუსტი იქნებოდა გვეთქვა, რომ მიღებული ჩანს ეს ფორმა ჰაპლო- 

ლოგიის, ხმოვნის რედუქციისა და რ-ლ სონანტთა მეტათეზისი შეერთებული 

მოქმედებით. 
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ღი (თურქ. ძიLსM 1სIსი 'წვერის თუთუნი”), კა9მ აღი (Iყაიმაღი 

'ნაღები), მ ახარიჯი (Iმაკარიჩი), ყაიღი Cნავი'), ციმენდი, 

კაბუსტა, დეხნიკი,სკოროდა (რუს. CM08000#/Iმ, CM08ი- 

3ჰმ0MM82),ტყუბი, ოუ რტყუბალა Cორტოტა,, 'ორკაპა”). წყ ვე დ 
ფუძის შემცველი ზმნა და მიმღეობა: გამოწყვედს, გამოწევ- 

ვედილი), ტკიბა, გატკებნა, გატკებნილი, გატკებ- 
ნის, ჭ.ოროღი (I ჭოროხი) და მისთ. 

როგორც გ. ახვლედიანმა გაარკვია, ოსურში ქაროული- 

დან ნასესხებ სიტყვებს ახასიათებს ხმულთა დისიმილაციური გამ- 

ჟღერების კანონზომიერება, რომელიც იმაში მდგომარეობს, რომ 
სიტყვაში შემავალი ორი ყრუ ხშულიდან ერთ-ერთი (მეტწილად 

პირველი) მჟღერდება, ე. ი. ყრუ ხშულები (აგრეთვე აბრუპტივიცა 

და სპირანტიც) განემსგავსებიან ერთმანეთს მჟღერობა-სიყრუის მი- 

ხედვით?. 

ვ. თოფურიასთან! და ს.ქღენტთანტჭერთად გ.ახვ- 

ლედიანმა დაადგინა აგრეთვე, რომ ხშულთა დისიმილაციური 
გამქღერების კანონზომიერების მოქმედება თითქმის ისევე ძლიერი 

ყოფილა სვანურში, როგორც ოსურში, და, ოომ იგი მეტ-ნაკლებად 

მოქმედებს ხევსურულსა და მთიულურ დიალექტებში. აღნიშნული: 

აგრეთვე, რომ სვანურში დისიმილაციური გამჟღერება არსებობს არ. 

მხოლოდ დისტანციური (როგორც ოსურში), არამედ კონტაქტურიც 

არა მხოლოდ რეგრესული (როგორც ოსურშ-...), არამედ პროგრე- 

სულიც, გამქღერების მოქმედებამი მონაწილეობს არა მხოლოდ 

ხშული (როგორც ოსურში...), არამედ სპირანტიც?. 

ჩვენ მიერ მოყვანილი აჭარული სიტყეების უმრავლესობა უც- 

ხოური და რუსული წარმოშობისაა. დისიმილაციური გამჟღერებაც 

სწორედ ნასესხებ სიტყვებს შეეხება, მაგრამ აჭარულში ეს მოელე- 

ნა იმდენად გავრცელებული პროცესია, რომ იგი მშობლიურ, სიტყ- 

ვებსაც შეეხო. 

L საანალიზო მაგალითების ნაწილი შეპირისპირებულია ქართულის სხვა დია- 

ლექტებთან, ხოლო ზოგისათვის ამოსავალი ფორმები ლიტ. ქართულიდანაა აღე- 

ბული. შესაძლებელია, აქ ჩამოთვლილ ფორმათა ნაწილი არქაიზმს წარმო- 

ადგენდეს. 
2 გ.ახვლედიანი, საფუძელ. გვ- 204. 378–-387. 
მ8 ვ. თოფურია, სვანური ენა, 1, ზმნა, 1931, გვ. 62; გ. ახვლედიანი, 

იქვე. 
4 ს. ჟღენტი, თსუ შრ., ტ. 30/16, 1947, გვ. 4321; გ. ახვლედიანი, 

იქვე. 
5 გ ახვლედიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძვლები, გვ, 385. 
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განვიხილოთ ზოგიერთი მათგანი, უფრო კი ტიპიური; 

ა. კონღაღიო. ეს სიტყვა უცხოური წარმოშობისაა, რომელ- 
მაც სალიტერატურო ქართულსა და მეტწილ დიალექტებში კო5- 

დახ-ის სახე მიიღო, აქარულში კი ეს სიტყვა კონდაღი-ს სა- 

ხით დამკვიღრდა. ასე რომ, ყრუ ხშულმა კ-მ განიმსგავსა ყრუ სპი–- 

რანტი ხ, გაამჟღერა იგი დამივიღეთ ხ-ს მჟღერი ვარიანტი ლ. სვა- 

წურის მონაცემების მიხედვით გამჟღერების მოქმედებაში მონაწი– 

ლეობს სპირანტიც. ამგვარად, სვანურისაგან განსხვავებით და ოსურ- 

თან მსგავსებით აჭარულში დისიმილატორის როლში ხშული გამო- 

დის. ხოლო სვანურის მსგავსად მიმართულების მიხედვით პროგრე- 

სული დისიმილაცია. ასევე, ოსურის მსგავსად სპირანტი დისიმილი– 

რებულის როლშიც გამოდის. 

ბ, ჩირუღი. ეს სიტყვა არაქართული წარმოშობესაა. სალი4. 

ქართულში იგი ჩირუხი-ს სახით გვხვდება ჩანს. საანალიზო 

სიტყვას საკვლევ დიალექტში ისეთივე პოოცესი განუცდია, რ:ი- 

გორც ჩვენ მიერ განხილულ პირველ სიტყვას (კონდახი) იმ განსხვა- 

ვებით, რომ ჩირუსხ-ში დისიმილატორის როლში გამოდის ყრუ 

' უშეინვიერი ათფრიკატი ჩ. 

გ. ტორუღი. შემოსულია თურქულის გზით,„ აჭარულში ამ 

სიტყვას რომ ცვლილება განეცადა, მაშინ იგი უორუ გი-ს სახეს 

მიიღებდა. ანდა ჭანურის! მსგავსად აქაც უნდა მიგვეღო დ ორ უქ, 

დორუქ-თეთენი, მაგრამ ჯერ რეგრესული ასიმილაციის გზით 

(ტორუქ, ტორუქ-თეუთეუნი), ხოლო შემდგომ ხშულთა დ;:- 

სიმილაციური გამჟღერების შედეგად მივიღეთ ტორუღი, ტო- 

რუღ-ათუთუნი. 

დ. კალმაღი,ყაიმაღი (თურქ. I2VIIმM(C=I) “ნაღებე.). აქა/) 

ადგილი აქვს კ LI ჟ -ს დისიმილაციურ გამჟღერებას. 

ე. ჭიბოშანი (მდრ. ლიტ. ჭოპოსანი). 

ანალოგიური ვითარებაა რუსულიდან ნასესხებ სიტყვებშიც: 

ციმენდი,კაბუსტა,დეხნიკი და სხვა. 

როგორც ზემოთაც აღვნიშნეთ, აჭარულში დისმილაციური გამ- 

ჟღერების კანონზომიერება შეეხება თვით ქართულ სიტყვებსაც. 

წინააღმდეგ სალიტერატურო ქართულისა და მისი დიალექტებისა, 

აქ დადასტურებულია ტყუბი (ტყუპი), წყ ვე დ თუძის შემცვე- 
ლი ზმნური და მიმღეობური ფორმები (გამოწყვედილი, გამო- 

წყვედს...), ამ უკანასკნელთაგან უნდა გამოვყოთ წყვედ ფუძე, 

1 არნ. ჩიქობავა, ქანურის გრამატიკული ანალიზი ტექსტებითურთ, თბ., 

1938, გვ. 105. 
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რომელშიაც დისიმილაცასურ გამჟღერებასს ვგულისბმობთ ახალ 

ქართულთან შეპირისპირებით, თორემ ძვ. ქართულში იგი „წყუედ“ 

ფორმით გვხვდებოდა. 

ზ. სარჯველაძე დისიმილაციური გამქღერების ფაქტს ხე– 

დავს ძე. ქართულშიც. მე-11––13 საუკუნეთა ტექსტებიდან დამოწ- 

მებული მასალის მიხედვით ასკვნის, რომ თბ+--თფ-საგან, ასევე, ცდ 

მეორეულია, იგი მიღებული ჩანს ცთ კომპლექსისაგნ დისიმილა–- 

ციური გამჟღერების გზით, და, რომ ფშვინვიერ თახხმოვანთა დისი–- 

მილაციური გამჟღერება პროგრესულია და (არსებული მასალის მი– 

ხედვით) მხოლოდ კონტაქტური!. 

ამრიგად, ზემოთ წარმოდგენილი მასალების გაანალიზების შე– 

ღეგად შეიძლება დავასკვნათ: აჭარულში დისიმილაციური გამეღე- 

რება წარმოადგენს ერთ-ერთ ქმედითს ფონეტიკურ მოვლენას?, 

ხმოვანთა დისიმილაცია 

8. 22. ხმოვანთა დისიმილაცია უპირატესად უშუალო მეზობ- 

ლობაში ხდება. შორეულ პოზიციაში იშვიათია, სათანადო შემთხ- 

ქევათაგან დავასახელებთ: მ ე ლი ნცია (Iმელენცია), ფოთელი 

ფოთელოღლები (ამჟამდ ფოთელაშვილები),, ფოთელაც 

(მერყევი ბუნების ადამიანის ეპითეტი), ჭიბოშანი (შდრ. ლიტ. 

ჭოპოსანი), ს ტიქანი, ნაგუზალი, ლაპარიკი, ჯემაგი- 

რი, ლინძღგა, საჩიჩელი.. დისიმილაცია პრევერბისეული 

(ა. ო) ხმოვნისა ფუძისეულ (ძირითადად ვნ. გვარის ე პრეფიქსთან) 

ხმოვნებთან. დისიმილაციას ასეთ შემთხვევაში წინ უსწრებს ასიმა- 

ლაცია. ფუძის თავკიდური ე იმსგავსებს წინამავალ ხმოვანს და 

გვაძლევს ეე-ს, ხრლო დისიმილაციის შედეგად მიიღება იე; მაგრამ 

პროცესი აქ არ წყდება. დისიმილირებული ხმოვანი (ი) შემდგომში 

დავიწროების შედეგად გაუმარცვლოვდება და მოგვცემს «ი-ს. ეს 

პროცესი შეიძლება გამოხატულ იქნეს ფორმულით: აე, ოე–სეე–– 

«სიე სიე. 

ეე–სიე (“იე აჭარ.) უნდა იქნეს ახსნილი, როგორც ერთ- 

ერთი კერძოობითი გამოვლენა დიფთონგიზაციისაკენ მიდრეკილე- 

ბისა ენაში (გ. ახვლედიანი). ეე-ში ეს ტენდენცია კომპლექსის ერთ- 

ერთი კომპონენტის 95-დ ქცევისაკენ მიემართება. გარდამავალი სა–- 

1 ზ, სარჯველაძე, ძველი და სამშ. ქართულის ფონეტიკის ზოგიერთი 
საკითხი. მაცნე, 6, 1969, გვ. 225-227. 

2 შ. ნიჟარაძე, ქართ. ენის ზემოაჭარული დიალექტი. გვ. 38-41. 
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ფეხურია ე-ს დავიწროება ი-დ. ამ საფეხურზე დგას უმეტესობა იმ 
დიალექტური ერთეულებისა, რომელთაც იგი ახასიათებთ; მხოლოდ 

აჭარულს მიუღწევია «ე-მდის!; მაგ.: გა-ე–სეე–სიე- სიე: გიეღ- 
ვიძა (–გიეღვიძა-გეეღვიძა--გაეღვიძა), და –-ე–სეე–სიე- სიე: 

დიეწერა დლეხატა; ჩა“ ე-სეე-სიე- სიე: ჩიეპეჭა, ჩე- 

კალიბებია, წა–“ ე-სეე-სციე-სიე: წიეწიკვა, წიეხრო- 
სინა. 

ანალოგიური ვითარებაა მო ზმნისწინიან ფორმებთანაც: მო-– 

ე–აეე-იე-აიე; მთიესუფთებია, მაეგლიჯა. 
ასეთსავე ვითარებას –-– ერთდროულად ასიმალაცაეა-დესიმილა–- 

ციის პროცესს, ადგილი აქვს რთულ (გადა, გაღმო, წამო, ჩამო...) 

პრევერბებშიც გე დიეფრიწა, წამიეყვანა, ჩამ.ებ- 

ღატა. 

ხმოვანთა დისიმილაცია გარკვეული კანონზომიერებით არის გა–- 

ტარებული ასევე ო ხმოვნით დაბოლოებულ პრევერბებშიც (იქნე- 

ბა ის მარტივი (მო-) თუ რთული (ამო-)). 

როგორც ზემოთაც აღვნიშნეთ, პრევერბისეულ ო ხმოვანს თუ 

მოსდევს საარვისო ქცევის პრეფიქსი ა, ოა დისიმილაციის შედე- 

გად (ო-ს დავიწროებით) გა-დ იქცევა: მ ჟახერხა («--მუახერ- 

ხა–– მოახერხა). 

ანალოგიური პროცესი თავს იჩეჩს ოვ ელემენტის შემცველ 
ზმნებსა და სახელებში. აჭარულში ასეთ პოზიციაში ო-ს დავიწ- 

როება ისე შორს მიდის, რომ ნადისიმილაციარი ო/-სუ/ გაუმარც- 

ვლოვდება და ჟ-თი შეიცვლება, მაგ. დ აათ ფა (–დაათუა--–დაა- 
თოვა), ჩამჟა, წამტა, გადმჟარდება, გაათხტა; თხ4- 

არი (–-' მათხოვარი), მათხტარი, საძა5არი («--საძოვარი), 
საშტარი?. 

ცალკე უნდა გამოიყოს დისიმილაციიL ისეთი შემთხვევა, როც» 

არევერბისეული ა განემსგავსება „ვალ“ ზმნის ძირეულ ა-ს: 

ა.ა სე :ევალ, გევალ,ჩევალთ,ჩეხვალთ,გე- 
დეხვალ... 

ე- ხმოვნიანი ზმნისწინები „ვალ“ ზმნის მყოფადის მწკრივის 

მთელ პარადიგმს გასდევს; ე ვ ა (=–“ავა), ჩე ვა,წევა,გედევა.. 
ხმოვანთა დისიმილაციას ადგილი აქვს მრავლ. -ებ ფორმანტი- 

1 შ, ძიძიგური, ქართული დიალექტოლოგიური ძიებანი თბ., 1970, 

გვ. 141. : 
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სეულ და ფუძის ბოლოკიდურ ე-ე ხმოვნებს შორესაც: კილ დი- 
ები, ღელიები, პაქსაძიები (ტოპ, სახ.). 

ასეთივე შედეგია მიღებული მრ. ებ სუფიქსის ზოგიერთ ა- 

სმოვანფუძიან და თანხმოვანფუძიან სახელებზე დართვისას; მააგ.: 

უსტოიოები, ხოჯიები, ლოყიები, აღ<ები, ბეგ<ებდე, 

სირთ2ები (სირთი გორა”). 

ამრიგად, როგორც ზემოთ წარმოდგენილი მაგალითებიდან 

ჩანს, აჭარულში ეე–სიე-კიე-ს ტენდენცია ბოლომდისაა გატარე- 

ბული. ამ მოვლენის წინა საფეხურს გვიჩვენებს გურული, იმერუ- 

ლი, მესხურ-ჯავახური, იმერხეული და სხვა. 

მეტათეზისი 

8. 23. ბგერათა გადასმა ძირითადად სონორ თანხმოვნებს ახა–- 

სიათებს. იგი ხდება როგორც ხმოვანსა და თანხმოვანს შორის, ასე- 

ჭე, თანხმოვნებში მახლობელ და შორეულ პოზიციაშე. არის ისე–- 

თი შემთხვევებიც, როცა ფუძისეული ხმოვნის ამოვარდნის შმედე- 

გად ახლოურ პოზიციაში პოხვედრილ ნაზალურ და ნარნარა თან- 

ხმოვანთა მეტათეზისისათვის აშკარად იქმნება ხელსაყრელი პირო- 

პა. ბგერათა გადასმას, –– როგორც ეს სპეციალური ლიტერატური- 

დანაა ცნობილი, –– ხელს უწყობს სონორობა!, ასე რომ, ბგერათა 

გადასმა აჭარულში საერთო ქართულ დიალექტურ ნორმებს მიჰყვე- 

ბა. ადგილი აქვს როგორც მარტივ, ისე საურთიერთო ადგილმონა- 

ცვლეობას, ხოლო მიმართულების მიხედვით უფრო ხშირია რეგრე– 

სული მეტათეზისი. 

8. 23ტე ხმოვანთა და თანხმოვანთა მეტათე- 

ხისს, ჩვეულებრივ, ადგილი აქვს ახლოურ პოზიციაში: გავრცე- 

ლებულია რ, ლ, მ, ნ, ვ-ს გადასმა: მაგ.: ღუ რბელი, მახრუკა 

(–-–მახურკა--მახორკა), ზ რუ გი (და აქედან წარმოქმნილი მ ო- 

ზრუგვა, დაზრუგვა, დაზრუგვილი, მოზრეუგვ“” 

ლ ი...), ტყრიპლი (ტყირპლი), თხემლია, გურძავო (ასევე, 
2 ურძავიკი), ბზარეღამ (ბარემღა), ჭოოფლი, ინდაყვი 

(ეს შესაძლებელია მიღებული იყოს ლიტ. ი დაყვა-სა და ნჯ- 

დაყვი-ს კონტამინაციით)?1, ჩ ლუ ჭი. 

! გ ახგლედიანი, საფუძვლ. გვ. 360, ს, ჟღენტი, ქართ. ენის ფონე–- 

ტიკა, 1956, გვ. 239-240; ჰანს ფოგტი, ქართული ენის ფონემატური სტრექ- 

ტურა, გვ. 16-18. 

2 ი-დაყვ, ნ-ი-დაყვში ი-Iნი-ს პრეფიქსაციის შესახებ იხ. არნ. ჩიქობავა, 
შედარ. ლექსიკ.; ე. თოფურია, ქართველურ ენათა სიტყვაწარმოებიდან. 4., 
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თანხმოვანთა გადასმა 

ყურადღებას იქცევს შემდეგი მაგალითები: 
§. 23ბ. პევში(ეშვი) უბანლო(ცუბანლო შობს ბან- 

ლიანსა4-- გამოცანა –– კვერცხი), ვიღან, მემრენ 'მერმე” 
და სხვა. 

ასევე, ზოგჯერ ასიმილაციისა და მეტათეზისის ერთდროული 
მოქმედების შედეგად გვაქვს: მ გზავსი, თავსრაკი (Cთაგსაკ– 

ოავი), კარტოღა,საკარტოღო („მაგენი კაცს რავა დატევს, 

საკარტოღო ფირალსაო, ხუბ. 37), გასხნა, გასხნილი 

ფოროხის ხეობის სოფლებში), ქ არახსი (ქარასხა–– აკ. შანი-. 

ძე) ავამტყოფი (Iავანტყოფი, ავატყოფი). 

ღ-ს რეგრესული მეტათეზისის შედეგად გვაქვს: ღჯა (ლიტ. 
ჯღა). 

ლ-რ-ს საურთიერთო მეტათეზისის შედეგად მიღებულია: ს უ- 
რიელი ფცთელ სურიელს გუხარდება ზაფხული და, გამოსუ- 

ლი“ გაზ. „საქ.“ 1916, M# 248), მადრიელი, ჩირბული (შდრ. 

საბა ჩილბური), ვერული,ვერულიძე (გვარია ქობ. რაიონ- 

ში), სიმძრატლე. ძრაგტლი (მძლავრი), დათვარიელე- 

ბ.ა (|Iდამთვარიელება, დანთვარიელება), ნ აჭ არვალა (ტოპ. სა– 

ხელი “ნაჯალვარა”), ხე რტალი: 
ზერტალმა ხელი დამგალა, 

– ხერტალ გასატეხელიო; 

მამაჩემი არ მათხუებს, 

–– კისერმოსატეხელიო. 

ნ-ლ-სრ-ნ: გერნალი. როგორც ამ მაგალითებიდან ჩანს, 

მარტივი კონტაქტური მეტათეზისისათვის ხელსაყრელი პირობა იქმ- 

ნება ფუძისეული ე ხმოვნის რედუქციის შედეგად. რ-ნ-სჯნ-რ: დ ა- 
ნისპარაული (სოფლის სახელი)?, 

ბგერათა დისტანციური გადასმის შედეგად შეიძლება კიდევ 

დასახელებული იქნეს: მიენალა (––'მიელანდა'; იკარგება ამავე 
დროს დ თანხმოვანი): ამ შეადღი(ს! გულზე რა მოგენალა, ჭო! 

ხმოვანთავსართოვანი სახელები: თსუ შრ. XXX, XXXI 8. 1947. გვ. 456-457; 

ივ. ქავთარაძე, ზმნის ძირითადი კატეგორიების ისტორიისათვის ძვ. ქარ- 

თულში, 1954, გვ. 264-265. 

1 ასეთი ფორმით გვხვდება იმერხეულშიც: წეტჟდა მემრე თეჰარ-მირზა–- 

მა..; მარი, იმერხ. გე. 55; ფშაურში: მემრე მოიდეს სადაოდ, თუნდა ოსმა- 

ლოს ჯარიო (ვაჟა, მცირე ლექსიკონი, გვ. 178). 

2 ამ სახელის“ ეტიმოლოგიაზე –– დანისპარაული –დარისპანა- 

უ ლ-იღან პირად საუბარში მიგვითითა აკ. შანიძიმ. 
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დუკნესვია (იმხელა კიბილი ისე ამეიგლიჯა, რომ ერთიც არ 

დუკნესვია|ბ), წამორდგენა, დიდთერნალი (ტოპ. 

სახ.), ძვილა9=C,ძვილაი |'ძლივს”| არ მევთქვი სული!“), ა ნ უ– 

რიეფს (კცეიხუპებს ამ ბაღანას და საღამ-საკამ ზღვი|Lს პირზე ა ნ უ– 

რიე ფ ს“ “არონინებს”), საანალიზო ფორმაში ადგილი აქვს ხმოვნის 

(ო) სუბსტიტუციასაც, რაც შეპირობებულია ასიმილაციით (ასი- 

მილაციური სუბსტიტუცია).- ხე ლბოგა5ი |“'ხელგობა'I, ნამერ- 

ჩხლაი (მეჩხერი-დან), ერსაკილაი: (ქობ.). ამ უკანასკნელში 

თანხმოვანთა (დ, თ) დაკარგვის გარდა ადგილი აქვს მჟღერი ხშულის 

(გ) ასიმილაციას (გ-–კ-ს აბრუპტივიზაციას), შე პოტვა ( მშე- 
ტოპვა”. · 

ამგვარად, აქ ' დადასტურებული ბგერათგადასმის შემთხვევები 

არ ამჟღავნებს რაიმე ახალს, განსაკუთრებულს. იგი, შეიძლება 

ითქვას, თანაბრად ვრცელდება როგორც მშობლიურ ქართულ, ისე 

ნასესხებ სიტყვებზე, და რომ იგი მეტ-ნაკლებად გავრცელებულია 

ქართული ენის სხვა დიალექტებშიც. 

სუბსტიგტუცია 

8. 24, ფონეტიკურად განუპირობებელ ბგერათცვალებადობის 

ერთ-ერთ გავრცელებულ და ნიშანდობლივ. მოვლენას, როგორც 

ცნობილია, წარმოადგენს სუბსტიტუცია ანუ ბგერათშენაცვლება. 

იგი ქართველური ენებისა და მათი კილო-თქმებისათვის ისტორიუ- 

ლადაც დამახასიათებელი იყო. რიგი თანხმოვნების მონაცვლეობა, 
როგორც სპეციალურ ლიტერატურაშია მითითებული, ფონოლოგი- 

ური ღირებულებისა (სჯული-სრჯული, სასჯელი–სსარჯელი...). 

სუბსტიტუციას, ჩვეულებრივ, იმ შემთხვევაში აქვს ადგილი, როცა 

სიტყვის ფუძეში თავს იყრის ფიზიოლოგიურად მონათესავე და 

აკუსტიკურად მსგავსი ბგერები. 

თანხმოვანთა სუბსტიტუცია 

8. 25. მონაცვლეობენ, ჩვეულებრივ, ბაგისმიერი ხშულმსკდო- 

მნი. ამ რიგის მონაცვლეობას. როგორც ცნობილია, განაპირობებს 

წმინდა ფიზიოლოგიურ-აკუსტიკური ფაქტორები. 
ვ–სბ: დაბარცხნა (ჯერემ დეიბარცხნე კარქა, ცავ, 

და მემრენ დიგიპწნი!“), დაბარცხნილი,დაბიწყება,დეი- 

ზიწყებს, შამბალა. 
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ბ-სცმ, მ. სბ: ქალაბანი სქალაბანი შევიკერე,, ხარის 
თავრიელია“), ბრუნდე (Iბრუდე), მ აყ აყი, მაყაყურაი (ცურ- 
ვის სახეა). 

იშვიათად შეიძლება იმავე წყვილბაგისმიერ ბგერას (ბ) შეე- 

ნაცვლოს უკანაენისმიერი გ: გუფეტი, უგნო ფს (უბნობს): 
ჩიტი ჩიტს უგნებოდა: 

ადე. ჩიტო, სურო ექამოთ (აჭ. ხ. პოეზ.). 

უფრო ხშირია ნ-სა და მ-ს მონაცვლეობა!. 

მ. სნ: ხენწიფე („რა ანბავიაო, იკითხა ხე ნწიფემ“ ნოღ. 

111. 114), სახენწიფო, ვითან, საღანობამდი? უნც- 

როსი, ანბავი) ნეფე (ნეფის გოგო), ნეფიწყარო (ტოპ. 

სახ), დაანთავრა, დაანწყრია, მონდურავი, ანდგა- 
რა, განთელდა“, ბარსანი (–-–ბარსამი “ბევრი, დანტრე- 

ვა, ანგზობაი (=ამგზობაი ამჯერად), დონებია (=ნდომე– 

ბია) ნამ დვ·ი ლი-ს პარალელურად (უფრო ხშირად) აქ გვხვდება 
ძვ. ნანდვილი (განსაკუთრებით მოხუცთა მეტყველებაში)5, ბოქ– 
ლონი (I ბოქლომი), შ ტაანთობა (II შძჟამთობა), ნ უქთი. 

მ-ნ-ს ურთიერთმონაცვლეობასთან დაკავშირებით გამოთქმე- 

ლია მოსაზრება, რომ არტიკულაციის მიხედვით ისინი არ არიან მახ– 

ლობელი, მაგრამ ჰომოგენური ბგერებია და ეს თავისებურება არის 

ამ შემთხვევაში გამსაზღვრელი გარკვეულ პოზიციაში მათი მონაცვ- 

ლეობისათვისწ. 

ერთადერთი მაგალითით დასტურდება მ-+ვ-ს სუბსტიტუციაე: 
წვინდა (წმინდა-ს პარალელურად). 

ვამ: მენახი,მიწრო?7,ამსება,ამსებული,სამსე, 
მასკლავი (Iმარსკლავი, მასკლიავი). 

1 ამ საკითხის შესახებ იხ. ივ. გიგინეიშვილი, აზგარიში მივლინებისა 

სურამის მ”დამოებში, ენიმკის მოამბე, 43, 1939, გვ. 204. 

2 ვერ ვამბობთ კატეგორიულად, ამ მაგალითის მიხედვით სუბსტიტუციას 

აქვს ადგილიო, შეიძლება აქ მ-მ-ს რეგრესულ დისიმილაციასთა§ გექონდეს საქმე. 

3 გვხვდება ჯავახურსა (გ. ბერიძე, დასახ. შრ. გე. 244) და სხვა 

დიალექტებში. . 
4 აძ მაგალითში გ შეიძლებოდა ნ, მ-ს მონაცვლედ კი არ ჩაგვეთვალა, არა- 

მედ გან- პრევერბისეულად, რომ აჭარული არ გაურბოდეს ძველი სახით ზმნის- 

წინების (გან-, აღ-,..) ხმარებას, ვრცლად ამ საკითხზე –– ქვემოთ („ზმნისწინები“). 

5 ი, იმნაიშვილი შენიშნავს, რომ გურულში ეს სიტყვა ძველად გავრ- 

ცელებული ნარიანი ფორმით (ნანდვილ, ნანდვილად) იხმარებოდა და არა მ-ანი– 

თო (ნამდვილ, ნამდვილად): სახელთა ბრუნება... გვ. 656, 

6 ივ. ქავთარაძე, ქართ. ენის ისტორიისათვის, გვ. 211. 

7 ამ სახით გვხვდება ინგილოურში (გრ. იმნაიშვილი, ქართ. ენის ინგი– 

ლოური დიალექტის თავისებურებანი, თბ., 1966, გვ. 32), მთიულურში, სა- 
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აღსანიშნავია, რომ ვასკულავი//მასკულავი პარა- 

ლელური ფორმები ძვ. ქართულშიცაა დადასტურებული!. გამო მ- 
ლიხან ('გამოვლისას”), ჩაამლო („ჩაამლო ხელი ყახმას ქუ- 

ჩუქ აღამ+ ხუ ბ. 36). 

ვ-ინის წყვილბაგისმიერი მ-ანით შენაცვლება, –- შენიშნავს 
გრ. იმნაიშვილი,–-– რაც მოდებულია მთელ რიგ აღმოსავლურ 

და დასავლურ კილოებში, გამოწვეული ჩანს ვ-ინის ბილაბიალური 

ბუნებით?, 

ცნობილია, რომ აქცესიური კომპლექსის სუპერაციისათვის 

ენამ ძველთაგანვე მიმართა ძნელად ასატანი კომპლექსის მონაცვლე– 

ობას უფრო ბუნებრივი კომპლექსით (ქვრივ--ქურივ+-ქმრივ...). 

ჩვენ მიერ მოყვანილი მაგალითების გარკვეული ნაწილიც, ეჭვი არაა. 

სუპერაციასთანაა დაკავშირებული. 

ბ-სვ: ებნევა,გებნევა,ვებნევისცეხევა,გეხევ» 
(,რაც შენ არ გეხევა, ნუ ეპეჭები იმ საქმეში!“). 

ნ.მ: რამდენსამე სიტყვაში ნ-ს ადგილს წყვილბაგისმიერი მ 

იჭერს: ოღომ (Iოღონ(დ!/, იალომზე, იმტერესი, გამ– 

კარქულობა. 

არის შემთხვევები, როცა არტიკულაციურად მონათესავე წინა– 

ენისმიერი ბგერები ნ და ლ ენაცვლებიან ერთმანეთს. 

ლ–,ნ: უმან (––უმალჰ): მოსლისუმან, წასლისუმან 

(რა იყლ, ცავ, მოსლისუმანომ შაფრინდი მაგ ბაღანას“!)„ 

სუნყველა?”, 
რ-სა და ლ-ს მონაცვლეობის საბუთად შეიძლება წარმოდგენილ 

იქნს: ფათლიჯანი (ბადრიჯანი), წინწკილი ('წანწკარი”), 

(მო)წინწკილებს (ამ ყურაღებმა |'გვალვებმა) თლათ დააშრო 

წყარჟები, 'წვეთ-წვეთაით მოწინწკილებს წყალი), ბულ- 
თი, თოვლა –– ბულთაი, აპელეცია (Iაპერაცია), ჯოლგი, 

დაჯოლგვილი, მიაჯოლგა. 

დაც ძვ. ქართ. იწრო–ვეიწრო–-მიწრო (არრ. ჩიქ ობ!ავა, მთიულ. თა- 

ვისებურებანი, გვ. 47), იმერხეულში და სხვაგან. 

1! ივ. ქავთარაძე, ქართ. ენის ისტორიისათვის, გვ. 210; მ. ძიძიშვი- 

ლი, გრამატიკულ მოვლენათა ტენდენციები გურულში, იკე IX-X, 1958, გე. 82- 

2 გრ. იმნაიშვილი, ქართლური დიალექტი, 1974, გვე, 157. 
3 შდრ. ეუბნევა//ებნევა (ქდ. კახურში, გვ. 656). 
4 შდრ. ხევს უღომც (–უღონც–უღონდც-–ოღონდაც): ალ. ჭინქარა– 

ული, ხევსურულის თავისებურებანი, თბ., 1960, გე. 16). 

5 არაა გამორიცხული ვარაუდი „სუნყველა%-ს ლ-ლ–.ნ-ლ რეგრესული დის– 

ტანციური დისიმილაციის გზით მიღებისა. 
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ლ-რ: ტრინკი, მტრინკავი Cმაი (მ1გელი|ს! შეჭმული 
ტოინკავი რომ არ იყოს, ტამაზლუღათ შევნახვიდი“), ქი რი- 
ში (მდ”, ქილიში. ს. ჟღენტი). 

ნ-–-ლ: ლეკი, ლემსი, სული. აქარულში სულ!სუნ-ის სე- 

მასიოლოგიური დიფერენციაცია არა თუ დასრულებულია, დაწყე– 

ბულიც არაა. ს უ ლ-ი ს უ ლ-საც (ძვილაი არ მევთქვი ს ული“) 

ნითნავს აქ და ს უ ნ-საც „რომელი დუხი შიედრება მაისის ვარდის 

სულს?!) (სუნ//სულ-ის სებასიოლოგიური დიფერენციაციის მეო– 

რეულობის ქესახებ იხ. არნ. ჩიქობავა, სახელის ფუძის უძველე– 

სი აგებ. ება ქართველურ ენებში, თბ. 1942, გვ. 43. შნშ 1). 

წიL.კხისმიეო ხპშულმსკდომ დ-სთან ამავე წარმოების მკვეთრი 

ტ-ს სუბ.ტიტუციის შედეგად „ოდენ“-ფუძიანი სიტყვები ასეა წარ- 

მოდგენილი: იმტონი, ამტონი, მაკტენი (Iმაქტონი· და 

მისთ. 

ს-ს შეიძლება შეენაცვლოს მჟღერი % ან ხორხისმიერი ყრუ 

სპირანტი ჰ: ზაბუთი, პაპიროზი, მოზიკაი, დოხომო- 

ზიკაი, ჰად (='სად”, ჰაცხან, ჰიმკენ (=“ საითკენ”); ამიჰ- 

თანა (Iამითანა),, იმიჰპანა!. აღნიშნულ ფორმათა წარმომავ- 

ლობის შესახებ გამოთქმულია მოსაზრება, რომ ქართული ენის დია–- 

ლექტებში ს თანხმოვნის დაკარგვა გამოწვეულია რედუქციით: 

ამისთანა-”ამიჰთანა-სამითანა; მიზდევს (%- 

«-მჟღერი დ-ს წინ/-+მიიდევს-–”მიდევს?. 

ხ- ,ღ განსაკუთრებით ნასესხებ სიტყვებში: ოჯაღი, ბუჯა- 

ღი. პასუღი. 

დასტურდება ერთი მაგალითი, რომელშიც უკანაენისმიერ 

მკვეთრ კ-ს ფარინგალური აბრუპტივი ყ ენაცვლება: ყართო- 

ფა9 (|ყართოფილად): ბათუმში ჩამოვბლაყუნდი, ყართოფი- 

ლას ვყიდდი განა. 

ეს ფორმები ჩვენ მიერ განხილული იყო ზემოთ („დისიმილა- 

ციური გამჟღერება"). 

ცალკე უნდა გამოიყოს სუბსტიტუციის ისეთი შემთხვევები, 

რომელთაც საფუძვლად უდევს სხვა ფონეტიკური პროცესები (აფ- 

რიკატიზაცია, დეზაფრიკატიზაცია და სხვა). 

1 იმიჰთანა დღა მისთ. ფორმები, ჩვეულებრივ ზემოაქარულისათვისაა 

დამახასიათებელი. 

2 გ.ახვლედიანი, საფუძელ. გვ. 211. 
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წ- .ტ (კინტლობა+--კინწლაობა); ჯL–-–+ჟ (ქდომა, დაჟდუმლება, 

შიაჟდუმლა); ძ-+% (ნიზლავი, დანიზლავება); ზხ––+ყ: (თანაყმა, შიე- 

თანაყმენ), ყ–+«კ (კიჟინი: „რასძალა დ ააკიჟინა“); პ-–ბ (ბატო- 

ნი, დაბატონებული, ბატონიანი)! ბ-+პ (დაპნევა,დაპნეჟტლი, 

პალკონი), ქ-სთ (ბეთმეზი “ბაქმახი); ფ–-.ამ (ლორთქმანიძე); 

ტ–.ჭ: ჭვირთი, ჭვირთული. 

თანხმოვანთა ასიმილაციური მონაცვლეობის 

გბანსააუთრებული შემთხვევები 

8. 26. გამოვყოფთ ისეთ შემთხვევებს, როცა იგი შეპირობებუ– 

ლია ასიმილაციით. ამ პროცესის შედეგად აქ გამოვლინდა ისეთი მა– 

გალითები, რომელნიც სხვა კილო-თქმებში, რამდენადაც ჩვენთვის 
ცნობილია, ან სულ არ გვხვდება, ანდა არაა ფიქსირებული ლიტე- 

რატურაში. მაგ. ცოც ცოტა (-–-'ცოტ-ცოტა): ცოცცოტა ჩა- 

აყარე ,ცავ, თქჭარა დეიკურკუტვის ფქვილი! ნე ნ ნელა (–-'ნელ- 
ნელა”), პილლაი (––პირჯვე1ლად 'პირველად'): პილლა59 ფხა– 

რი მეცვალა, ვერ გევკ(ვ1ლიე ჩემი ქუჩა, ტამაქქარი (–-არაბ. –– 

სპარს. სწ+-.ს “ხარბი, “გაუმაძღარი”, “მოშურნე"): სხტა რატო5 

არაა ტამ აქქა რიო, იჰიც შეშურვებია მეგემ ერთ დიდარ ტა- 

მაქქარს; ტოშში („ჩვენში რომ პილლაი ტოხი ჩამჟაყალიბეს, 

სოფლიდან ყველაზე ადრე ტოშში მე და რეჯებათ გავერთიან- 

დით“). 

ხმოვანთა სუბსტიტუცია 

8. 27. გვხვდება ისეთი მაგალითები, რომელნიც უცხოა ქართუ- 

ლი ენის სხეა კილო-თქმებისათვის; აქ ხმოვანთა მონაცვლეობა გარ- 

კვეულ შემთხვევებში შედეგია ასიმილაციისა. 
ე–სცო: იმდონი (Iიმტონი), მაგდონი (I მაკტონი), კიდო 

(Iკიდვენ); კავშირებითის მწკრივის სუფიქსთა მონაცვლეობით: წ ა–- 

ხვიდო, მოხვიდო („მეწყინება, რომ არ მოხვიდო4:)?. 

1 აღსანიშნავია, რომ ბატონI|პატრონ-ის სემასიოლოგიერ დიფერენ- 

ციაციას აჭარულში ადგილი არ აქვს. ბატონი ბატონსაც ნიშნავს („პენ რომ 

ბატონი გიმიხდე, იმ დღიდან თავი მაქ მოსაკლავი“) და პატრონ-საც („ვი- 

ნაა ამ ყანის ბატონი?“); შდრ. სულ//სუნი, აქვე („თანხმოვანთა სუბსტიტუ- 

ცია“). ასე რომ, აჭარ. ბატ ონ-ისათვის ამოსავალი შეიძლება პატონ ფორმ» 

იყოს. 

2 მსგავსი მაგალითები ქართული ენის სხვა კილო-თქმებისთგისაც არ არის 

უცხო. ' 
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ოსუ: სანდუმიანი, ნამუნასტრევი ((|ნამონასტრე– 
ვი –– სოფლის სახელია ქვემოაჭარაში), ჰარუნი ('არონი” --- სა- 

კუთარი სახელი) კანუნი (გიექცევი კანუნს და, არ აქცდება 

სარჯელი!"), კამუტი, უჩერედი,მახრუკა, ზუ მა (Iზომა), 

დაჩუქვილი (დაჩოქილი), პლატ უკი („პლატოკე“). 

ამ მაგალითების მიხედვით ნათლად ჩანს, რომ ხმოვანთა სუბს– 

ტიტუციაში გარკვეული წილი უდევს ასიმილაციას, კერძოდ წყვილ- 
ბაგისმიერ მ-ს, რომელიც ავიწროებს ბაგისმიერ ო ხმოვანს და გვაძ– 

ლევს უ-ს (სანდუმიანი, ნამუნასტრევი, კამუტი), შეძრუმლება, 

დეედგუმლება (მაგს რომ სირცხვილი აწუხებდეს, აქ 

აღარც კი დეედგუმდება“), მუადგილე, მუადგილო- 
ბა („კაი რომ ყოფილიყო მ უადგილობა, ღმერცსაც ეყოლე– 

ბოდა"), რუმ, ხუმ (I|რომ, ხომ, თავჟდუმრობა: ამხელა 

კოლექტივს რაფერ წუძღვება, თავჟდუმრობა მაგას ტონტო- 

ლის პალვის ჭამა ხუმ არ გონია! 

უსკო: ონაგირი, დაონაგირვა, დიდონაგირა 

(ტოპ. სახელი), კროხი, კროხი (სს! ბუდე, ვარაოდათ 

(„მართლა ხომ სასტორზე არ იმიწონია, ვარაოდათ გებნევი!"); 

ესი: სიზონი („ამ სიზონზე 0 კაი ფარა შამოეკარ!“), აპ ი–- 

კუნი, აპიკუნობა (შენი აპიკუნობა არ შჭირდება ამ 

კაც), შიშა, ციმენდი (ღისიმილაციითაა განპირობებული), 

შავგრიმანი („თეთრყირმიზი არ ვიკადრე, მავგრიმანმა 

დამიწუნა“); ა-სო: დე დომიწა („ბარობაში სულ თავაღმა დ ე- 

დომიწაში მიძ(ვ1რება“ გაზ. „საქ.“ 1916, # 248), მაწნიდე- 

დლ; ასი: ლინძღვა (I ლანძღვა), ნიზლავი, ლაპარიკი; 

ა-აე: ფერჩხატი!; ი-სე: ბრიგადელი, კამანდერი 

(–-–'კომანდირი”); ი–სუ: ფუნჩხი (მდრ. ფინჩხი)... 

სუბსტიტუცია კომპლექსებში 

8. 28. ბგერათკომპლექსების სუბსტიტუციასთან ერთად აქ და- 

დასტურდა კომპლექსის ხმოვნითა და ხმოვნის კომპლექსით შენა- 

ცვლების არაერთი შემთხვევა. ადგილი აქვს ასევე დისიმილაციური 

ხასიათის შენაცვლებასაცტ. 

1 პარალელურად ფარჩხატიცაა დაღასტურებული; იგი ნიშნავს მეჩ- 

ხერკბილებიანს (კერძოდ სავარცხელს), აჭქარულში შემორჩენილი ფერცხი, 

ფერცხალი იმავე სიტყვასთან უნდა იყოს სემანტიკურ კავშირში. ფერ- 

ცხი, ფერცხალი ნიშნავს გვერდის ნეკნებს, „გვერდის წიბოს“ (საბა); 
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თანხმოვანთა კომპლექსებიდან ერთმანეთს ენაცვლება: სტ-– შტ: 

მტვირი, უმტვერს, ჩეშტი („თელი ჯარი ჩე მტზე იყო 
დამდგარი“), ფო შტა, ფომშტალიონი. უკანასნელ ორ მ:- 

გალითში შეიძლებოდა რუსული V-ს დეზაფრიკატიზაცია გვეგუ- 

ლისხმა, თუ ანგარიშს არ გავუწევდით იმავე საანალიზო სიტყვების 

ლიტ. ფორმებს: ფოსტა, ფოსტალიონი. 

რუსულ ჩკ (სM)-ს, ჩვეულებრივ, შეენაცვლება ქართული ჰარ- 
მონიული კომპლექსი ჭკ: ბო ჭკა, სპიჭკა, პაჭკა, ტაჭკა,სა- 

როჭკა (იშვიათად საროჩქა), სიმიჭკა, ჭკალოვი (ჭკა- 

ლოვს კითხულობს პოლიუსი, ჭკალოვს კითხულობს ტაიგა”). 

რუსული ცკ, სკ-ს მონაცვლედ გამოდის წკ (II ცკ) ჩერვონ- 

წკი, მარინწკი („უწინ ლენინის ქუჩას მარინწკს ეძახდენ“; 

მაგრამ: „ბრაც კის სადგური“), აზიაწკები (|აზიაცკები): 

აზიაცკებს ვაწმენდიებდი, ორადნიკი მომეპარა, 

პკ, მხ- ცკფხ: შაფხა, ფხალი, ფხარი (მხარი), საფხარ-– 

ქვეში, აფხანაგი, ფხე («<–ძე. “მხევალი'): ინაფხე ინაი- 

შვილის ქალი. 

აღვნიშნავთ ხმოვანთა კომპლექსების სუბსტიტუციასთან და- 

კავშირებულ ძირითად მომენტებს!. 

8. 28ა. ოა//ოვა-+უა//ჟუა, ვ: მტატანია, თხუა,მფუალ, 

მათხვარი, სათხტარი („ერთი სათხუარი მაქ შენხე“). 

ასეთსავე გზას გაივლის ო-ზე დაბოლოებული სახელადი ნა- 

წილი შედგენილი შემასმენლისა, როცა მას მოსდევს მეშველი «მნის 

ა (––არის): ე ზ ტა (=ეზოა), ორმტა, ახლეა... 

ოე//ოვე––+უე//ტე, ვე: მოთხტეს, მჟელთ,ვაწვე, გათ- 
ხჭება; სახელებში: ოქრტები, ეზტები, გოგჟტები?. 

ამავე პროცესებთან გვაქვს საქმე ორი სიტყვის შეხვედრისას, 

როცა წინამავალი სიტყვის (კავშირის) ბოლოკიდური უ ან ო უშუ- 

ალოდ ემეზობლება მომდევნო სიტყვის (კერძოდ „არ“, „ვერ“ ნაწი– 

ლაკების) თავკიდურ ა-ს ან ვ-ს რედუქციის შემდეგ ე-ს, მაგ.: თ უ- 

არ//თვარ (––-თუ არ),,თ§4ერ,თთვერ (-–თუ ვერ). 

შდრ. „..ფარჩხად წერისათვის...“ (ივ, ჯავახიშვილი, ქართ. პალეოგრა- 

ფია, 1949, გე. 50). 

1 ბგერათცვლილებათა ამ შემთხვევებს შევეხეთ ზემოთაც („ბგერითი შედ- 

გენილობა“). 

2 ხმოვანთა სუბსტიტუციის აქ წარმოდგენილი შემთხვევები მეტნაკლებად 

გვხვდება ქართული ენის დასავლ. და აღმ. კილო-თქმებში. 
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ეა--ია. შიაყვარა („თავისს მოქმედობით დედამთლისაც 

მიაყვარა თავი“), შიამჩნია, შიაწუხა, დღია („ორი 

დღია პირში ლუკმა არ ჩამს(ვ1ლია, ფეჰრიზი მაქ“). 

კომპლექსთა და ცალკეულ ბგერათა (ხმოვანთა) მონაცვ- 

ლეობიდან შეიძლება დავასახელოთ: 

ვე–-+ო: ქომო („ჩეი|რIბინე, ტატულავ, ქო მ-ო და ხიზარი, 

აჟჭმირბენიე!, ჩოულობა („იმათ აქვან ასეთი ჩოულიობა“, 

ნოღ. III, 13), მობულობა, ქოყანა (Iქვეყანა? გუ მობს 

(Iგაუშვებს), შე ხოვია („ხე გახდილა. ხე მაღალი, ზეთა სურო 

შეხოვია"), შეხოვილი („პლატუკში ქონდა შეხოვილი") 

ყოლგან (Iყეელგან), ს ხო გან (სხვაგან), ყოლიფერი (Iყვე– 

ლამფერი). 

სალიტერატურო ქართულში ო ხმოვანი გარკვეულ შემთხვევა– 

ში ვა კომპლექსისაგან მომდინარეობს. აჭარულში გვხვდება ამოსა- 

ვალი ფორმები: მაგ: გუწვადა, შამეიდვა, კვამლი (კომ- 

ლის მნიშვნელობით) და სხვ. 

ვაკო: ქოშარდულაი (შდრ. შარაშიძე, გურ. ლექსი- 

კონი ქვაშურდულაი); ვი–ს–ო: ფესო (ფესვი); უ–-ვი: დვირბი- 

ლი („ერთი გამაჭიტინიბიე მაგ დვირბილ ში, რა იქნება!“), 

ჩვიმპი "ჩუმპე, დვიბე (Iდუბე). 

როგორც ცალკეული ბგერების, ისე ბგერათკომპლექსების მო– 

ნაცვლეობის შემთხვევები, ზოგიერთი გამონაკლისის გარდა მეტ- 

ნაკლებად ცნობილია ქართული ენის დასავლურსა და აღმოსავლურ 

კილო-თქმებში. 

ბბერის დაკარგვა 

8. 29. ბგერათა დაკარგვა აქ ფართოდაა გავრცელებული. ეს 

ეხება როგორც ხმოვნებს, ისე თანხმოვნებს.ს თანხმოვანთაგან გან- 

საკუთრებით ხშირად იკარგება წინაენისმიერი სპირანტები, ბაგის- 

მიერები, უპირატესად კი სონორები. ბგერათდაკარგვას ქართულის 

დიალექტებში, საზოგადოდ, და, კერძოდ აჭარულში, ძირითადად სა–- 

ფუძვლად ედება მრავალთაგან ერთი რომელიმე ფიზიოლოგიური 

ფაქტორი. ასე მაგალითად: ზოგიერთი სუსტი ბგერა შეერწყმის რა 

მომდევნო ბგერას, ჩვეულებრივ, უჩინარდება. დაკარგვას (თავკი- 

1 შდრ. იმერ. მოი ქომოდან წისქვილ ქვეშ დეიმალე! მარი, იმერხ. 

გვ. 64. 

2 შდრ. ხოყანა (გაჟა ფშაველას მცირე ლექსიკონი, შეადგინა ალექსი 

ჭინჭარაულმა, თბ,, 1969, გვ. 341). 
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დურ პოზიციაში) განაპირობებს აგრეთვე ხმშულის სუსტი არტიკუ- 

ლაცია, კერძოდ, საწარმოთქმო ბგერის შემართვის ანუ ექსკურსიის 

არასათანადო მკაფიობა და ნაკლებ გამოკვეთილობა უშუალოდ 

ხმოვნის წინ!. 

ბგერის გაუჩინარებას შეიძლება ზოგჯერ დისიმილაციური და- 

კარგვის ხასიათი ჰქონდეს. ასეთ შემთხვევაში განმსგავსების გზით 

ჩვეულებრივ იკარგება ჰომორგანული ბგერებიდან ერთ-ერთი: 
ცხვიპირი, არცეთი.. 

უფრო ხშირია ბგერის დაკარგვა ისეთ შემთხვევაში, როცა 

თანხმოვანთა შეჯგუფების შედეგად წარმოიქმნება ქართული ენისა–- 

თვის უჩვეულო კომპლექსი, მაგ.: ვნ (გაგზანა), ნდ (რანა 'რა უნ- 

და"). 

აღსანიშნავია, რომ ჭოროხის მარჯვენა ნაპირის მიმღებარე 

სოფლების (გონიო, სარფი, კირნათ-მარადიდი) მკვიდრთა მეტჟვე– 

ლებაში სწ კომპლექსი გამარტივებულია ყოველგვარ პოზიციაში 

ს-ს დაკარგვის შედეგად: წორი (სწორი), აწავლის, ვიწავლე, 

საწორი, გააწორა?. 

აქაც ბგერათა დისიმილაციურ დაკარგვასთან უნდა გვქონდეს 

საქმე. წ აფრიკატი ხომ ტ ხშული თანხმოვნისა და ჰომორგანული 

სპირანტის ს-ს ელემენტებს შეიცავს. 

აქ უნდა მოვიგონოთ გ. ახვლედიანის მიერ დადგენილი 

გხები, სახელდობრ, როცა მძიმე აქცესიური კომპლექსების (ძდ, 

ცთ... სწ) სუპერაციისათვის ენა მიმართავს სხვადასხვა საშუალებას. 

აჭარულმა, როგორც ზემოთმოტანილი მასალებიდან ჩანს, ამ შემთხ– 

ვევაში აქცესიური კომპლექსის დაშლის (50. დისიმილაციური დე- 

ზაფრიკატიზაციის) საშუალებას მიმართა (წავლა, წორი). 

აქ წარმოდგენილი მასალების მიხედვით ირკვევა, რომ დისიმი– 

ლაცია ბოლომდე მიდის და დეზაფრიკატიზაცია ისეთ მიმართულებას 

იღებს, როცა სწ--–წ-ს, ე. ი დეზაფრიკატიზაციის ნაცვლად ბგერის 

დაკარგვას ვიღებთ. ამ მაგალითებს შეიძლება დავუმატოთ: ს უ- 

დენტი, დასურ (ქობე, სურმენტი). 

1 ივ. ქავთარაძე, ქართ. ენის ისტორიისათვის, გვ. 104--105. 
2 ანალოგიური მაგალითები ფიქსირებულია ქართლურში (გრ. იმნაიშვი- 

ლი, ქართლური დიალექტი, 1974, გვ. 117––118). 

3 ქობულეთურში დადასტურებული „სუდენტი“ გურულის გავლენას 
უნდა მიეწეროს; „სურმენტში“ „სტ“ კომპლექსის სიბილანტური ელემენ- 

ტის (ს) დაკარგვას წინ უნდა უძღოდეს დისტანციური მეტათეზისი. 
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ამოიგად, აჭქარულში გამოვლინდა არაბუნებრივი კომპლექსის 

დაძლევის ერთ-ერთი გზა კომპლექსის გამარტივება სიბილანტური 

ელემენტის დაკარგვით. 
რ იკარგება განსაკუთრებით ბაგისმიერ და უკანაენისმიერ 

(ბ. პ. ფ. გ, კ) ბგერებთან. რ-ს დაკარგვის შესახებ გაკვრით ზემო- 

თაც გვქონდა საჟბარი გრძელი ხმოვნების წარმოშობასთან დაკავში– 

რებით. ნათქვამს დავძენთ: რ, ჩვეულებრივ, იკარგება იმ შემთხვე- 

ვაში. როცა იგი მოქცეულია თანხმოვანთა შორის; მაგ: ბრძ- ბჰ: 

ბძანა, მობძანდა, ბძძოლა; ბრმ– ბმ: ბმა, (ბრმა), დაბმა– 

ვებული; ზრდ-.ზდ: გაზდა გაზდილი, ზდილობა, 

ახალგაზდა; გრძ-სგძშ: გძელი, სიგძე, გძელგორი 

გძელყანა (ტოპ. სახელები); ფრთ-სფთ: ფთა, ფთხილი,სა- 

ფთხობელა; მრთ-სმთ: ჯანმთელი (Iჯამთელი, ჯანთელი); 

განთელდა; ფრჩ-.ფჩ: ფჩხილი, საფჩხილე; ბრტყ–აბტყ 

(Iპტყ: ბტყელი. გაპტყელება; ბრწე-აბწყ (-+Iპწყ:): 

პწყინვალე, პწყინავს; ჩრდ-სჩდ (-+·Iჩთ): ჩდილი, მო- 

საჩთილებელი, ჩთილაი (ტოპ. სახ.); მრგვ––+მგვ (–-+IIგვ): 

მგვალი (Iგვალი. გვალმინდორაი, ტყემგვალა5 
(ტოპ. სახელები); ვრც–+-ვც: ვცელი, სივცე, გავცელება; 

რ იკარგება რჩ ძირის მქონე ზმნის პირიან ფორმებში: მო.ვ ჩი, 

შევჩი, დაქჩენია. 

სიტყვის თავში: ბილი («--'რბილი”, მაგრამ: ძვალმბილი 

ურთი გუხადა, ქა, ქები (რქები) კინა, კინიჯვარი (ტოპ. 

სახ.), კინიგზა,ძალი, ჯული, კო (რკო). 

არაიშვიათია რ-ს დაკარგვა ხმოვანთა შორის: მალი, ლა- 

პაიკი ცათელი,დაღაიბებულა, მეუმ (-–მე რუმ«--მე 

რომ), ა ს ე ო მ (ასე რომ...)!. 

ფერ კომპონენტიან უარყოფით ნაცვალსახელებში („რა“ კომ- 

პლექსი) ნ უფე რი: (ნურაფერი), აფერი, ვეფერი. 

თანხმოვანსა და ხმოვანს შორის: ტიალი (ტიალი მინდორი), 

უმფო, იმფო (Iუმფრო), აღავის, არცეთათ („ბარიშნას 

რომ გადავხედე არცეთათ არ დამეწონა“), საიჩა95რი 

(-––თურქ. CმLLCმVII ტოპ. სახ.), ცხვიპირი, უცხვიპირო,ეზ- 

რ უ მი (არხრუმი). 

როგორც ჩანს, რ-ს დაკარგვა ხშირად დისიმილაციის შედეგია. 

1 თავკიიდური რ-აე მოკვეცილი კავშირი „რომ“ ის ნაცვალსახელთან 
-ისომ (–ის რომ) გვაქვს „რუსუდანიანში“ (არ. მარტიროსოვი, საერო 

მწერლობის ძეგლების ფონეტ. თავისებურებანი, იკე, მე-6, გვ. 117). 
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რბ ძირიან ზმნებში: გეი IრI)ბინე (გაირბინე), ჩე ვბინე 

(ჩავირბინე). 

სიტყვის აბსოლუტურ ბოლოში (უარყოფით ნაწილაკებში): 

აღა მოხვალ? ნუღა დუცდი!. 

-ებრ თანდებულისეული: ჩემსავეფ (ჩემებრ): რას იბღვირ- 

ვი ხარსავეფ, დაჯექ უძრავ ქვას ავ ე ფ (შელოცვიდან), ცნო- 
ბილია, რომ რ არ არის მყარი ფონემა ქართველურ ენებში. იგი 

ხშირად განიცდის პალატალიზაციას და იკარგება როგორც ხმოვან- 

თა, ისე თანხმოვანთა შორის?. 

მ იკარგება უპირატესად სიტყვის თავში, განსაკუთრებით მიმ- 

ღეობებში: ჭე დელი, ტყჟანი, ხურვალე, ხურვალაი, 
ხსდალი,შრომელი,დუღარე,შრალი,წოლოიარე,თხჯწ- 

ელი (-–-თხუელი--მთხუელი--მთხოველი “მათხოვარი”, თ ხ 4 ა–- 

რი, კედი,კედიძაფი, ზითევი (|გზითევი, გხითვი), წ ყ ე– 

სი, სკნელი („დედა სკნიდა,, შვილი ხსნიდა, სკნელსა 

ხსნელმა დააჭარბა), ნახველი (ნახველებმა მია- 

კითხეს“), გზავრი (Iნგზავრი), გზავსი, ზარეტლი, გალო- 

ბელი, ტყუანი, თრალი, კბენარი, შობელი, წუხა- 
რე, ჟდომარე, თავჟდომარე, ხიარული, ზითვალი, 

სისუნახავი (მზეთუნახავი) გელი, ზისაქციელაი, ზი- 

სამზერელაი ('მზესუმზირა'), კლავი, კლავის მოწევა 

(ხელის მოწერა”), თვ არე, ზიახო (ტოპ. სახ.), გვალი, ძივი, 

ტრედი, ტრედიფერაი, ძევალი, სხვილი, ჭახე, დ. 

დე, წარე, წარემბალა»ი, დიდარი, წიფე, წიფობი- 

თვე, წვანილი, ღდელი, ჩატე, ჯიღი (მჯიღი). 
ზოგ შემთხვევაში ძნელია თქმა აღნიშნულ პროცესთან გვაქვს 

საქმე თუ არქაულ ფორმებთან; ვგულისხმობთ ისეთ სიტყვებს, რო- 

გორიცაა: შჭენიერი, ტევანი, ტერი). 

ანლაუტში მ-ანის დაკარგვა, როგორც ცნობილია, ძირითადად 

თანხმოვანთა ჯგუფების გამარტივების ტენდენციით აიხსნება. 

1 ზემოთ აღვნიშნეთ, რომ რ ასეთ პოზიციაში უკომპენსაციოდ არ უჩინარ- 

დება. მისი ეოკალიზაციის შედეგად აბსოლუტურ ბოლოში ხმოვანი გრძელდება. 

2 მ. ქალდანი, სვანური ენის ბალსქვემოური კილოს ვრცელი თავისებუ– 
რებანი: იკე, მე-9-10, გვ. 209; თ. მარაძენიძე, სვანური ენის ცხუმარული 

კილოკავის ძირითადი თავისებურებანი, იქვე, გვ. 229; -ებრ თანდებულისეელი 

რ იკარგება ასევე, ქართლურში (გრ. იმნაიშვილი, ქართლური დიალექტი, 

გვ- 202). 

3 შდრ, არნ. ჩიქობავა, გარე-კხეთი დიალექტოლოგიურად, გე. 70; 

ე. თოფურია, ქართლერი, გე. 134; გრ. იმნაიშვილი, ქართლური დია- 

ლექტი, გე. 1 44-145., 
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უფორმო სიტყვებში: მა რა, რა ტო, ხოლოთ. ანალოგიური 

პოოცესი ცნობილია ქართულის სხვა დიალექტებიდან, მაგრამ აჭა– 

ოულში იჯი მეტად ფართოდაა გავრცელებული. შესაძლებელია ეს 
თურქულის გავლენით იყოს გამოწვეული როგორც ცნობილია, 

თურქულში სიტყვა წესისამებრ თანხმოვნით არ იწყება (მით უმე– 

ტეს თანხმოვანთა კომპლექსით). 

ნ დაკარგულია შემდეგ სიტყვებში: ამ ტე ხან (IIამტოხან, ამ– 

დოხან), იმტეხან, მა9,, მა5დამაიც, შეინახვა (ღისი- 

მილაც. დაკარგვა: „ბიბილავ, შე ინახვა მინდა!“). 

მოტანა, მოყვანა ფუძის შემცველ პირიან ფორმებში: 

მევტა5 (მოვიტანე), გეიტა9,მევყტაით და მისთ. 

„უნდა" ნაწილაკშიც (იხ. აქვე დ-ს დაკარგვის შემთხვევები). 

კაუზატივის -ინ, -ევინ სუფიქსთა ელემენტი დააწერია, 

დავახვევიე, ამჟუათხრევია. 

ვ-ს დაკარგვის შემთხვევები: ექს ი, თექსმეტი,თრამმ ე- 

ტი, სვლა (ძვ. სლვა) ფუძიან სიტყვებში: მ ოს (ვულა, წასლა, 

შე ს ლა; ზოგ პირიან ზმნებსა და უპირო ფორმებში: მომ ლელი, 

ჩამსლელი, მოკლა (მოკელა), ძრე ბა; პირის ნიშნები (ს): 

აქ, გაქ, მიაქ, გვაქ; ვიდ ძირში: მო9და (მოვიდა), წამო– 

და; გზავნა- ფუძის შემცველ პირიან ზმნებსა და უპირო 

ფორმებში: გაგზანის, გადმოგზანა, გაგზხზანილი. 

მსგავსად ძვ. ქართულისა და სხვა კილო-თქმებისა, ვ იკარგება 

ხმოვნის წინ, როგორც პირველი პირის სუბიექტური პრეფიქსი: რ ა 

უთხრა ახლა მე მაგ კაც! ადრე, გამთიას შ უ დე ქ აღმართ; თი– 

თო-თითო ჩუკაკლე ხელში (მე). 

ვ გაუჩინარებულია ოვე-ოვა-უვა კომპლექსებშიც: მტეწყვე 

(––მუეწყვე--მოვეწყვე), ვაძ ჟე ბდი („ჰა ვიყავ და, ხობტებ ვ ა– 
ძტებდი!), გადმუარდა, მუატანია, ჩუარდა (აუ- 

ვარდა). 

თუ ახალი სალიტ. ქართულიდან ამოვალთ, ზეით, ქვეით 

ზმნისართები ნეოლოგიზმებად უნდა ჩავთვალოთ, თუმცა ცნობი- 

ლია, რომ ვ შემდგომაა განვითარებული!. განხილული მასალის სა– 

ფუძველზე შეიძლება დავასკვნათ: ვ (განსაკუთრებით) ბაგისმიერ 

და სონორ თანხმოვნებთან (წინამავალ თუ მომდევნო პოზიციაში) 

მაშინ იკარგება (ან გადაისმის), თუ ამ პროცესის შედეგად სიტყვა–- 

1 არნ. ჩიქობავა, ვ-ს დაკარგვის შესახებ ფერეიდნულში: ვინის რეუ- 
ლექსი ფერეიდნულში –- „ჩვენი მეცნიერება“ 2--3, 1923, გვ. 83; გრ. იმნაი- 

შვილი, ქართლური დიალექტი, გვ. 146. 
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ში წარმოიქმნება ქართულისათვის დამახასიათებელი ბუნებრივი 

კომპლექსი. 

დ-ს დაკარგვის შემთხვევები: წა29! მო5«! (მოდი!), შე ით; 
ჰა (--Iჰად “სად”, ოღონ (I|ოღომ), მ ა ნ (მანდ), რ ო ი: ს. 

დ (ასევე, ნ) იკარგება „უნდა“ ნაწილაკმი,: სხვა სიტყვებთან 

უნდა-ს შერწყმის შედეგად ვიღებთ ფორმებს „დადგაუნა", 

„საქმე უნა“, მეორე მხრივ, იკარგება 6§, მაგ. საქმედა (“აქჯ- 

მე უნდა”) შიგიძლიოდეს; თვარემდა ("მთვარემ უნდა”) დაბ– 

ნელდეს. 
აღნიშნული სიტყვა ასეთსავე ცვლილებებს განიცდის ჯავა– 

ხურში!. 

ს-ს დაკარგვას ქართველურ ენებსა და მათ დიალექტებში არა- 

ერთი სპეციალისტის ყურადღება მიუქცევია. ხშირად მიუთითებენ 

მიც. და ნათ. ბრუნვის ნიშნის თანხმოვანი ელემენტის (ს) გაქრობა– 

ზე. ცნობილია, აგრეთვე თ-ს წინ მისი ჰ-დ დასუსტება და სავსებით 
გაქრობაც?. 

ქვემოთ წარმოდგენილი მასალის მიხედვით თუ ვიმსჯელებთ, 

წინასწარ შეიძლეაბ ითქვას, რომ ქართული ენის დასავლურ დია- 

ლექტთაგან ეს პროცესი არსად არაა ისე გავრცელებული, როგორც 

აჭარულში. მეტიც, ამ მხრივ იგი შეიძლება გვერდში ამოვუყენოთ 

კახურ-ქიზიყურს. 

ს-ანი როგორც აფიქსი ან ფორმანტისეული ნაწილი თითქმის 

ყოველთვის იკარგვის. ამ მხრივ შეიძლება გამოიყოს: 

ა) მსაზღვრელი სიტყვის ან უბრალო დამატების ნათ. ბრუნვის 

ელემენტი: წყაროთავზე, მაწნიდედო, წინდისს! ჩხი- 

რი, ყანიბატონი (ყანს პატრონი), მამლიყივილი, 

ყურძნი დაწურვა; გაკომპოხიტებულ ადგილის სახელებში: 

ველიპირი, აბანოყელი, რუსთავიღელე. ალო- 

გვერდი; ქრიშობითვე, ენკენითვე. 

ბ) მიც. ბრუნვის ნიშანი ბოლოთანხმოვნიან სახელებში: ცხვარი 

ხორც კაი ფასი ქონებია; წიგინები აჩუქვეს ბაღნეფ;უფირა- 

ლე ბ გიეღვიძა). 

1 არ მარტიროსოვი, მესხურის ჯავახურთან მიმართების საკითხისა- 

·თვის, პუშკინის სახ. პედინსტიტ. შრ., 8, 1950, გვ. 295; გ. ბე რიძე, ქართული 

ენის ჯავახური კილო, გვ. 242. 

2 არ მარტიროსოვი და გრ. იმნაიშვილი, ქართული ენის კახური 

დიალექტი, გე. 57. 
3 შდრ. იმერხ. დავჯდე და წიგნი დავწერო, ჩიტ გავატანო ხებრათა, 

·-გი საყვარელ მუტანე, ვეღარ ვესტუმრე ჩქარათა... მარი იმერხ. გვ. 49. 
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ს იშვიათად ხმოვანფუძიან სახელებშიც იკარგება რა «ჯები, 
კო! ადგა და გუმცხადა იმა; რას მიახდენ მაგა. 

–- თან თანდებულიან სახელებში: რეჯებათან, ზექიე- 
თან. 

აქვე უნდა განვიხილოთ L0CმIIVV5 6XLCI10L-ის შინაარსის მქო–- 

ნე სახელებში: ნამუნასტრევ წასულან; უჩხით (ცუჩხით 

ჩხიკვი ჩხიკინებს, ერგიბოლოს ოლოლი, ყველას თითო ქალი ყავს, 

აბდიაღას ოროლი"), დღე ძამ ლეთ მივდივარ. 

აგრეთვე ზოგიერთ გაზმნიზედებულ მარტივ და რთულ სახე- 

ლებში ამტოხან („ჰაიყა ამტოხან?“) დღე („დღე (ს! 

კათ ამინდია“), წრე ტლ (წლეულს), ახლო (ახლოს), ხამთარ 

(ზამთარში) შ ო რ (შორს). 

გ) ს იკარგება, როგორც მე-3 პირის ობ. პრეფიქსი: ეიღო მა- 

განაც და ვოზდაათ მანაჩი მიცა, პასუღი მოთხჯჟა (მოსთხო- 

ვა), თელი ქონება სოფელ გადაცონ(გაედასცა). 

რიგ კილო-თქმათა მსგავსად ს როგორც მორფემა (მე-3 პირის 

ნიშანი) იკარგება ფუძისეულ ვ-ინთან ერთად „ქონა" პირიან ზმნებ- 

ში: აქ (ვს), მიაქ, მამტაქ, გადმჯყაქ და სხვ. 

ასევე, I და მე-2 პირში: მ აქ, გაქ, გვაქ. და მისთ. 
ანალოგიური ვითარებაა ზოგიერთ ერთპირიან და ორპირიან 

გარდაუვალ ზმნებთანაც მხოლ. რიცხვის მე-3 პირში: აქ არი; 

წიფე არ არი; ისეგავ |ს! (ისე გავს) ტაროსინდა მეიშალოს. 

მსაზღვრელად ხმარებული ჩვენებითი ნაცვალსახელები: ი ბიჭი; 

ჰა მიდის ე გომბიო ამ საღამოპირ? 

დ) სიტყვებში, რომლებშიც ს-ს მოსდევს დ, პ, ტ, პ თანხმოვ– 

ნები: ტანცია, პიჭკა, ნიკარტი!. 

აჭარულისათვის (განსაკუთრებით ზემო და ქვემო აჭ.) დამახა- 

სიათებელია ს–»ჰ („ჰა(დ! გიეჩქარე ასე მალ!“), ჰაცხან,ჰიდა- 

4 რი (სადაური) და სხვ. 

ს-ჰ (ხემოაჭ.) შეიძლება ცვლილება განიცადოს სიტყვის ბო- 

ლოშიც: ბიჭ ოჰ (ბიჭოს) გათენებულა უჟე!?. 

1 აღსანიშნავია, რომ ნიკარტი ძვ. საერო მწერლობაშიც ამ ფორმით 
გვხვდებოდა (არ. მარტ იროსოვი, საერო მწერლობის ძეგლების ფონეტიკური 

თავისებურებანი: იკე, მე-6, 1954, გვ. 119). 

2 ს-ს დასუსტება-დაკარგვა ფართოდაა გავრცელებული გარე-კახურში (არნ. 

ჩიქობავა, გარე-კახ..., გვ. 65-68); ჰ//ს-ს შესახებ, ასევე იხ. არნ. ჩიქობ»- 

ვა, გრამატიკული კლას-კატეგორია და ზმნის უღვლილების ზოგი საკითხი ძველ 

ქართულში: იკე, მე-5, 1953, გვ. 59; ვ. თოფ ურია, ქართლური, გვ. 132-133. 

არნ ჩიქობავა მიუთითებს ამ ბგერის დასუსტებაზე მთიულურშიც, თუმცა 

როგორც იგი აღნიშნავს, ეს მოვლენა აქ ისე არაა გავრცელებული, როგორც გა–- 
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ხმოვანთა რედუქცია 

8, 30. რედუქციის მიზეზი და წესი ქართველურ ენებში საკ– 

მაოდ კარგადაა დადგენილი. „ქართულში, სვანურისაგან განსხვავე– 

ბით ა) კუმშვას იწვევს მხოლოდ სუფიქსი, ბ) რედუცირდება მარ- 

ტო სამი ხმოვანი (ა, ე, ო), გ) იკუმშება ერთმარცვლიანებიც გაორ– 

მარცვლიანების შემთხვევაში და დღ) ერთდროულად ამოიღება ორი. 

ხმოვანი. 

რედუქციის წესები საერთო უნდა ყოფილიყო თავისს დროზე 

ქართველური ენებისათვის; სახელდობრ, ძველ ქართულში ა) კუმ- 

შვას იწვევდა პრეფიქსიც და ბ) რედუქცირდებოდა ი და უ ხმოვნე- 

ბიც. ამდენად სვანურსა და ქართულს შორის რედუქციის მხრივ 

სხვაობა არ იყო!. 

გარკვეულია, რომ „ცოცხალ კილოებში რედუქცია უფრო ცხო- 

ველია აღმოსავლურ ჯგუფში, ხოლო დასავლურში უფრო მეტაღ 

არის შესუსტებული4!?, 

უნდა ითქვას, რომ აჭარულში ზოგჯერ გვაქვს ისეთი შემთხეე– 
ვები, რომელნიც ქართული ენის აღმოსავლური დიალექტებრსათვი– 

საა დამახასიათებელი. თვალი რომ გადავავლოთ დიალექტ. მასა- 

ლებს, ადვილად შევნიშნავთ, რომ ხშირად ერთი და იგივე სიტყეა 

ხან ექვემდებარება რედუქციას, ხან არა. მაშასადამე აჭარულში 

(განსაკუთრებით ქვემოაჭარულსა და ქობულეთურში) რედუქციის 

პროცესი ჯერჯერობით არაა დასრულებული; საილუსტრაციოდ მო- 

ქიყვანთ შეუკუმშავი ფუძეების მაგალითებს: ქმ არისთვინ გუმ- 

ჟღავნებია; ცხვ არის ხორც ფასი დაკლებია; მაგ დე დაბერის 

შეითთნობა ყველას გიეგო; ერთ უჩრუმში (ბხელ, მიუვალ ადგილში) 

სანთელის შუქი მოჩანდა; თვალი რომ არ ეცეს, ეკალის 

გოლეფ (რგოლებს) ჩამოჰკიდებენ; ერთმანებ დაადვეს ხმალები. 

იგივე სიტყვები ანდა იგივე ფორმები (ხემოაჭარულში, განსა– 

კუთრებით) შეიძლება რედუცირებული სახითაც შეგვხვდეს; 
ცხვრის ხორცი, ქმრისთვინ, ქედლები, ქარხნები 

(ტოპ. სახ.). 

რე-კახურში, მეტადრე ქიზიყურში. სპეციალური გამოკვლევა მიეძღვნა ს-ს და- 

სუსტებას ქიზიყჟურში (არნ. ჩიქობავა, ს ბგერის დასუსტება ქიზიყურში: 

ენიმკის მოამბე, 1, 1927, გვ. 66-69). 

1 ვ. თოფურია, რედუქციისათვის ქართველურ ენებში: იკე, 1, 1946, 

გვ. 88. 

2 ა, შანიძე წელიწადის ეტიმოლოგიისათვი: წელიწდეული I-II. 

გვ. 11. 
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არაიშვიათია შემთხვევები (განსაკუთრებით ზემოაჭარულმში) 

ზმნის თემის ნიშნისეული (-ავ, –ამ) ხმოვნის ამოღებისა: მაგ.: მ ო– 

ზიდვენ, დაახურვენ, ნახვენ, თიბვენ. (მხ. თიბს); 

სმენ, აბმენ, იზმენ და სხვ.!. 

ყურადღებას იქცევს ისეთი ფორმები, რომლებიც სალიტ. ქარ- 

თულმი (50. სხვა დიალექტებში) ურედუქციოა, მაგ.: ვედ//ვიდ 

ზმნაში ი ხმოვანი, ჩვეულებრივ, ამოვარდნილია: მ ოვ დ აა (შდრ. 

ლიტ. მოვიდა, დიალ. მევიდა), გევდა, წევდა, გედევდა, 
გადმოვდა?. 

ზემოაქარულში დადასტურდა ისეთი რედუცირებული ფორმე- 

ბი, რომლებიც თანამედროვე სალიტ. ქართული ენისათვის უჩვე- 

ულოა; მაგ.: კრვები (კრავები), სკმებიჰ3 ნაპწნები (ნაწნა- 

ვები): ნაპწნები გადმოგეყარა, პური კონი ჭელივითა; ბრე 

(ბარე): ჰა მიხვალ ბრე! ასტმები, ასტმიტარი,ნახვარი, 

ნახვარპინა (პქურპელია ერთგვარი), პილლა5 (–-პირწვე1- 

ლად“-–-პირველაღ), სატრეწ, ნაღბინ, წამწმები”/, ნარცხი. 

ხშირია აგრეთვე სათავისო ქცევისა და ვნ. გვარის პრეფიქსის 

ი-ს რედუქციაც პრევერბიან ზმნებში: დევჭირე, გე.ვპარე, 

დევცოთ (დავიცვათ), დევწვი, გევხარე, გევგე, მევ- 
ლაპარიკეთ და სხე. 

სახელობითი ბრ. ნიშანი ი ამოვარდება ვე–ნაწილაკიან რიცხ- 

ვით სახელებში: სამვე, ოთხვე. იკარგება ფუძისეული ი-ნიც: 

წელწადიმ, წელწად ნახვარი, ხოლო უუ „უნდა“ ნაწილა- 

) შდრ. სიზმარში ნახვენ: მარი, იმერხ., გე. 79––80. 

2 ანალოგიური ფორმები ქართ დიალექტებიდან მხოლოდ იმერხეულში 

გვხვდება: ულოგინოდ და გორვაში გვერდზე ამოგტდა ეკლები; მ არი, იმერხ,, 

გვ. 79. “ 

3 შდო. ხევს. შკმები. 

4 დადგენილია, რომ ქართულში რედუცირდება ერთმარცვლიანებიე გაორ- 

მარცვლიანებისას (ვ. თოფ უ რია, რედუქციისათეის..., გვ. 89). 

5 შდრ, სპილოსტრიანი: ვაჟა-ფშაველას მცირე ლექსიკონი, შეადგინა 

ალ. ჭინჭარაულმა, 1969, გვ. 249, საბა მეკრე “კარის მცუშლი'. 

6 შდრ. ფშ. ნაღბიანი: ერთზე რძიანი და ნაღბიანი ხონები იდგა, 

იქვე» გვ. 340. 

7 ამ ფორმით ფიქსირებულია საერო მწერლობის ძეგლებში. (არ. მარტირო- 

სოვი, საერო მწერლობის ძეგლების ფონეტ. თავისებურებანი: იკე, მე-6, 1954, 

გვ- 128); ივ. ქავთარაძეს (იხ. დასახ. შრ., გვ. 23) „არჩილიანიდან“ -დამოწმე– 

ბული აქვს: ზილფს ფანჩავს წამწმის ნიავი“ 

8 აც ხმოვნის ჩავარდნით მიღებული · წელწადი გვხვდება. ქართლურშიც 

(გრ. იმნაიშვილი, ქართლური დიალექტი, გვ. 148). 
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კიან ენკლიტიკურ ფორმებში და „უკან“ თანდებულში: მე ნ დ აა (მე 

უნდა..), თავინა (თავი უნდა) მევკლა; მასქან (--მასუ უკან, 

“შემდეგ”, “მერე"). 
უნ-სუფიქსიან ნაზმნარ სახელებში –– ხმაბაძვით გამოთქმებში: 

ბრაგნი შეიძახა, გვეხა გააყრევია 'გვახუნი მოიღო”!. 

ცალკე უნდა გამოიყოს ნახვარი,ნაპწნები,ნარცხი.., 

რომლებშიაც ფუძისეული ხმოვანი იკარგება პრეფიქსისეული ხმოვ- 

ნის გავლენით. როგორც ლიტერატურიდანაა ცნობილი, რედუქციის 

ასეთი შემთხვევა დამახასიათებელი იყო ძვ, ქართულისათვის?, ამ 

არქაული ვითარების გადმონაშთად ასახელებენ ორიოდე მაგალითს: 

დიალ. ს არ ცხი და სხვა. ეჭვი არაა, ზემოთმოტანილი აჭარული 

სიტყვები ამავე რიგისა უნდა იყოს. 

ამრიგად, შეიძლება ითქვას: ზემოაჭარულში ხმოგანთა რედუქ-– 

ცია ქმედითია, ხოლო ქვემოაჭარულსა და ქობულეთურ კილოკავებ– 

ში კი –– შესუსტებული. 

სრულხმოვნობა 

8. 31. სრულხმოვნობა ქართულისათვის ისტორიულად ისევე 

დამახასიათებელი უნდა ყოფილიყო, როგორც ზანურისათვის (მეგრ. 

ჭანური); ქართულმა ეს ვერ შეინარჩუნა მახვილის მიზეზით. 

გამოთქმულია აგრეთვე მოსაზრება რომ „ახლი ქართული 

უფრო მეტად იცავს სრულხმოვნობას, რითაც აძლიერებს სიტყვის 

მუსიკალურ იერს და ამიტომ რედუქციის თანმიმდევრულ გატარე- 

ბას გაურბის“, 

საყურადღებო მონაცემები აქვს ამ მხრივ აჭარულს. აღსანიშ- 

ნავია თანხმოვანთა თავმოყრის დროს ხმოვნის, ძირითადად ი-ს არ–- 

სებობა, რიგ სიტყვებში, მაგალითად: თიბილი (ტოპ. სახელში: 

წყალ-თიბილაი), კიბილი, ტკიბილი, კილდე (ტოპ. სახ. 

კილდი-ძირი, კილდიათი, კილდიღობილა), წიგინი, ხეჭეპო!, 

1 ძვ. ქართულში რედუცირდებოდა ი და უ _ხმოვნებიე: ვ. თოფურია, 

რედექციისათვის..., გვ. 88; აკ. შანიძე, “წელიწადის ეტიმოლოგიისათვის: წე- 

ლიწყეული, გვ. 11. 
2 არნ, ჩიქობავა, სახელის ფუძის უძველესი აგებულება ქართველ. ენებ- 

ში. თბ., 1942, გე. 129. 

3 იე. ქავთარაძე, ქართული ენის ისტორიისათვის, გე. 164. 

4 შდრ. ჭან. ხეჭეპა-ს, ჟღენტი, ჭან.-მეგრული ფონეტიკა, თბ., 1952, 
გვ. 180; ხეჰჭ ბი (საბა). 
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ფილავი, აშიქარე, ჯირეკი, ხობო (მრ. ხობეები,. ტოპ. 
სახ. ხობოსაძტარა) და სხვ.!. 

ამ ფორმებს უნათესავდება რიცხვითი სახელებიც – რუა და 

ცხგრა (მდრ. მეგრ. რ უ ო, ჩხორო). 

ქართველურ ენებში რედუქციის საკითხთან დაკავშირებით 

ვ. თოფურია ეხება აჭარულის ამ მონაცემებსაც, კერძოდ „კ ი- 
ბილ“ სიტყვის შესახებ შენიშნავს, რომ იგი „კბილ“ სიტყვის ად- 
რინდელი სახეა, რომელსაც შეესატყვისება მეგრულ-ჭანური „კი- 
ბირი!, თუმცა იქვე დასძენს, რომ ანალოგიურ შემთხვევაში --– აჭ. 

კილდე, წიგინი, ტკიბილი, ხეეს, ჩირდილი, ჩინდა 

(ჩნდა), ფირჩხილი (მეგრ. ჭან. ბირცხა, ბუცხა), კირდე, გირ- 

წყილი, ინგილოურში ში ტო და მისთ. -ი ფონეტიკური წარმო–- 

მობისა ჩანს?. | 

ჩვენ მიერ მითითებული სიტყვები შეიძლებოდა სამ ჯგუფად 
დაგვეყო: ერთ ჯგუფში შეიძლება გავაერთიანოთ კიბილი,კილ- 

დე, ხობო..), რომლებსაც ქართველურ ენებში სრულხმოვნიანი 
ფორმები შეესატყვისება (იხ. ზემოთ), მეორე ჯგუფში აშიქარე, 
ფილავი.., რომელთა ფუძეებში ხმოვანთა არსებობა თურქ.- 

სპარსულ ენათა (საიდანაც ისინი მომდინარეობენ) გავლენას უნდა 

მივაწეროთ და მესამე ჯგუფში წიგინი, ხეჭეპო და მისთ,, 

რომლებშიდაც ი ე ხმოვნები თანხმოვანგასაყარია. 
გამოთქმულია მოსაზრება, რომ სრულხმოვნობა ქართული ენის 

პერიფერიული დიალექტებისათვის არის დამახასიათებელი. ერთის 

მხრივაა ხევსურული, ფშაური, ინგილოური, მეორე მხრივ, გუ- 
რულ-აჭარული. ეს მოვლენა დიალექტების აღნიშნულ 2 ჯგუფში 

ერთმანეთისაგან დამოუკიდებლად განვითარდა. მით უფრო ცხა- 

დია, რომ აღმოსავლურ ქართულ დიალექტთა ფაქტებს გენეტურად 
ვერ დაუკავშირდება ზანურ-სვანურის ანალოგიური ფაქტები. ამავე 

დროს, –– ნათქვამია იქვე, –– გამორიცხული არ არის შესაძლებლო– 

1 მ ხუბუა (ზემოაჭარის ენობრივი მიმოხილვა, გვ. 12-13) აჭ. სრულხმოვ– 

ნიან ფორმებში ერთი მხრივ თანხმოვანთგამყარ ი ბგერის განვითარებას გული- 

სხმობს, მეორე მხრიე, კი მიუთითებს ქართველურ ენათა იმ ფენაზე, რომელსაც 

სრულხმოვნობა ახასიათებს; ჯ. ნოღაიდელი ამ მოვლენას ბგერის ჩამატებად 

მიიჩნევს („აჭარა დიალექტოლოგიურად“ გე. 121). 

2 ვ. თოფურია, რედუქციისათვის..., გვ. 76. 

3 ზოგიერთი მკვლევარი ჩვენ მიერ მითითებულ სრუღლხმოვნიან ფორმებში 

(ხობო, თიბილი..) ფუძისეულ ხმოვანს (ო, ე, ი) ანაპტიქსურ წარმოშობისად 

მიიჩნევს; სვან “კბ-––ან--> "კბ. ან–-> "კაბ-–ან–--//”ღაბ--ან//"ხაბ-–ან; მეგრ.–- 

ჭან. შ“ტბა>“"ტ?ბა>ტობა//ტიბა და სხვა (თ. გა მყრელიძე, გ. მაჭავარი- 

ა ნი, სონანტთა სისტემა და აბლაუტი ქართველურ ენებში, გვ. 114-116). 
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ბა დასავლურ ქართულ დიალექტებში დადასტურებული შემთხვე- 
ვები საანალიზო მოვლენისა მართლაც უკავშირდებოდეს ზანურში 

გამოვლენილ ანალოგიურ ტენდენციას!. 

ბბერის ჩართვა 

8. 32. აჭარულში, მსგავსად სხვა კილო-თქმებისა, ძირითადად 

ის ბგერები ვითარდება, რომლებიც იკარგება სხვა პირობებში. 

უპირატესად ვითარდება მ, ნ, რ, ლ სონორი თანხმოგნები. 

მ ვითარდება წყვილბაგისმიერი ხშულებისა და აფრიკატების 

წინ, უფრო იშვიათად უკანაენისმიერი ხშულებისა, სპირანტებისა და 

სიბილანტების წინ. 

მ ვითარდება ფ, პ თანხმოვანთა წინ: ყვე ლამფერი,კახა– 

მბალი, ზამფხული, გომფაკი, დაღუმპვა, დეიღუმ- 

პა, მომპყრობა, ემპყრობა, უმფო (ჯიმფოს, უმფრო, 

უმფროსი; ვფიქრობთ, „უმფოს“ სიტყვაში მ „უმცროსის“ ანა– 

ლოგიით არ უნდა იყოს გაჩენილი, ამაზე მიუთითებს სიტყვა „უმ–- 

ფო“ (--უმფრო-- უფრო), რომელთანაც მ-ს გაჩენა, რა თქმა უნდა, 

ანალოგიით არ აიხსნება, მბილი (ბილი-ს პარალელურად), 

ძვალ-მბილი, დამბილებული. 

მ ჩნდება აფრიკატების წინ: დამძმანი (Iდანძმანი)პ, ს ი მ– 

ძვირე, გამჯავრება, გუმჯავრდა (Iგანჯვრება, გამ- 

ცხადება (შეიძლება ნ-მ-ს სუბსტიტუციით იყოს გამოწვეული), 

მწვალება (Iნწვალება, წრტალება), ამწვალებს, მცხვ.>– 

რი, თხა-მცხვარი, მემცხვარე, სიმწყნარე. 

ნ-ს ჩართვის შემთხვევები გაცილებით უფრო ნაკლებია, ვიდ– 

რე მ-ანისა, ნ ჩნდება დ, თ, ც, წ-სა და სხვა ბგერების წინ: მ ი ლი ნ– 

ცია (Iმელენცია), მენდალი (მედალი), მინდალი, სად– 

ღინგწრ)ძელო, შიახვენდრა. ზოგჯერ ეს ბგერა სახეცვა–- 

ლება ჩანს განვითარებული მ-ანის.ა მაგ: ანთვარიელებს 

(მაგრამ: შდრ. ამთვარიელებს), დანწ Iვ1რილებით შდრ. და– 

მწIვ 1რილებით); აღნიშნული თანხმოვანი ვითარდება სხვა ბგერათა 

მეზობლობაშიც: ტკენჩი, დაპაიჯნილი, გამოძახინლი.- 

1 თ. გამყრელიძე, გ. მაჭავარიანი, სონანტთ სისტემა... 

გვ. 101-103. 
2 სხვა წარმოშობისა ჩანს „უმფროსი“ სხვა დიალექტებში. ამ ფორმაში, რო–- 

გორც ეს ცნობილია ლიტერატურიდან, მ გაჩენილია „უმცროს“-ის ანალოგიით, 

(გ- ახვ ლედიანი, საფუძვლ. გვ. 231). 
3 არნ. ჩიქობავა, სახელის ფუძე, გვ. 7-9. 
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უფორმო სიტყვათა ე, ა, ი, ო ხმოვანთა ბოლოკიდურ პოზი- 
ციაში “განსაკუთრებით ვე ნაწილაკთან), მაგ: ისვენ (ისევ) იქ- 
ვენ. კიდვენ, ახლავენ, თურმინ, მეთქინ, მემრენ, 
ჰაცხან!. 

დადასტურებულია „აქნობამდი“, რომელშიაც ნ დეტერმინან- 
ტისკული ნა სუფიქსის ნ ელემენტს უნდა წარმოადგენდეს?: ჰა იყავ 

აქნობამდი. ეო! 

„«მემწვენობა“, რომელიც აქაურ მეტყველებაშია გავრცელებუ- 

ლი. მეღებღლი უნდა იყოს ჰვ. შე წე ვნა-ს ანალოგიით: ერთმანებ 

ყველთ.“-5 შემწევნობა უნდა მივცეთ, ხოლო აჭ. ჩინჩახვი 

”ვენ გვ2' ხება ძვ. ქართ. ინჩაკვ-სა და თანამედროვე ქართ. ჩ ი ჩ ახ- 

ვ ი-ს კონტამინირებულ ფორმად. 

ვ ვითარდება ხმოვანსა და თანხმოვანს (დ, რ, ლ, ქ, ფ, შ...) 

შორის: აჩუქვა, საჩუქვარა (ტოპ. სახ), მოშორვება), 

საცოდვავი. მუცილვებელი, აგორვებული, ჩ.- 
სურვებული, კრეფვა, ტეხა–კრეფვა, მეგულვე- 
ბა, მაშვინ, თხუნველა (შდრ. საბა) მიანდვეს (მიან– 

დეს)... 

სხვათა სიტყვის ო-ს ან პროსოდიული ხმოვნის წინ: გაჩინ- 

დებავო, შიახვენდრავო, ჭალებშივო, ქალეფში- 

ვო, მააძულვო. არაა გამორიცხული ვ-ინის განვითარება და- 

„კავშირებული იყოს "ძულავს ზმნის -ავ თემატურ ნიშანთან. 

ვ ჩნდება ანლაუტში ო ხმოვნის წინ, რასაც შეიძლება მოვუ- 

·ძებნოთ ფონეტიკური საფუძველი -–- ხმოვნის შერბილებულად წარ- 

"მოთქმა: ვოცნებობს (შენხე ვოცნებობს ქეეყანა, სი- 

მართლით გამარჯვებულო“), ვ ოთხი, ვოზდათექსმეტი,ვო- 

რე რა (მაგრამ: შდრ. ორერა). 

ხმოვნებსა (ა, უ) და თანხმოვნებს (თ, ტ, ს, ჟ, ყ, აფრიკატ ძ, ჯ, 

'ც, ჩ, წ) შორის ხმოვნების წინ და თანხმოვნების მომდევნო პოზი- 

„ციაში): მარყვალა, სარჩხინავი, ჩაბღურჯვილი (ჩაბ- 

ღუჯული), გულ-ღვირძლი, ურცხო!, ნაარსლარი (ტოპ. 

– 1 შეიძლება ნ-არი ლ-ს ენაცვლება (ძვ. ქართ. რომელ–რომენ;; შდრ. 

არ. მარტიროსოვი, დასახ. შრ., გვ. 112; მარი იმერ. ჩიტი რომენ 

გეიჩუჩუნებს, შეწკეპილი გტაქ თოფები. გე. 48. 

2 არნ, ჩიქობავა, დიალექტიზმები „ვეფხისტყაოსანში“: ენიმკის მოამბე, 

მე-3. :938, გვ. 223. : 

3 ეჭვი არაა, მოშორვებაში (და ზოგ სხვა ფორმაში) ვ-ს განვითარების 

საფუძველი დავინახოთ „შორაეს“ ზმნის თემატურ (-აე) ნიშანში. 

4 შდრ. მეგრ, ურცხო; ასეა გურულშიც (ს. ჟღენტი, გურული კილო, 
გე- 56). ' 
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სახ.; „ასლ“-თან 'ხორბლ”, დაკავშირებული), მ უ რთ ააქა,რწყვი- 

ლი, დარწყვა, დარწყული დარწყავს (დაწყვა, დაწყე- 
ლი, დაწყავს) უ რწ ყვე ტაი (ადგილობრივი მსხლის ჯიში). 

უკანასკნელ მაგალითებში (რწყვილი, დარწყვა) რ-ს გ– 

ჩენა უნდა მიეწეროს ერთნაირ ბგერათკომპლექსთა (წვ) ანალოგიას. 

პულიმეტრი (–-–რუს. იVXX6M61). ამ უკანასკნელი ფორმის წარ– 

მოქმნაში ეჭვი არაა, წილი უდევს ანალოგიას მე ტ 6რ-თან. 

მობრეგვა, მობრე გგავს (მიბეგვავს) ეს ფორმები ალ– 

ბათ ბრაგვანი-ს ანალოგითაა მიღებული. 

ტყრიპლი!, არტაჟა, დურჟინა, კარნავო. 

მ-ს მომდევნო პოზიციაში ზოგჯერ ვითარდება ბაგისმიერი ბ, 

ფ, პ, მაგ: ხუმბარი (საბათი ხუმარი), ხუმბრობს, თხამპ- 

ლი (შდრ. საბათი: თხრამლი, შარაშიძესთან: თხამლი), კამბეჩი 

(შდრ. საბათი კამბეში), დომფხალი, დამფხობა,მომფხ- 

რექ0 გამბრავლება, გემბრიელი1). 

ლ ჩნდება სიტყვებში: ბი გალი (შდრ. ბიგა პჰჭყინტლი, 

ამეისუნთქლა, შაანათლა (შეანათა), უკაცრაჟჭლათ 

(უკაცრავი პასუღია). 

გარკვეულ ინტერესს იწვევს ბგერათგანვითარების ისეთი შემ- 

თხვევები, როცა უკანაენისმიერი გ, კ, ხ, ყ და აფრიკატი წ ჩნდება 

ხმოვნის წინ სიტყვის დასაწყისში: გარგანი (საბასთან არგანი) 

კუკუნეთი, წონინარი (ოწინარი), კიკილო (კილო) და 

მისთ., რომლებიც მიღებულია კომბინირებული ფონეტიკური პრო- 

ცესის შედეგად. თავკიდურ პოზიციაში ამა თუ იმ თანხმოვნის გაჩე– 

ნის საფუძველს ასიმილაცია წარმოადგენს ხოლო ზოგჯერ ამავე 

გზით მარცვლის გაჩენის პროცესი (კიკილო) შეიძლება დავუპირის- 

პიროთ მარცვლის დისიმილაციურ დაკარგვას –– ჰაპლოლოგიას, ხმო– 

ვანთა განვითარების საკითხთან დაკავშირებით იხ. ზემოთ („სრულ- 

ხმოვნობა"). 

I აჭ.-იმერ, ტყლიპი-სა და ლიტ. ტყირპ ი-ს კონტამინირებულ ფორ- 

მად მოჩანს. 

2 ფხ, მფხ კომპლექსთა განვითარების შესახებ ზოგ სიტყვაში იხ. ზემოთ 

(„თანხმოვანთა ასიმილაცია“); იე. ქავთარაძე ასეთ ფორმებს მიიჩნევს) ფო- 

ნეტიკურად სახეცვლილი სიტყვისა და ამოსავალი ფუძის თანაარსებობის პირო- 

ბებში კონტამინაციის მოვლენის შედეგად და ასახელებს ასეთ მაგ.: სანთელი-–- 

–+-სამთელი–+სამნთელი; მსგავსი–მზგავსი–+მსგზავსი (დასახ. შრ., გე. 384). 

3 ეს (და მსგავსი) ფორმა, როგორც ენთეზისის ცნობილი მაგალითი, დადას– 

ტურებული აქვს შ. ძიძიგურს იმერულ დიალექტში (ძიებანი..., გე. 157). 
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IIთავი 

მორფოლოგია 

სახელი 

9. 1 სახელობითი ბრუნვა. ხმოვანფუძიან სახელებს 
სახელობით ბრუნვაში ჩვეულებრივ აქვთ « (+<–ი). 

ა, კნინობითის ფორმები: სარაკუ ნაი, ყაყუტა59, კუტ- 

ტანტრუქაი, კუდცეცხლაი, ტატულაი»ი, შაგთვალ- 
წარბაი. 

ბ. სახოგადო სახელები: ფთაი, თვე 9, გომბიოი,ყრუი, 

მაჭახელაი,ფილინთაი. 

ხმოვანფუძიანი ზედსართავები წესისამებრ დაირთავენ «-ს, ხო–- 

ლო. არსებითი სახელები გვიჩვენებენ პარალელურ ფორმებს: ფ უ- 

ძე//ფუძეი. 

გ. პიროვნების სახელები: ბა«რამალაი,არჩილაი: (მაგ 

რამ: არჩილი), ზე ქი ეი (მაგრამ: ზექიე, ზექიე ხანუმი), უს უ- 

ფა5. 

ამასთან დაკავშირებით უნდა აღინიშნოს, რომ აჭარულში ურ- 

თიერთს მკვეთრად უპირისპირდება საკუთარ სახელთა პირველადი 

და კნინობითის ფორმები. თუ მოსარიდებელი პერსონია, მაშინ მო–- 

საუბრე სხვაგვარად მოუქცევს, პირველად ფორმებს იყენებს, წინა- 

აღმდეგ შემთხვევაში კნინობითისას (შდრ. მემედაი და მემედი, ეს– 

მე9 და ესმე). 

დ. ვე-ნაწილაკიანი რიცხვითი სახელები: ს ამნივე2ი, შვიდ- 

ნავე9. 

9. 1ა. ნათესაობითსა და მოქმედებითში ბოლოუკვეცელი სახე- 

ლები ქართული ენის რიგი დიალექტების მსგავსად დაირთავენ 

ბრუნვის ნიშნებს -ის, -ით, მაგრამ ხმოვნითი ნაწილის (ი) დასუს- 

ტების შედეგად აღნიშნული ფორმანტები ასეთ სახეს იღებენ: -თს, 

-ით, ამასთანავე ბოლოკვეცად ფუძეთა გარკვეულ ნაწილს ბოლო- 

კიდური ხმოვანი არ ეკვეცება და ბრუნვის ნიშნის ხმოვნითი ნაწი- 
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ლი 95-თაა წარმოდგენილი, ისე როგორც ძვ. ქართულში, მაგ. ნათე– 

საობითი: ქოს ათს ძმანები; ზექიე9ს ძმისტული; პალტოი«ის 
ასტარი; გონია საცოლე ის დაბარებული (ნოღ. III, 48), მაჭა- 

ხელა--ს ყარმლუღიო, არ წამაძრო ბაშლუღიო. 

მოქმედებითი: ქერესტე მაშინა9ით ამუზიდვან; ვერცხლის 

წყაროითდანაა მოტანილი (ნოღ. მე-3 103); გამაგზავნე რა- 

მეითო (ნოღ. III, 49); თიკნები გამოცვინდებოდენ სათხე 9ი- 

დან. 

ირკვევა, რომ ზემოთაღნიშნული პროცესი ზოგჯერ ფორმანტი- 

სეულ ელემენტზეც ვრცელდება.. 
ამრიგად, ბოლოუკვეცელ სახელებთან სახელობითში, ნათე- 

საობითსა და მოქმედებით ბრუნვებში ზოგჯერ მოქმედებს ძველი 

ქართულის ნორმა (ბრუნვის ნიშანი უცვლელადაა შემონახული)!. 

კითხვითი ნაცვალსახელი რა მსგავსად ძვ. ქართულისა აღნიშ- 

ნულ ბრუნვებში არ იკვეცს ბოლოკიდურ ფუძისეულ ა-ს, მაგ.: 

რა9ს ჩლუქიამ? რა9ით ჭრი? რა ვარ, რაის მქნელი. 

ნათესაობითი ბრუნვის თანხმოვნითი ელემენტი ს; ჩვეულებ- 

რივ, ეკვეცება თანხმოვანფუძიან და ბოლოკვეცად პრეპოზიციულ 

მსაზღვრელებს: კინი პასალი (რკინის სოლი"), ღელიპირი, 

კილდიღობილი (ტოპ. სახ.), ყურძნი წვენი. 

9. 1ბ. ზემოაჭარულში ასეთ გარემოში ს ხშირად ხმოვანფუძიან 

სახელებსაც ეკვეცება: დუძახევი მ უურთაზა ქალ! 

ეს განსაკუთრებით სისტემატურ ხასიათს იღებს კომპოზიტებ- 

სა და გაკომპოზიტებულ საზღვრითს შესიტყვებებში. 

მიცემითში (განსაკუთრებით ზემოაჭარულში) თანხმოვანფუძიან 

სახელთათვის ნიშანდობლივია ბრუნვის ნიშნის მოკვეცა. ქალები 

მატყლ(ს! ღენკვიდენ. 
იშვიათად ასეთსავე ვითარებასთან გვაქვს საქმე ხმოვანფუძიან 

სახელებთანაც –– მიცემითის ფორმანტი ჩვენებით ნაცვალსახელებ– 

საც ეკვეცება: უთხარ რაცხა მაგა! რაცხა მიახდინე იმა! 

9. 1გ. წინადადების ბოლოს მოთხრობითში შეინიშნება ხმოვან- 

ფუძიან და თანხმოვანფუძიან სახელთა გათანაბრების ტენდენცია: 

გამოვდა სამა დღემა; დეიტირა თავის დე დ ამა; თვალები გა- 

მოკეკა. მაბზაკუნამა?. 

1 ა, შანიძე, ძვ. ქართ. ენა... გვ. 239; არნ ჩიქობავა, მთიულური, 

გვ. 49 და სხვ. 

2 ანალოგიური ფორმები გვხვდება იმერბეულში: დუუძახა ჰასანფაშამა 
ქელოღლანი; არ მიცა ნება თავის დე დამა (მარი, იმერს. გვ. 61), კახურში და 

სხე. 
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9. 1დ. წოდებითმი თანხმოვანფუძიან საკუთარ სახელებთან 
ზემოაჭარულში უპირატესად ო გამოიყენება: ოსმანო! ლევა- 

ნო!.მირიბანო!-- მაგრამ: ოსმანავ! | 

ხმოვანფუძიან სახელებთან კი ვ: მემედავ! ფადიმევ! 

მიხეილავ! ხუსიკავ! 

ამავე რიგს მიეკუთვნება წოდებითის ფორმები: იმავ, იმა- 

ნ ო. ასეთი ფორმების ამოსავლად, ცხადია, ითვლება მოთხრობითი 

ბრუნვის ბოლოხმოვნიანი ფორმები –– იმ ა, იმან: იმავ, რა ქქვია 

შენ, ტატულავ, ერთი სტიქანი წყალი მასვი, რა იქნება! 

9. 1ე. ორიოდე მაგალითით მაინც დადასტურდა უთანდებულო 

მოქმედებითი ბრონვა გამოსტვლითი ბრუნვის ფუნქციით ბახს 

მიერე კედრით მენახი ესამხღწIვ)რება,; მე ამასს თაობით 

( თავიდან”, “იმთავითვე) ვამბობდი; არც იჭმება არც ისმება. 

არაკუთხით არ მიისლება; ფირალები სირთით სირთ გა- 

დასულიყვნენ მეგემ; თავით ფეხებამდი შესილაჰუ– 

ლი იყო. 

9. 2. ვითარებითში იან- სუფიქსიანი ყოლა-ქონების სახელები 

ოდენ ა ხმოვნითაა წარმოდგენილი: ქ ალ-ბაღვიანა თაში გავ 

ჰსწევთ: შენი ხიბაკიანა რომ დაპტყელდი...; მოცოცხა თავის 

გუდა-ნაბდიანა. 

მსგავსი ფორმები დამახასიათებელია ქართული ენის რიგ 

კილო-თქმებისათვის!. 

იგივე ფორმანტისეული ა სხვა სიტყვებთანაც ხშირია, ოღონდ 

მას, ჩვეულებრივ, თ ახლავს; მაგ. ამწახანებაი; რატომ კი- 

დებს ხელს ცხენის მეტა სხუასო (ნოღ. მე-3, 39); ამმეტა 

თჟარ შეგიძლიოდა... დ უკითხავა9ი რატომ ჩარგე აი ჩქოლა? 

ჩემ გულობაი შენ რატომდა აგო პასუღი??; ამ დონუმაი 

( ამჯერად”) მე წავალ. 

ასევე, მიმართულებითი ბრუნვის ოდენ ა სმოვნით გამოხატუ– 

ლი უძველესი ნიშანი უნდა გვქონდეს შემდეგ ფორმებში: წინ- 

1 არნ. ჩიქობავა, მიმრთულებითი ბრუნვის მნიშვნელობისა, წარმოებისა 

და ისტორიისათვის: ენიმკი-ს მოამბე, 1, 1937, გვ. 1მ. ავტორი აღნიშნავს, რომ 

მსგავსი ფორმები ხშირია ინგილოურში. იმერულ მეტყველებაში დღემდე მოღწე– 

ულია ამგვარი გამოთქმები: ცოლშვილიანა, ძირფესვიანა, დედაბუდიანა... (იქვე). 

ამგვარი ფორმები გვხვდება ქვემოიმერულის უხუთურ მეტყველებაში (ქ. ძ ოწე- 

ნიძე, უხუთური მეტყველება, გე. 48), ზემოიმერულში (მისივე, ზემოიმერული 

კილოკავი, ქუთაისის პედინსტიტუტის შრ., ტ. 11, 1952-1953, გვ. 79), კახეურმ1ი 

და სხვ. 

2 შდრ. იმერხ: ეს უჩუმალა ზოჰრეს (5ICI) უნდა მიიჟვანო..; ოთხასი 

კაცით მოსული ვარ შენი თავის მოსაკლელა (მარი, დასახ. შრ., გვ. 58-61). 
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წ ინ დულა (წინანდებურად), მაში ხდ ულა (მაშინდებუ– 

რად), ადრინდულა (უწინდებურად), პირვანდულა 

(პირვანდებულად”, ბაღნობიანა ( ბავშვობიდან”). 

ა (9) დაბოლოება გვხვდება ზმნისართებთან, რომელთაც ფუ- 

ძედ გამოყენებული აქვთ მოქმედებითი ბრუნვა, მაგ.: მოცლი- 

თა9!, მანგლითაი, პერანგითაი. 

ზოგჯერ ბრუნვისეული დ სხვა სიტყვებთანაც არ ჩანს: შ ე ნ ე- 
ბურათათრულა,გულგარაი, 

ეჭვი არ არის, ვითარებითი ბრუნვის ა-ნიანი ფორმების სახით. 

აჭარულს ქართულის რიგ კილო-თქმათა (იმერხ., იმერული, გურუ- 

ლი,..) მსგავსად დაუცავს უძველესი ვითარება. 

9. 3. ყურადღებას იქცევს მიცემითისა და ვითარებითის მონა- 

ცვლეობა. სამეცნიერო ლიტერატურაში გარკვეულია მიცემით-ვი- 

თარებითისა და ნათესაობით-მოქმედებითის მონაცვლეობის საკი- 

თხი; ნაჩვენებია ამ ბრუნვათა ნიშნების ფუნქცია, მედგენილობა და 

ურთიერთმიმართება?, ხშირად ვითარებით ბრუნვაში მოსალოდნე- 

ლი ფორმა აქ მიც. ბრუნვაშია. ეს ეხება როგორც ძირეულ ისე წარ- 

მოქმნილ სახელებს. განსაკუთრებით ხშირია შემთხვევები როცა 

ვითარებითი ბრუნვის ნაცვლად გამოყენებულია -ში, -ზე თანდე- 

ბულიანი ფორმაე; მოცვის საკრეფელმში ვერ წამოხვალ? ხუ- 

ჩაფაც უეჭველში ამტალ შენთან; შენი ძმა სანადიროს 

დადის... (ნოღ. III,8); იმდონზე მაიც გავაფართოვოთ გზიები; 

ამდონზე თუ გეშინია... (ნოღ. 1II,10); რა ღირს? ექსი მანათი. –– 

ნაკლებში არ იქს? ძალუან ძვირი დამიჟდა, ხუთ მანაჩი ძვი- 

ლაი გამტელ; უმფოსი ძმა მოსაგეფში იყოწასული;იმდონ- 

ზე მაიც მეიხედვიდეს, რომ ფეხზე წამოდგეს, სხვა რა მიჭირს?. 

მოსალოდნელი ვითარებითი ბრუნვის ნაცვლად სახელი ზოგ- 

ჯერ ფუძის სახითაა: მამისხე ნაკლებ არც მე მიყვარს მაი ბივი; 

ახლა ნაკლებ შეხდები მაგ ჩალუმის ბიქ: მაგ ყილიღის კაცი 

1 შდრ. გურ. მოცლითაი (Cგ. შარაშიძე, ლექსიკ.). 

2 არნ, ჩიქობავა, სვანური მოთხრობითი / ბრუნვის ერთი ვარიანტი და. 

სახელთა ბრუნების ორფუძიანობა ზოგ კავკასიურ ენაში. თბ. უნივერსიტ. შრ., 

მე-18; მისივე, ქანურის გრამატიკული ანალიზი. 1936; გ. როგავა, კუთვნი- 

ლებითი აფიქსი ი ქართველურ ენათა ზმნისა დღა სახელის მორფოლოგიურ კატე- 

გორიებში, საქ. სსრ მეცნ. აკად. მოამბე, ტ. მე-3, # 5, 1942, ვ. თოფურია, 

ბრუნების სისტემისათვის სვანურში სხვა ქართველურ ენათა ბრუნებასთან მე- 

დარებით. საქ. სსრ მეცნ. აკად. მოამბე, ტ. მე-5, # 3, 1944, გვ. 399. 

3 შდრ. იმერხ. ამ ლესკისა (ლექსისა) გამომთქმელი ნახევარზე ბე- 

ჩიაო..., მ ა რი, იმერხ. გვ. 53. 
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იშვიათ რომ შექსდეს ახლა; ყარაყიშის ოზდარვასა ეს საქმე 
ნამდვილ არიო (აჭ. ხ. პოეზ.). 

ზოგჯერ ვითარებითი ბრუნვის ნაცვლად სახელობითი გამოდის: 
მეტი კაია მაგი; ხედავ, აქეთ მეტი ბნელა; იმდონი 
სხტა არ ვართ ჩვენ, რატონ მორცხვოფ?1! 

მრავლობითის წარმოება 

9. ვა. ე-ზე დაბოლოებული ფუძეხმოვნიანი სახელები თავისე– 

ბურებას იჩენენ მრავლობითის წარმოებისას. ბოლოკიდური ხმოვანი 

ჩვენ მიერ ზემოთგანხილული წესის თანახმად, დისიმილაციას გა- 

ნიცდის -ებ სუფიქსის ხმოვანთან, რის შედეგად მრ. რიცხვში ასეთ 

ფორმებს ვიღებთ: კილდიები (--კილდიები«--კილდეები), ღ ე– 
ლიები, დღიზები. ასეთივე პროცესის შედეგადაა მიღებული 

ტოპ. სახელები: ასამბაძიები,პაქსაძ95ები, გოგაძიე- 

ბი და სხვ.!. 

ბოლოკიდური ა ჯერ სრულ ასიმილაციას განიცდის -ებ ფორ- 

მანტის ხმოვანთან, შემდეგ, როგორც ზემოთაც ითქვა დისიმილა- 

ციის გამო 9-ად იქცევა: ყანიები (--ყანიები--ყანეები<-ყანა- 

ები; თები, ლოყ4<ზები?, 

ცალკე უნდა გამოიყოს კითხვითი ნაცვალსახელი რა, ვინცხა, 

რაცხა, „მაშინა" და მისთ., რომელნიც არ მისდევენ მრავლ. 

წარმოების ხსენებულ წესს: საწყალს რაები არ გადახდა თავზე; 

რაებს არ გიყიდი; აქამდინ ვინცხაებს აშინებდი; მაში- 

ნაები. 

ძე-ზხე დაბოლოებული გვარები მრავლობითში ზოგჯერ -ნ, -ებ 

სუფიქსითაა წარმოდგენილი: გოგ!მაჩაძნები, ჭანკურიძ- 

ნები, გოლიაძნები. 

ასევე იწარმოება (განსაკუთრებით ქობულეთურ მეტყველება- 

“მი) სხვაგვარი აგებულების გვარებიც, მაგ.: ხაბაზნები, ხალ- 

ვაშნები, ხარაზნები. როგორც სპეციალური ლიტერატუ- 

რიდანაა ცნობილი, -ებ-იან მრავლობითში გამოვლენილი ნ-არი 

არაა რიცხვის გამომხატველი და ამის გამო აქ ორმაგ მრავლობითს 

1 ვრცლად იხ. ზემოთ („ხმოვანთა დისიმილაციაბ), 

2მ, ხუბუა -ებ ფორმანტსა და ფუძეს შორის ი ხმოვანს თვლის (იხ. 

დასახ. შრ., გვ. 13-14) განვითარებულად. ანალოგიური შემთხვევებია გურულში, 

-იმერხეულში (აიშა ხანუმი” თმიები, მისთვინ მომდის” ცრემლიები, 

სოფლიები; ტყიები–-მარი იმერხ. გვ. 50). 
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კი არ აღნიშნავენ, არამედ -ენ (+-ნაკაშიძენი) -ან (–--ძმანები) დე–- 

ტერმინანტისეულ ელემენტიან ფორმებს!. 

სახელთა ორმაგი მრავლობითის მაგალითებად შეიძლება დავა– 

სახელოთ: სხტანები,მერენები,გვერდენები, მოწ- 
მენები?, 

ქობულეთური კილოკავისა და ჭვანის ხეობის ზოგიერთი სოფ– 

ლის მკვიდრთა მეტყველებისათვის ასევე დამახასიათებელია იგი, 

აგი, მაგი ნაცვალსახელთა ნ-ებ-იანი მრაგლობითი: ი გინები, 

მაგინები.. 

მრავლობითი ზოგჯერ კრებითისა თუ განყენებულ სახელთა მა–- 

წარმოებლით –ობა სუფიქსითაა გამოხატული: შიატყობიე მეზუ- 

ბგ ლობას; თელი ნათესაობა იქ იყწვ)ნენ;, თელი დოსტო- 

ბა, ხისიმ-ეხრება ფხარში ატმიდგა. 

ნაცვალსახელი 

9, 4. ყურადღებას იქცევს პირის, ჩვენებითი და განუსაზღვრე–- 
“ლობითი ნაცვალსახელები. 

პირის ნაცვალსახელები „უნდა“ ნაწილაკის წა და და ელემენ- 

ტებთან შერწყმული, ასეთი სახით გვხვდება: მე ნა, მე ნდა („მენა 

წევდე“), ისნა მოეკლა ცემაში, შე ნდა („შენ და “შენ უნდა" 

მოკწერო“), ისინინდა (იისინინდა წეიყვანონ“). 

თავისებურება ახასიათებს ჩვენებით ნაცვალსახელებს: აგი, 

მაგი, იგი. მრავლობითის ყველა ბრუნვაში, წინააღმდეგ ლიტ. 
ქართულის ორფუძიანობისა, სახელობითის ფუძეა გამოყენებული, 

ხოლო მრავლობითის გამოსახატავად ნ სუფიქსი: მაგ.: 

სახ, აგი-ნ-ი მაგი-ნ-ი იგი-ნ-0 

მოთხ, აგი«ნ-მა მაგი-ნ-მა იგი-ნ-მა 

მიც. აგი-ნ-ს მაგი-ნ-ს იგი-ნ-ს 

ჩათ. აგი-ნ-ის მაგი-ნ-ის იგი-ნ-ის 

მოქ. Cგი-ნ-ით . , მაგი-ნ-ით იგი-ნ-ით 

რამდენადაც ჩვენთვის ცნობილია, ნცვალსაჩელთა ამგვარი გა- 

ფორმება არაა დამახასიათებელი არც ძვ. ქართულისათვის და არც 

1 არნ, ჩიქობავა, სახელის ფუძე, გვ. 8-9; გრ. იმნაიშვილი, ინგი- 
ლოური, გე. 101; უთურგაიძე თუშური, გე. 32. 

2 შდრ. გურ. მეზობლ-ენ-ი, ბადიშ-ენ-ი, სადაც -ენ მრ. რიცხვის ნიშანია 

(ალ. ღლონტი, ორმაგი მრავლობითობის შემთხვევები გურულში: თბილისის სახ. 

უნივ. შრ., ტ. I, 1936); მსგავსი წარმოება ახასიათებს ' იმერულ დიალექტსაც 

(წულუკიძურ მეტყველებას): სახლიკაც-ენ-ი, მეზობლ-ენ-ი (შ. ძიძიგური, 

ძიებანი... გე. 50). 
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თანამედროვე ქართულის დიალექტებისათვის, გარდა გურულის... 

აქვე დავძენთ, რომ აჭარულში ეს მოვლენა ერთნაირი სიხშირით არაა 

გავრცელებული. იგი უფრო ქობულეთური კილოკავისა და ქვანის 
ხეობის მკვიდრთა მეტყველებისთვისაა ნიშანდობლივი. 

იშვიათად ზემოაღნიშნული ნაცვალსახელები ნ-ს გარდა -ებ 

სუფიქსებსაც დაირთავენ: მაგი-ნ-ებ-ი, ა გი-ნ-ებ-ი, ი გი-ნ-ე ბ-ი, 

მაგი-ნ-ე ბ-მა, ა გი-ნ-ე ბ-მა, აგი-ნ-ე ბ-ს და ა. შ. 

ნაცვალსახელები ეგ, მაგ გვხვდება მეგ ფორმითაც. იგი მიღე- 
ბულია ეგ და მაგ ფორმათა კონტამინაციით. ეს ნაცვალსახელი მხ. 

რიცხვში არ დაირთავს სახელობითის ნიშანს: მ ე გ რამხელა ჭვირთი 

წამოგიკიდია, ჭო! (მაგრამ: მე გენი აქეთ დაალაგე!). 

მაგინი ნაცვალსახელი მიც. ბრუნვაში ლიტ. მაგათ ფორ- 

მის საპირისპიროდ გაფორმებულია -ებ-იანი მრავლობითის მიხედ– 
ვით. მაგინებს, თანდებულით კი გვაქვს მაგინებთან: დე– 

იწყო მაგინებთან ცხოვრება (ნოღ. III, 31). 

ზემოაჭარულში შე ნ ნაცვალსახელი შე ნ ე-ს სახითაც გვაქვს: 

შენე, ტატულავ, მასვი ერთი სტიქანი წყალი! მაიც გახელებული 

ვარ და შენე ც. არ მანახვიო ბელა! 

ეს, ის ჩვენებითი ნაცვალსახელები, როგორც ქართულის რიგ 

სხვა დიალექტში, აქაც თანხმოვანმოკვეცილი ფორმითაა: ი გომბიო, 

ე კაცი. 

ეგევე ნაცვალსახელები წინადადების დამოუკიდებელ წევრე– 
ბადაც ამ სახით წარმოგვიდგება: ი რაის ბუღია, ჭო! 

ყურადღებას იქცევს ისი, ესე ნაცვალსახელები, რომელნიც 

წინადადების დამოუკიდებელ წევრებად გვხვდებიან; მაგ.: –– მაჩ– 

ვენე ერთი მაი საჰათი! –- რომელი, ე ს ემ –– ქოთან დუღდა, გად–- 

მოდუღდა, ნეტაი ისი რა არივო? ჭივრი ჩიტი ჭიკჭიკობდა, ნეტაი 

ისი რა არივო? 

ზემოაჭარულში ხშირად ჩვენებითი ნაცვალსახელის შინაარსის 

გადმოსაცემად იხმარება ემე: ძალტან არ ივარგა ემე კაცმა!! 

ეგევე ნაცვალსახელი -ში თანდებულითაც გვხვდება: ამ შემ- 

თხვევაში იგი ადგილობით ბრუნვას გამოხატავს: ემეში არ მი- 

დიხარ, ბიძავ? 

თვითონ განსაზღვრებითი ნაცვალსახელის პარალელურად 
(უფრო ხშირად) იხმარება თვითან, ხოლო თვითან ნაცვალ– 

1 ემე რომ ამა ნაცვალსახელისაგან მომდინარეობს, ეს ახსნილია არ. დ.ა რ– 

ტიროსოვისა და გრ. იმნაიშვილის მიერ (კახური, გვ. 78). 
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სახელს ზოგჯერ ენაცვლება თავათ:თვითან მისი ხელით ჩარ- 

გო; თავათ მას შიეშალა, 

დასავლური კილოების მსგავსად აქ შინაარსობლივად არაა გარ– 

ჩეული თავისი და მისი კუთვნილებითი ნაცვალსახელები: 

მამ ბიჭმა მის თავზე ეიღო დანამატლი; ბეგმა მისი (='თავი- 

სი”) საკუთარი ძმაც არ დეინდო მეგემ. 

ამა და ამ (რომელიღაც განუსაზღ. ნაცვალსახელის ფუნქციით) 

ნაცვალსახელს ზოგჯერ ენაცვლება ამავალ: ამავალ (მავან' 

სახენწიფოშმი ერთი ზისუნახავი ქალი ცხოვრობდა. 

ხაზი უნდა გაესვას ჩვენებით ნაცვალსახელებს: ამიერთე- 

ბი, იმიერთები, რომლებიც მიღებულია ის ეს ჩვენებით 

ნაცვალსახელთა ერთ (C'სხვა-ს შინაარსით, -თან შერწყმით: 

იმიერთი (–-ის ერთი, სხვა); იგი, ჩვეულებრივ, მრავალ. რიცხვის 

ფორმით გვხვდება; შეიძლება (იშვიათად) დაისვას ირიბ ბრუნვებ- 

შიც (თანდებულით ან უთანდებულოდ), მაგ.: იმიერთებზე გებ- 

ნევოდი; ჩვენ რა, იმიერთებმა იჩივლონ. 

ჩვენებითი ნაცვალსახელები ამ ისთანა, იმისთანა, მა- 

გისთანა–--–ამითანაი, მაგითანა59, იმითანაი-ს სა- 

ხითაა წარმოდგენილი (მდრ. გურ. ამისანა/ე, მაგისანა/ე). 

მრავალ კილო-თქმათა მსგავსად აქ ხშირად იხმარება ლა- 

ცა ნაწილაკიან განუსაზღვრელობით ნაცვალსახელთა პროგრესული 

ასიმილაციით მიღებული ფორმები: ვინცხა, რაცხა, რომელ- 

ცხა... 
გვაქვს ასეთი ფორმებიც: რავარცხა (როგორც”, 'როგორ- 

ღაცუ), რაცხამეთი, რაცხამდენეთი: სიფართე, რაცხა- 

მეთი ლერწამი იქნება, იმფერი გამოვა!; რავარც ხა იქნა, გა– 

მოვდა გარეთ; რაცხამდენეთ მეითხოე, მე ყაბულს ვარ. 

ფერ-კომპონენტიანი უარყოფითი ნაცვალსახელები ფონეტიკურ 

ნიადაგზე ასეთი სახეცვლილებით გვხვდება: პფერი, ვეფერი, 

ნუფერი,ნუღაფერი (='ნუღარაფერი”". 

ურთიერთობითი ნაცვალსახელის –– ე რთმა ნე თი-ს პარალე– 

ლურად აქ ხშირია ე რთქვანები: კიღარმი დააშავეს ე რთქვა– 

ნები, შეხედეს ე რთქვანეფ(ს! 
იშვისთთი არაა „პლეონასტური . ერთი–-ე რთქვანები 

(–- “ერთი –– ერთმანეთი”), რომელიც „ერთიმეორისა“ და „ერთმა- 

ნეთის“ კონტამინაციით წარმომდგარი ჩანს“ (ა. მანიძე, სა- 

1 ქ ლომთათიძე, დამოკიდებულ წინადადებათა ერთია თავისებურება 

ზოგ ქართულ დიალექტში: იკე, 1, გვ. 339. 
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ფუძვლ,, გვ. 98). საანალიზო ფორმაში ებ-ის, როგორც ფონეტიკუ- 
რი, სუბსტიტუციის მიზეზი, ჩვენის აზრით, უნდა ვეძიოთ სემანტი- 
კურ-მრავლობთობის მნიშვნელობის გაძლიერებაში: იმ ზისუნახავ 

ქალს რომ არ მიესტრო, ე რთი-ერთქვანეფ შასკდებოდე5; 
ერთი-ერთქვანებს აძლევენ ნაწილს. 

ერთმანეთი -ობა სუფიქსიან ფორმაში -ეთ («–-–ძვ. ერთ)-ს 

მოიკვეცს და -ში თანდებულის დართვის” შედეგად ასეთ სახეს 
იღებს: ერთმანობაში (ერთმანეთს შორის, '"ურთიერთშო- 

რის”. 

როგორც ზემოთაც აღვნიშნეთ, აქ ხშირია ნაცვალსახელები 
იმავ, იმანო ფორმით მოლაპარაკე მიმართავს მას, როცა არ 

სურს დასახელება, ანდა დაავიწყდა თანამოსაუბრის სახელი და გახ– 

სენების მოლოდინში იძულებულია მიმართოს ამ ფორმებს: ი მ ავ: 

იმავ... არჩილო, რამითათაა ე ფართალი? დღე არ მიდიხარ..., ი მ. ა– 

ნო, ხულას? 

გვრცელებულია უარყოფითი ნაცვალსახელების შინაარსის გად– 

მოსაცემად ასეთი ფორმები: არაკაცი, არასულდგმული, 

არასურიელი, კაკალი კაცი (არავინ), ნურაკაცი 

( ნურავინ”, ვინმე არ... (='არავინ'), რამ ე არ... (=“არაფერი”). 

როგორც ქვემოთაც დავინახავთ, უარყოფითი ნაცვალსახელე–- 

ბის მაგივრობას ეწევა კაცი, სულდგმული, სურიელი 

(სულიერი) და მისთ. რომელთაც წინ უძღვით უარყოფითი ნაწი- 

ლაკები: არა, ვერა, ნურა ან უარყოფითი ნაწილაკის ფუნქ- 
ციის მქონე სიტყვა-–-– კაკალი. ამავე შინაარსის შემცველია გა–- 

ნუსაზღვრელობთი ნაცვალსახელები ვინმე, რამე, რომლებიც 
ისეთ უარყოფით წინადადებაში გვხვდებიან, სადაც უარყოფის ნა–- 

წილაკი წინააღმდეგ ზემოთგანხილული წესისა, ზმნას უკავშირდება. 
ამრიგად, პირველ შემთხვევაში ორმაგი უარყოფა გვაქვს, მეორეში 

კი ცალმაგი; კაკალი კაცი არ ჩანს; ვინმე არ მოსუ- 

ლა არასურიელი არ გაჭაჭანებულა, სისტორიეზე 

იმუშავე და, შენ ვერაკაცი ვერ შეგეხევა; არიკაცმა 

არ უნდა შეიტყოს(ნოღ. III, 128). 

თანდეგული 

0. 5. თანდებულთა სტრუქტურისა და ფუნქციასთან დაკავში– 

რებით აღინიშნება არაერთი საყურადღებო მომენტი. ხშირია არ–- 

ქაული ფორმები. 
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დამახასიათებელია -ში და -ზე თანდებულების დართვა ადგი– 
ლის ზმნიზედებსა და ჩვენებით ნაცვალსახელებზე. ამდენად, ხსენე– 
ბული თანდებულის გავრცელების არე აქ ფართოვდება: ა გზე ( აქ”, 

“ამ ადგილას"): აგზე ჟოლი|ს! ჩქოლა მინდა ჩავ(რIგო; მაქ ში 

ჩახყარე,! ა გზე დაალაგე! : 

ამ ფაქტს საფუძველი აქვს ძვ. ქართულშივე. პროფ. არ, მ ა რ- 

ტიროსოვი ძვ. ქართ. ძეგლებიდან მიუთითებს ასეთ მაგალი–- 

თებს: ქმნ მ უნშინა სასწაულნი მრავალნი: ილოცე მუნში- 

ნა ფარულად, პოონ აქა შინა მრავალი სარგებელი!, არნ. ჩიქო- 

ბავას ფერეიდნულში დამოწმებული აქვს იქებჩი?, 

აჭარული იქ ში, აქ ში და მისთ. ძვ. ქართულის მ უნშინა, 
აქაშინა და ფერეიდნულის იქებჩი ფორმათა კანონზომი- 

ერი მორფოლოგიური შესატყვისებია. 

-ზე, -ში თანდებულიანი მიცემითი ზოგჯერ უთანდებულო მი- 

ცემითს ან ვითარებითს ენაცვლება და მნიშვნელობით უტოლდება 

ამ ბრუნვებს; მაგ: საღამოზე ბიჭმა მოვდა შინ; პირველშ–> 

ზოგი ქართული დიალექტის (ხევსურული, მთიულური. იმერუ- 

კოლექტივში მე შეველ; ვოზდახუთ თუმანში ვიყიდე. 

ლი, გურული და სხე.) მსგავსად -ში თანდებულის ნაცვლად გვხვდე– 

ბა –– ჩი: სახჩი, სოფელჩი, ზაფხულჩ-ი. 

-გან თანდებულიანი ნათესაობითის ნაცვლად აქ ჩვეულებრი–- 

ვია ამავე თანდებულიანი მოქმედებითი: თავ ჟდუმრიდან მაქ 

ნება მიღებული; ფული ჩემიდან, სიმართლე შენიდან). 

შემდეგ ზმნისართული თანდებულის ფუნქციას ხშირად „უკან“ 

ზმნისართული თანდებული ასრულებს. ის დაერთვის დროის აღმნი–- 

შვნელ სახელებს (ხანი, წელიწადი, აჭ. წელწადი, დღე...), მართავს 

ნათ. ან მიც. ბრუნვაში და აღნიშნავს შემდგომობას დცოტა ხნის 

უკან დეიძრა შავი ღრუბლები; სამ დღეს უკან რემ მე- 

იწვევდე, უმფო მეტი ხალხი დიესტრობა. 

საწყისებთან და აბსტრაქტულ სახელებთან -ზე თანდებული 

გადმოსცემს დროის გარემოებას და აქვს ამ სახელთა ნანათესაობი–- 

თარი მიცემითის ფუნქცია: ამი” გაგონებაზე ყველამ ფეხხე 

წამოცვინდა; შუაღამეზე წამეიშალნენ. 

1 იკე, I, გვ. 218. 

2 არნ. - ჩიქობავა, ფერეიდნულის მთავარი თავისებურებანი, თბილისის. 

უნივერსიტეტის მოამბე, მე-7, 1927, გვ. 214. 

3 შდრ. იმერხ: ბიჭიღდან შვილი არ ყავღა იმ ბეზირგანს (მარი, 

ტექსტ..., გე. 55). 
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-თვის თანდებულის პარალელია თვინ: ძმის-თვინ, ჩემ- 
თვინ, ბადიშების-თვინ. 

ლიტერატურაში აღნიშნულია, რომ -თვინ (ძვ. ქართ. თვნ) 

მომდინარეობს თუ (–=-თავი) ძირიდან!. , 

გავრცელებულია თვინ თანდებულიანი პირის ნაცვალსახე–- 

ლები, სადაც თანდებულის მიერ იგი მართულია ვითარებით ბრუნ- 

ვაში ჩემდა-თვინაი, შენდა-თვინად:ო, მიზდა-თვინაი, 

მათდათვინაი. როგორც ჩან, დანიშნულება-კუთვნილების 

შინაარსის გამომხატველი -და ფორმანტი საძიებელ ფორმაში გაგე–- 

ბულ იქნა ფუძისეულად, გაქრა მისი პირვანდელი სიტყვრაწარმოე- 

ბითი ფუნქცია, რის გამოც იმავე შინაარსის გადმოცემა დაეკისრა 

–თ ვ ი ნ(ა) თანდებულს. ძვ. ქართ. -და თანდებულის ფუნქციონალურ 

ეკვივალენტს რომ -თვის (დიალ. -თვინ) წარმოადგენს, ეს ლიტე- 

რატურიდანაც არის ცნობილი?, მაგრამ რაღაა სიტყვის ბოლოს დარ– 

თული აი? თუ ა-ს ფონეტიკურ ნიადაგზე განვითარებულ ხმოვნად 

ჩავთვლით, აუხსნელი რჩება 9. ამ ფაქტს შეიძლება ასეთი ახსნა 

დაეძებნოს: იგი შეიძლება ვითარებითი ბრუნვის თანხმოვნითი ელე–- 

მენტის (დ) დასუსტების შედეგად იყოს მიღებული. ამ ახსნას რამ- 

დენადმე მხარს უჭერს ანალოგიური ფორმების არსებობა: ჩე მ გუ– 

ლობაი (- ჩემ გულობად “ჩემი გულისთვის”), ჩემბარობა59 

(ჩემდა თავად), ერთჩამოვლაი, ნაპირეტლა-ი Cნაპირ– 

ნაპირ”) და მისთ. 

ამრიგად, თუ ჩვენი მსჯელობა საფუძველს არაა მოკლებული, 

მაშინ ჩემდათვინა#9 და მისთ. ფორმებში -თვინ თანდებულს 

ისეთივე ბედი უნდა სწეოდა, როგორიც -და-ს. 

მაგალითები წინადადებებში: 

რაშშობი, ბაბუ, რას, რას საქმოფ? 

–– აგერ ჩემდათვინა94ვენხაკუნები ეზო-კარ. 

–- შენ რატონ ერევი ახალგაზ(რ Iდების საქმეში, მ ათ დათვი- 

ნაი გადაწყვიდონ!) 

-თვის თანდებულის პარალელურად ამავე თანდებულის ფუნქ- 

ციით აქ გვხვდება: გუ ლობა» (გულისათვის), ბარობაი: (ზე- 

1 მარი, | 00MMმ2XII%8 ჟ068I10MIX. L0V3. #3., გვ. 94; არ. მარტიროსო- 

ე ი, თანდებული ქართულში, გვ. 222-223. 

2 ა, შანიძე, საფუძვლ,, გე. 621. 

3 გვხვდებ მათმათთვინაი პლეონასტური ფორმაც. 
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მოავე: შენგულობაი თავშშავაკლავ: ჩემბარობა«ი შენ 

ნუ შეიწუხებ თავს!! 

ქობულეთურ მეტყველებაში გავრცელებულია -თვის თანდე- 
ბულის ბადალი ნანათესაობითარი ვითარებითის -იზდა|| – იზა ფორ- 

მა, რაც, ეჭვი არაა, გურულის გავლენას მიეწერება: შენი გუ ლი- 

ზა; არი–ფ ბუძიეიზდა. 

-თანა ზოგიერთ ნაცვალსახელს მართავს ნათ. ბრუნვაში?, 

ლოღონდ ბრუნვისეული თანხმოვანი ს-ანი, ჩვეულებრივ, მოკვეცი- 

ლია: იმითანაი», ჩემითანაი. 

-ვით თანდებულის ნაცვლად სისტემებრ იხმარება -ვეთ//-ვენ: 

შენსავეთ, თავჟდუმარესავენ). 

-ვენ წარმოშობით -ვეთ ფორმასთან უნდა იყოს დაკავშირებუ– 
ლი. ვვარაუდობთ, რომ თ-ს დაკარგვის შედეგად გვექნებოდა -ვე, 

რომელთანაც განვითარებულია წ. ამას გვაფიქრებინებს -ვეთ თან– 

დებულის პარალელურად -ვინ ფორმის არსებობა. ეს უკანასკნე– 

ლი სახელს მოითხოვს სახელობით ბრუნვაში: კოტუშ ულვაში- 
ვ ი ნ რომ ამუვა, იმა ფუნჯუღ ვეტყვით; ჭ ი რივი ნ მეზარება ტრა- 

ბახა კაცი. 

-ვით თანდებულის მნიშვნელობა აქვს ეფ (–<–ებრ)-ს, რომელიც 

სახელს მართავს მიც. ბრუნვაში. სალიტ. ქართულში, როგორც ცნო- 
ბილია, იგი სახელს ნათ. ბრუნვაში მოითხოვს“, ამ თანდებულსა და 

სავრცობ ა- შორის განვითარებულია ვ: რა გახტუმლებს დელსა- 

ვეფ, ვერ გაბუცდები, ჭო! რას იბღვირვი ხარსავეფ, დაჯექ 

უძრავ ქვასავეფ (მუცლის ტკივილის შელოცვიდან). 
გამო თანდებული გეხვდება გამოღმა-სა და გამეიეს 

ფორმათა სახით. ეს თანდებულები უპირატესად ნაცვალსახელებს 
დაერთვის; მაგ. შენ გამიეს თელი მეზობლობა გედეეკიდე; 

ჩემ გამოღმა შენ კაცი არ მოქთხოვს პასუღ! 

1 ჩემბარობაი მოცემულ კონტექსტში „ჩემ მაგიერ“-ს ნიშნავს აბა, 

შენ იცი, ჩემბარობაი ამ ბაღვს შენდა ათხტო ყური! 
2 კ. კეკელიძე, წინაშე, თანა და ზედა თანდებულთა სინტაქსური ფუნქ–- 

ციისათვის ძე. ქართულში: საქ. სსრ მეცნ. აკად. მოამბე, მე-3, # 3, გვ. 286. 

მ ვით თანდებულის ვე თ სახეობა, როგორც ქვემოიმერულში, ისე ზემო–- 
იმერულში დაღასტურებული აქეს ქ. ძოწენიძეს (ქვემოიმერულის უხუთური 

მეტყველება, გვ. 49; ზემოიმერული კილოკავი, გე. 80). 

4 ა. შანიძე, საფუძელ. გვ. 71; არ მარტიროსოვი, თანდებული ქარ- 

თულში, გვ. 227. ეფ (-–ებრ) თანდებული დაერთვის მიც. ბრუნვაში დასმული 

სახელის ფუძეს ზემოიმერულში (ქ ძოწენიძე, ზემოიმერული კილოკავი, 

გვ. 81). 

9. შ. ნიჟარაძე 129



ასევე, გამო თანდებულის შინაარსისა; მ გონე. იგი დაერ- 

თვის ნათეს. ბრუნვას; ი საწყალი შიში მგონე კიღარმი ჭკვაზე 
'შეირეკა: სიხარული მ გონე ჰჭედელი შინატ|რI)საც და გარე– 

უ(ლ!საც ყველას ეხვეოდა. 
მოყოლაი (გარშემო, ირგვლივ”) ზმნიზედა ხშირად კუთვნი–- 

ლებიო და ჩვენებით ნაცვალსახელებს დაერთვის დღა თანდებულის 
როლში გამოდის. ამ გზით მიღებული ზმნიზედური თანდებულები, 

კარგად ჩანს ასეთ ფორმებში: მაგმოყოლაი»ი (მაგის გარშემო”), 

ჩემ მოყოლაი (' ჩემს გარშემ»”, “ჩემს ირგვლივ), ამმოყო- 

ლა5 და ა. 9. 

საყურადღებოა -დამ თანდებულის ხმარების შემთხვევები ზე–- 

მოაჭარულში. იგი, როგორც გარკვეულია არნ. ჩიქობავას მიერ, 

მომდინარეობს დაღმა ჩზმნისართისაგანი: გადაშლილი თეთრი 

შუბლი, მოგანათებს შიანედამა; ესენი ნაფოცხვარიდამ 

მაქ ჩამოტანილი; საკლეტი შიანედამ აქ. ამასთან დაკავშირე– 

ბით მოვიგონოთ, რომ ზემოაჭარული, როგორც ცნობილია, რიგი 

დიალექტური თავისებურებით ენათესავება აღმოსავლეთ საქართვე– 

ლოს ბარის დიალექტებს, განსაკუთრებით ქართლურს?, 

„შემდეგ თანდებულის როლში გვევლინება ოღმა («<-//მოღ- 

მა)ჭ. იგი უფრო ხშირად დაერთვის დროის ზმნისართისაგან წარმო- 

ქმნილ ზედსართავებს (850. მიმღეობებს) და გამოხატავს მოქმედე- 

ბის დროს, მიზეზს ან მოქმედების ხანგრძლივობას. ზოგიერთ სა- 

ხელთან ფონეტიკურ ნიადაგზე ხშირად იკარგება თავკიდური მ; 

მაგ: შარშმანდელოღმა იმას გეხვეწებოდი; „მე ჩემის ყმა- 

წვილობის მოღმა, ჩემდა სამწუხაროდ, ოსმალეთის ქვე- 

"მევრდომობაში ავახილე თვალი; რუს ხელმწიფის ... მფარველობაში 

იყვნენ დიდის ხნის მოღმა...; მისმოღმა:4, 

„გარდა“ თანდებულის შესატყვისია „გარეთ“ (გვაქვს „გარ- 

და“-ც „გარდაი9“-ს სახითაც). ცნობილია, რომ „გარდა“ გენეტურად 

1 არნ ჩიქობავა, ერთი უცნობი თანდებული ახალ ქართულში: ენიმკის 

მოამბე, 1, 1937, გე. 56-65; ა. შანიძე, საფუძელ,, გვ. 623. 

2 -დამ თანდებული დადასტურებულია იმერეხეულშიც: იქიდამაც გე- 

ვიქცით; ჩიტიდამ!აც მეშინოდა (მარი, ტექსტ., გვ. 58); შდრ. არნ. ჩი- 

ჭქობავა, გარე-კახეთი დიალექტოლოგიურად, გვ. 78; კახური (გვ. 81), მესხუ– 

რი, ლეჩხუმური (შ. ძიძიგური, ძიებანი, გვ. 137-133), გრ. იმნაიშვილი, 

ბორჯომის ხეობის ქართლური (გვ. 96) და სხვ. 

3 შდრ. იმერ. ოღმა//უღმა (ქ. ძოწენიძე, ქვემოიმერული”“ უხუთური 

მეტყველება, გვ. 50)- 
4 შერიფ ხიმშიაშვილის სიტყვა –– ამოღებული თ. სახოკიას წიგნიდან: 

„მოგზაურობანი“, 1950, გვ. 156-157. 
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გარე-ს უკავშირდება. გარდა+--გა-რე-და (ასევე: გარნა გა-რე-ნა). 

ძირეული მასალაა გა! შენ გარეთ ვინ იყო კიღვენ? სხვას 

გარეთ გზითიც კი გაატანა, თტარა სხვას დიეთხ”ე შენ! 

„გარდა“ თანდებულის მნიშვნელობით აქ ზოგჯერ „მეტი“, 

„გამმეტი“-ა, იშვიათად „მარტო4“?; შენ მეტი გზა არ მაქ; შენ 

გამმეტი არავინ მიჩანს თვალში. 

ძვ. ქართულში გავრცელებული თანდებულის „კერძო“-ს შე- 

სატყვისად აქ არაიშვიათია „კედაროს“, „კედრით“, „კედრიდან“; 

იგი გამოხატავს ადგილს, ან ზოგჯერ (კონტექსტის მიხედვით) გად- 

მოგვცემს „მხრით“ „მხრივ“ ზმნისართის შინაარსს; მაგ.: -ვი ს კე– 

დაროს იჭირავ? ––. უსუფას კედაროს; ჩემი კედრი- 

დან; ერთმა ერთი კედაროდან წევდეთ და მიორემ ––მითო- 

რე კედაროდან. 

ზმნისართები 

9. 6. ზმნისართების სტრუქტურისა და ფუნქციის თვალსაზრი- 

სით შემდეგი უნდა აღინიშნოს: . 
ადგილის ზმნიზედა: 1. ძირში–-– ძირს ზმნიხედა უთანდე- 

ბულო მიცემითის ფორმის ნაცვლად ჩვეულებრივ -ში თანდებული- 

თაა წარმოდგენილი: ძი რში ამოყო თავი; ჩამოი ძირში. 

2. შიან –– შიგ, შიგნით. „შიან" საშ. ქართულში გავრცელებუ- 

ლი „შიგან“ თანდებულის სახეცვლილ ფორმად ჩანს ჩვეულებრივ. 

ოღონდ იგი თანდებულს კი არ წარმოადგენს, არამედ ზმნიზედას3; 

მაგ.: გარ ატლასი, მ = ან ათასი; სოფელი ვნახე უძაღლო, შ “ან 

გევიარე უგარგნო (მაგრამ: კუნძულელი ში გ ჩაბძანდეს, დედოფა– 

ლიც შიგ ჩაჰყვესა). 
3 გლიშამ-- ირგვლივ: ციხეს გლიშ ამ შამუვარეთ. 

4. აქში, იქში, მაქში; აგზე, იგზე, მაგზე“!–-აქ, 

ამაში, მაქ, მაგაში; აქ, ამაზე. 

5. არაადგილ,ჰადმე არ. უარყოფით წინადადებაში აღ– 

ნიშნული ფორმებით გადმოიცემა ადგილის გარემოება „არსად“, 

ჰადმე არ ყოფილა (არსად არ ყოფილა”. 

C- 1 არ მარტიროსოვი, თანდებული ქართულში, გვ. 240. 
2 შდრ. იმერხ. შენმარტო სხვა არ მინდა, ასოთხ ქითაბ გეფიცები (მ ა– 

რი, ტექსტ. გვ. 49). 

3 შდრ, შინა, შიგან–შია: ა. შან იძე, საფუძვლ., გვ. 620; იმერ- 

ხეულში გვხვდება შიან//შიგან ფორმით: შიგან დოუკარი ბორი (მა- 

რი, იმერხ., გე. 48). 

4 ვრცლად ამ ფორმებზე იხ. ზემოთ („თანდებული4“). 
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ღროის ზმნიზედა 

9. 1.დღე,ღამე და, სახოგადოდ, დროის მონაკვეთის აღმნე- 

შენელი სახელები: „წე ლწ ა დი“,კვირა,თვე დამისთ,, ჩვეუ- 
ლებრივ, სახელობით ბრუნვაში დგას (იშვიათად მიცემითში). ასეთ 

შემთხვევაში ბრუნვის ნიშანი მოკვეცილია; მაგ. დღე კაი ამინ- 

დი იქნება; ერთ წე ლწათ დარჩება; ერთი თვე რომ ამფე– 

რი ტაროსები დეიჭიროს!. 

2. : რ Iთ!1 წამალაი (წამით, ერთი წამით”); მაშინათვე- 

ლაი (Cმ:3ენეე”, “იმწამსვე), ე რთგაყოლაი ( ერთხანს”). 

3. ღითხან ზმნიზედის პარალელურად იმავე ზმნიზედის მნი- 

შვნელობით იხმარება ბარსამხან: ბარსამხან ვეღარ და– 

ბრუნდება. 

4 აწმისიქით (-- აწ “ახლ” (ა. შანიძე)+მის + იქით) –– 

„აწი“, ამის შემდეგ; ამიერიდან: აწმისიქით ჰა გეიქცევი. 

5. დანაბოლოს–– ბოლოს, უკანასკნელად: დანაბო- 

ლოს გამუმცხადა მამ ბეზირგანსაც. 

6. ხანჯელ (%ზ.-აჭ.) –– ზოგჯერ; ხანჯელ გუჭიტინებდა 

ფანჯრიდამ. 

7. ზმნიზედებს: ახლავე,კიდევე,ისეე,მერმე ნწნ-არიანი 

ფორმების ანალოგიით ბოლოში უვითარდებათ ნ და ზოგჯერ სხვა 

-ფონეტიკური პროცესების (მეტათეზისი, რედუქცია) შედეგად ასე 

წარმოდგვიდგება: ახლავენ, კიდვენ?, ისვენჭ, მემრენ. 

8 გამეითეს–– ,მოის“ “რა მიღმიდამ მოვიდოდეს” (საბა), 

აქეთ წამოსვლის დროს: არ დაგაბიწყდეს 'გამე9.ეე ს მანგალი წა- 

მეიძღვანიე, თან! 

9 იმ დროს, ამდროს ზმნიზედების შინაარსით ამავე 

ბმნისართთა დუბლეტებად დადასტურებულია იმდრობიხან 

(–-იმ „დრობის ხანს“), ამ დრობიხან: ხენწიფე გეიძრობს ა მ– 

დრობიხან თხტელის ტანსამუს. 

1 ანალოგიური ფორმები ქართულის სხვა კილო-თქმებშიც გეხვდება. 

2 შდრ. ფშაური კიდენა (ალ. ლეკ იაშვილი, იერის-ხეური ფშაური, 

გვ- 166). , 

3 იხ, იმერხ.: შენი ცხენი ისვენ წოუყვანია (მა რი, ტექსტ., გვ. 63). 
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9. 8 ვითარების ზმნიზედა 

1, ნაპირეტლა9-– ნაპირ-ნაპირ; ამ კედრიდან რატონ დე– 

იწყე, ნაპირეტლაი ვერ გათოხნი?! 

2 კოტრეულაი – კოტებად, კოტორებად (ტაროღებად!): 

კოტრეულა-ი ავწონე. 
ასეთივე წარმოებისა პოწკეტლა59--მტევნებად. ზამ–- 

თრისთვინ პოწკე 4 ლა»« ავასხამთ ყურძნი!ს1 კავზე. 

ვ. ფეხტკუცია=- ფეხების მიტკუცებით ორ მეტრში 

გადახტა ფე ხტკუციაი. 
4 შარშანდულა, უწინდულა, პირვანდულა – 

გადმოგვცემს ისეთ ვითარებას, რომელიც შედარებულია სხვა, უკვე 

ჩადენილ მოქმედებასთან. ამ ფორმებს, ჩვეულებრიე, ვით. ბრუნვის 

თანხმოვანი ელემენტი მოკვეცილი აქვს: წრე ჟეწსლშსაც თუ 

შარშანდულა დეიჭირა სიცხიები.., შჟაღამიხანნ პირვან- 

დულა გეიხედა, რომ... 

5. რასძალა––ძლიერ, ძალიან: მაჰზადის ქალი რას- 

ძალა ლამაზი იყო. 

6, გულგარაი –– გულგრილად: პირადათ შენი რომ ყოფი- 

ლიყო, მასე გულგარა%»« არ გააკეთებდი. 

7. დროისა თ(ნანათესაობითარი ვითარებითი ბრუნვის ფორ- 

მით) –– დროულად: დროისათ რომ მოსულიყავ, შენც მოგი- 

წევდა. 
8. ქეიფისათ (ნანათეს ვითარებითში) –– ნებსით „ თავის 

ნებით, თავის „ქეიფით“: კაც არ ეკითხება, თავის ქეიფისათ, 

რავარც უნდა, ისთე აკეთეფს. 

უკანასკნელი ორი ფორმა („დროისათ", „ქეიფისათ“) მიღებუ–- 

ლი უნდა იყოს გაისად ზმნიზედის ანალოგიით. 

9. ძვილა95–– ძლივს: ძვილა«29 არ დუძვერ. 

10. ჩუმათალა95-–– ჩუმად: შენ ჩუმათალაი გიყეარს 

საქმის გაკეთება! 

11. ნენნელა–– ნელ-ნელა: ფეხი არ დიგისრიპინდეს, ნე ნ- 

ნელა! 

12 რავარ–- როგორ, ეს კითხვითი ზმნიზედა მიღებული უნ- 

და იყოს რაგვარ-იდან გ-ს გაუჩინარების შედეგად. რაც შეეხე- 

ბა ლიტ. როგორ-ს, როგორც ცნობილია, იგი მიღებულია რამდე– 

ნიმე ფონეტიკური პროცესის ერთდროული მოქმედებით; რაგვარ–+ 

–ცრაგორ (შდრ. გორი “გვარი')- როგორ. 
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ნაწილაკები 

9. 9. ჰაგრე-–-აგრე. ჩვეულებრივ ჰაგრე დადასტურე- 

ბით ნაწილაკად გვევლინება, იგი სემანტიკურად ტოლფარდია „კი“ 
„კარგი“, „დიახ“ მიგებითი ნაწილაკებისა. დიალოგში: 

–- დღეს უცილვებლათ უნდა გამუქციო, ბიძავ, ჩვენსა! 

––პაგრე, ვეცდები! 
– კრებაზე რომ წამოხვალ, მამაშენიც წამეიყვანე ჰაგრე! –- 

ჰაგრე!). 
კიღარმი-–- კინაღამ დიალ. კიღამ (I(კახამ და რაღ- 

მე ნაწილაკთა კონტამინაციით ჩანს მიღებული: კიღარმი თევა- 

ლის! კაკალი გამოთხარა. 

წიღამ (კიღარმი-სა და ღარმი-ს, პარალელურად) -– კინა- 

ღამ: წიღამ ერთმანები დაშქამეს. 

არც თუ იშვიათია კიღარმი, წიღამ და ღარმი ნაწი- 

ლაკები წინადადებაში უარყოფით ნაწილაკიან ზმნა-შემასმენელთან. 

კიღარმი ხენდეკშმი არ ჩავარდა! ღარმი თავის კორო- 

პინში არ მოხდა! წიღამ თავი არ შაკლა! 

ხტარ-- ხომ არ. როგორც ზემოთაც აღვნიშნეთ, აჭარულში 

ხომ ნაწილაკი ხ უუ მ (მ-ს გავლენით ო––+უ) ფორმითაა წარმოდგე– 

ნილი. „არ“ ნაწილაკთან შერწყმისას ბოლოკიდური „მ“ მოეკვეცება 

(ხოგჯერ ცალკე აღებულსაც), რის შემდეგ მარცვლოვანი უ ა-სთან 

კონტაქტში მოგვცემს უა-ს. უა კომპლექსი კი, როგორც ქართულ 

დიალექტოლოგიაში კანონხომიერი მოვლენას მოგვცემს ჯჟა-ს 

(––ხტარ). 

„უნდა“ ნაწილაკი სხვადასხვა მეტყველების ნაწილთან შერ- 

წყმით ენკლიტიკურ ფორმაში წარმოდგენილია: ნა, ნდა, და-ს სა- 

ხით. 

%ჯმნებთან: კიდვენ იმიშალოსნა ნევრები მაგ ბღუშტმა. 

სახელებთან: გევიარე გუდასახო, გოგუებინდა დევნახო 

(ნოღ. II, 113); პირველში გამგეობას და შიეკითხონ; პირა– 

დათ შე ნ ნა! ქთხოვო ეს საქმე; ჰო, ის ნა მეთქვა, რომ... 

1 შდრ. ინგილ. ჰერაგრ (მ. ჯანაშვილი, საინგილო, ტ. მე-2, ტფ., 

1913, გვ. 231); ჰა გრე-ში თავკიდური ჰ ხმოვნის ფშვინვიერი შემართვის შე- 

დეგად ჩანს მიღებული (ლიტ. აგრე––ჰაგრე). 
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ნაწილაკებთან: შენ ეს არნა გეკადრებია ჩემთვინ! თ უ რ- 

მენდა ეფუშტა მამ კაციზა; რუმ არნა ქნას სიკეთე ძალით 
ხტარ იქს. 

კავშირებთან: თ უ ნდა (=“თუ უნდა”) დასტრებოდი, ჩემ ერ- 

თად წამოსულიკყაე!. 

ბა (უნდა მომდინარეობდეს აბა-საგან) ნაწილაკი, ჩვეულებ- 

რივ, წინადადების ბოლოს დაისმის და ადასტურებს ნათქვამს; მაგ.: 

საწყალს თლათ გადაყვენ შინაურები, ბ ა! 

ამავე ნაწილაკის პარალელია და. იგი სემანტიკურად ბ.ა-ს 

ტოლფარდია და მის მსგავსად შორისდებულს უახლოვდება: 

სიჭქვაწარმოება 

ი. 10 სახელთა წარმოქმნის –– დერივაციის თვალსაზრისითაც 

აჭარულს ახასიათებს ზოგი თავისებურება: 

სა-ო აფიქსებით წარმოქმნილია სალიტ. ქართულისა და მისი 

დიალექტებისათვის უჩვეულო სიტყვა: სასტავლო ('სასწავლე– 

ბელი”, “სკოლა: სასტავლოდან რომ დაბრუნდები, საღამ- 

საღამ ცოტა ხნით საქონელი წააძვე! საგარე ლო (გარეული-ს 
ანალოგიით) –– საგარეო (საგარეტლო ტანსამუსი); საშინ»- 

თ ო (ამოსავლად „შინათ“ იგულისხმება)!-–– საშინაო (ს აშინათო 

ურუბა “ტანსაცმელი”. საგარეზჭლო-ს პარალელურად იხმა- 

რება საგარე.თო (' საგარეო”), რომლისთვისაც ძირეულად უნდა 

ვიგულისხმოთ „გარეთ“, „გარეთა“; სამექს ლო (–-–ქსელი, დაქ- 

სელვა; “საფეიქრო დაზგა”) შაიახი შალი უწინ სამექსლოზე 

იქსვებოდა (მდრ. წერ. საქსლე); სანამეტრო (სანამეტნაო'), 

რომლის ძირეულად ივარაუდება დიალ. „ნამეტარი“ (შდრ. ნამე- 

ტანი). · 

სა-ე-ს გარკვეულ ფუძეებთან ენაცვლება სა-ო: საცოლო: 

ბოლოს საცოლოსაც შიეკითხა; სათავოში: სათავოში 

რომ წამოწუწდები, შენმეტ ვერვის ხედავ?! სადე დო ფუტკარი. 

გვხვდება მი-სა.ო მოდელიც –მისამჭმელო: მისამჭვ- 

მე ლოს ვინ ჩივოდა, ცივი ჭქადიც გვენატრებოდა. 

I! მსგავსი ფორმები გვაქვს მესხურში (ნა შემოკლ. უნდა „რა ნა ქნას კაცმა“; 

„ხმა არნა გაიღო“: ი. მაისურაძე, მასალები მესხური ლექსიკიდან –– ბათუმის 

სახელმწიფო პედინსტიტუტის შრ., IV, 1954, გვ. 82), ჯავახურსა და სხვა კილო- 

თქმებში. 

135



გავრცელებულია ნაწარმოები ფუძის კვლავწარმოება. სა- 

ეულ-ო: საგულეტლო (საგულდაგულო): საგულეჭლო 
მატყლი თუ გინდა მიიღო, წელწაჩი ერთჯელ უნდა გაკნაჭო ცხვარი; 

ნა-ულ (ებ)-იან: ნაზარდულებიანი (ნაზარდი, მოვლილი, მო– 

შენებული” –– მცენარე, პირუტყვი): ეტყობა, კაი ნაზარდულე- 

ბიანი ხეა, თტარა ასთე მალე ნიშანს არ მიცემდა; სა-უ-ო: სა უ ნ– 

დომო-- ავადმყოფისათვის განკუთვნილი. დიეტური საჭმელი, ხი– 
ლი. ამავე რიგში შედის სამს მე ლო (ტოპ. სახ.), რომლის ძირეულ 

ელემენტად გამოიყოფა მოქმედებით გვარის მიმღეობა მსმელი. 

ნა-ევ ერთობ პროდუქტიულია. მსგავსი სიტყვები სალიტერატურო 

ენაში არ გვაქვს. არის შემთხვევები როცა ნა-ევ არ გამოხატავს 

წინა ვითარებას, ყოფილობას; მაგ.: ნაბიჭევი (ბიჭი, ბიჭუკელა: 

“ბუში):. რა ქქვია სახელი, შენ ნაბიჭევო! ნაგომბიევი 

( გოგო” გომბიო”): დუძახე, ბიჭო, მაგ ნაგომბიევ!ნაპრატე- 

ვი („პრატი“, გოგო); ნა-ურ (ულ): ნადარული,ნადარულე- 

ბიანი ('კარგი”, “მზიანი”, 'დარგამოვლილი' -– ნათესი, ხილი, ბოს- 

ტნეული); ნამბული (დალბობილი', “ნალექიანი, ბუნებრივად 

მორწყული სახნავი მიწა, ნათესი'); ნაზ ღმურტლი (უხეიროდ, 

ცუდად მოზელილი ცომი, რომელსაც ფქვილის მურკლები ურევია”. 

ზოგ სახელში ნა ელემენტი ფუძის კუთვნილებადაა გაგებული 

და მას კვლავ განმეორებით დაერთვის იგი; მაგ.: ნა- ნათხუტები 

(ნათხოვარი): ნანათხტები ცხენიდან ადვილად ჩამტარდება 

კაციო; ნანათხუტებ კაბას ფერი მალე ეჭცევაღ. ნა-არ: ნ ა- 

განძ-არ-ი ('ნაოხარი'). ამავე მოდელის სიტყვაა ნაპარტალი, 

რომელიც სემანტიკურად „ნაგანძარი“ ეკვივალენტია. ნაგან- 

ძარში, ჩვენის აზრით, ლექსიკური მნიშვნელობის მატარებელ ძი– 

რეულ ნაწილად გამოიყოფა განძ (საფლავის. მნიშვნელობით); 

შდრ. საგანძური; რაც შეეხება ნაპარტალ-ს, მისგან ძირე- 

ული ნაწილის გამოყოფა რამდენადმე გაჭირდა. აღსანიშნავია, რომ 

დაახლოებით ამავე მნიშვნელობისაა მთიულურში ნაპენტალი 

(ნაფლეთი!)?. 

I! შდრ. საერთო ქართველური ეპოქისათვის რეკონსტრუირებული ფორმე- 

ბის ძიებისას ძე. ქართულიდან დამოწმებულ იმ--ხIა9//ოგ-ხ!C--6V-ს (LL. #. ILVII- 

X08, 59XIIM0უ0LIIV6CVIIVI CM08მიხ Mმ0180»MCMIIX 9#3ხ1IM08, 1964, გვ. 52). 
2 შდრ. მესხური ნაპარტლი "ნაცვეთი ტანსაცმელი'; ი. მაისურაძე, მა- 

სალები მესხური ლექსიკიდან, გვ. 83. 
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ამრიგად, ზემოთმოტანილი მაგალითების მიხედვით აჭარულშა 

ნა-ევ (ასევე, ნა-არ, ნა-ალ) აფიქსების გავრცელების არე სცილდება 

როგორც სალიტერატურო ქართულის ისე სხვა დიალექტების ჩარ- 

ჩოებს.. 

მე-ე . გამოყენებულია ზოგიერთ სიტყვასთან ლიტ. ქართ, მო- 

ე-ს ნაცვლად, მაგ.: მ ენადირე: მასხანში მტაწია ამ მენა დი- 

რემაც მეგემ; მეიჯარე (მოიჯარე”, “მოიჯარადრე"): ამ მადენს 

უწინ ერთი ბრძენი მეიჯარე, «ანკო ამუშავებდა. 

მო--- -ედ-ი დერივაციული აფიქსით რბ-ი-ს ზმნისაგან მიღე–- 

ბულია მორბედი (ხელზე მოსამსახურე', “მოჯამაგირე'): ჩვენი მ ო რ– 

ბედი, ჰაყყაი, წურწყაბიდან იყო ჩამოსული. 

მო-ივ (ძვ. ქართ. მ ოც ალე 'ცალიერი ანუ ცარიელი" –– ა. შ ა– 

ნიძე) –– წარმოადგენს მო-ე აფიქსთთ მორფოლოგიურ ეკვი– 

ვალენტს: მო ცალვი (მოცალივია ის, ვინც მოიცალა, ვისაც სცა- 

ლია): ჯეფერავ, თუ მოცალივათ ხარ, პაწაი წამომიკარ ხელი 

ყანიIს! საფხეკელში. 

ჩანს, ამ ფორმაში ივ ელემენტის სადერივაციო ფუნქცია უფ- 
რო საგრძნუბია!, 

ამ მაგალითით თვალნათლივ დასტურდება, რომ მოქმედებით 

ბრუნვასთან ფუნქციით გათანაბრებული -ივ სუფიქსი გარკვეულ 

შემთხვევაში სადერვაციო აფიქსის როლში გამოდის. 

-ოვან ქონების აღმნიშვნელი სუფიქსის ფონეტიკურ ვარიან- 

ტად გვხვდება -ვან, რომელიც ზოგიერთი ფუძისაგან აწარმოებს 
ზედსართავის შინაარსის მქონე სიტყვებს: ფე რვანი (ფერხოო- 

ცით სავსე, ღაჟღაჟა): შეტათანა მიერენებზე უმფო ჯანთელი და 

ფერვანია; ენვანი (ენაგატლეკილი”, “ენაჭარტალა): ცოტა 

ენვანი რომ არ იყოს, უკეთესი საოჯაღო ქალი ქვით; ხორცვა- 

ნ ი (ხორცსავსე”, 'მსუქანი”): მშტანაი სხვანებს -არ გავს, დედამისივან 

ხორცვანია, გაღაღანებული; ძალვანი (ძლიერი) გულვ»- 

ნი (გულოვანი”, “მამაცი, გულადი”): გუ ლვან კაც ცოლი მუკ- 

ლავს, დამჟდარა და თავათ უტირიაო; ტანვანი (ტანადი): შენ 

ახალობაში გენახა, რაფერ ტანვანი იყო მაგი; ფართვანი 

(ფართო”, “ფართოები"): ხედავ, რამისიფართვანი ქვეერი აქ! 

1 ა შანიძეს აჭ. მოცალივი-ს სინონიმური ეკვივალენტის ძე. მ ო- 

ცალე-ს საილუსტრაციო ძასალად დ.მოწმებული აქვს: „პოვის იგი (სახლი) მო- 

ცალე (ცალიერი C) და განშუენებული და შემკული (მათ. 12,44); „გგცალს და 

მოცალე ხართ“ (გამოსლე. 5,17; საფუძვლ. 605). 
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-ოვან სუფიქსი გურულის მსგავსად თანაბრობითი ხარისხის მა- 
ჯწარმოებელიცაა, ოღონდ ფონეტიკურ ნიადაგზე ო ხმოვანი, ჩვეუ- 
ლეაპრივ, დაკარგულია: ამისიხოშრვანი–- (ასე ხოშრები”, 
“მსხვილები), იმისისხვანი: იმისისხ ვანი ხოშკაკალი წა- 

მოვდა, რომ კაც თავს გუტეხდა, რომ დაცემოდა; თით ისიგძვა- 

ხი: თითისგძვანი ბაღნები რომ ქიგარას შიგიბუღებენ... 

-ოვან სუფიქსიანი ფორმები, როგორც ამის შესახებ შენიშნავს 

პ. ჯაჯანიძე, მრავლობითს გულისხმობს. სწორედ ამ მთავალთა 

"თანაბრობაა წარმოდგენილი აღნიშნული ელემენტით!. 

-იერ (იელ) ელემენტი ზოგიერთ ფუძესთან -ი ა ნ, -ე ლ მაწარ- 

მოებელთა მაგივრობას ეწევა, ანდა ისეთი ფუძისაგან აწარმოებს 

ახალი მნიშვნელობის სიტყვას, რაც სალიტ. ქართულისა და სხვა 

დიალექტებისათვის“ უცხოა. მაგ ჭკვიერი (ჭკვიანი): ჩემზე 

ჭპჭკვიერი კაცი თუ იქნება ქვეყანახეო (ნ ო ღ. III)? სოფლი- 

ე რი (სოფლელი): სოფლიერებისაგან ვერ გაარჩევთ (თ. 

სახ) ტოტრიელი (საქონლის ფეხის ტყავისაგან ამოსხმული ქა– 
ლამანი);: თავრიელი (საქონლის საქალამნე თავის ტყავი): ქა– 

ლაბანი შევიკერე, ხარის თაგრიელია. 

-ეულ მაწარმოებლით წარმოქმნილია: ავადეფტლი (ავად- 

მყოფი ქ.-აჭ); კოტრეგ4 ლი (დაუფშვნელი გაურჩეველი, სი- 
მინდი, ტარო სიმინდი). 

მ -იკა, -უკა მოფერებით კნინობითის სუფიქსების სემანტი- 
კური ვარიანტებია: -ალა, -კალა (კელ): მარტოტკალა 

(მარტო, მარტოკა”): ქალმა ძროხა გადადენა, ქმარი დაჰტია მ არ- 

ტოტკალა; პაწაწალა ( პაწაწა”, “პაწაწკინტელა”: პ აწ აწა- 

ლა დაუყუროთ, მოგვკიდებენ ზურგში თრისას („დროება“, # 73). 

-უ ლ-ა კნინობითის აფიქსი გვხვდება, ჩვეულებრივ, ნათესაო- 

ბითი ურთიერთობის აღმნიშვნელ და ადამიანის საკუთარ სახელებ- 

თან: ნე ნულა-ი (დედიკო”, 'ბებიკო” -ზ. -აჭ.); დე დულაი (სპ. 

ააა ბაბუა”, 'პაპა'): დიდია ჩვენი მემლექეთიო, -–– ხშირად იტყოდა 

ჩემი დედულაი; ბიბილაი» (თურქ. ხIხ1! “მამიდა): რამდენი 

წლისა იქნები ახლა, ჩემო ბიბილავ? ხატულაი//ხატიჯუ- 

ლ ა 9 (ქალის საკუთარი სახელი). 

1 პ, ჯაჯანიძე, გურული კილოს მორფოლოგიის საკითხები. ქუთ. პედ- 

-ინსტიტუტის შრ., ტ. 15, 1956. 

2 ქკვიერი; შესაძლებელია, მიღებულია ნიჭიერი-ს ანალოგიით. 
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ამავე რიგის მოფერებითი მიმართვის სიტყვაა (ბავშვისადმი) 

ტატულავ:ტატულავ, რომლისა ხარ, ბიჭო? 

იკა-ა, უკ-ა კნინობითის ფორმებს აწარმოებს როგორც ზო- 
გადი ისე ადამიანთა საკუთარი სახელებისაგან; მათ მოფერება –- 

ალერსის მნიშვნელობა აქვთ; მაგ: ფაცუკა2=4 (C ფაცია”, “გოგო”): 

იმ ფაცუკას თხოვნა მინდა, ჭრელი კაბის მოტანაო; ხ უსიკა59 

(მამაკაცის საკუთარი სახელი ხუსეინი); აბა, შენ იცი, ხუსი- 

კავ, შენ ჩემი ფეჰლევანი ხარ!. 

-ი-ნა ელემენტი კნინობითის შინაარსს გადმოსცემს ერთად- 

ერთ სიტყვაში: ღომინაი (სიმინდის ღერღილისაგან დამზადებუ– 

ლი ღომი –- ქობ.): ქალო, ჭადის გამოცხობას ვინ დუცდის, ერწამა–- 

ლაი ღომინაი: ჩეგეშუშვებია ბარემ! 

ასევე, -ილ საწარმოქმნო აფიქსი მარტოოდენ ერთი სახელისა– 
გან აწარმოებს კნინობითის ფორმას: ბოგილი (პატარა ხიდი, 

ბოგა): აგერ, ამ კოდმეს რომ გასცილდღები, ერთი ბო გილი შექ– 

ხთება!. 

-ება სუფიქსს ხშირად -– ობა ენაცვლება: გამკარქუ- 

ლობა, ღირებულობა, უბედურობა: შეიქნა ელვა, წვი- 

მა და ვაი- უბედურობა (ნოღ. III, 22). 

ზემოაჭქარულმში სადაურობის აღმნიშვნელი სახელი ზოგჯერ 

იწარმოება ორმაგი სუფიქსით (-ურ -ელ) ჰად (='სად”) და აქ 

ზმნიზედებისაგან, მაგ.: ჰიდატრელები ხართ თქვენ, ბიძავ? –– 

აქაჟუჟრელები, უჩამფიდან. 

ლიტერატურაში ამ საკითხთან დაკავშირებით გამოთქმულია 

აზრი, რომ „სადაური“ და „აქაური“ ალბათ ნივთის კატეგორიისა- 

გან ადამიანის კატეგორიის გასარჩევად -ელ სუფიქსს დაირთავსო?. 

-ეულ აფიქსი ფონეტიკურ ნიადაგზე ევლ (Iეჭლ), ოვლ (სოტლ), 
ულ-ის სახეს ღებულობს: მემედასეჟტლი კამბეჩი; შაჭირასევ– 

ლი ხარები; ჩემოვლობა: ჩემი ჩემოვლობა მაგას შავახ– 

რისი; გრილისულზე: ადრე, გამთენიოს, გრილისულზე 

შუდგა მუშაობას (შდრ. ცივასულა“- ცივაძისოულა “სოფლის 

სახელია ქვემოაჭარაში'"). 

არაიშვიათად ნა-იერ, სა-იერ აფიქსები ასრულებენ ნა-არ-ის და 

სა-ო მაწარმოებელთა ფუნქციას (მათ პარალელურად): ნამ უში- 

1 შდრ. სვან. ბოგ-ილდ (პატარა ხიდი). 

2 ქ. ძოწენიძე, ზემოიმერული კილოკავი, გე. 85. 
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ე რი: რამით დღეში მომიტან შენ ნამ უშიერს (ნოღ. III, 13): 

სამუში!ერი: ძნელი სამუშიერია ეს ადგილები. 

ადამიანთა წარმომავლობის -ელ სუფიქსს ზოგჯერ ენაცვლება 

-ურ-ა (დისიმილაციით –ულ-ა) ჭვანურა9ი ხოჯა; დანდა- 

ლურა9 ქალი: ხიხაძირულაი»ი გელინი (რძალი). 

კომპოზიტები 

ი. 11. დეტერმინანტულ კომპოზიტთაგან ყურადღებას იქცევენ · 

შემდეგი ფორმები: 

ძირმათრევალი ('ქვეწარმავალი, "ქვემძრომი: ძირ- 

მათრევალი რომ დეგესიძმოს, არ ვარგა. 

გხზაბაწარაი (საცალფეხო გზა”, 'ბილიკი”): გაახსენდა სა–- 

ქორიათას გზაბაწრები (ფ. ხალ.). 

უვანკოდილი-– წყვილგამოსხნულიი დაკოდილი (საქო- 

ნელი). 

წვერკონილა (წვერებით შეკონილი წვრილი ხეები”): შჟა 

ზამთარში ტყეში წვერკონილას გავაკეთებდით და გაყინულ 

თოვლზე დავაცურებდით. 

ჭანკოდილი, წვერკონილა”- კომპოხიტთა მეორე 

კომპონენტი მიმღეობაა (კოდ-ილ-ი, კონ-ილ-ა-9). აღსანიშნავია ისიც, 

რომ ეს ფუძეები უპრევერბოა (კონილა9, კოდილი), ეს კი 

უჩვეულოა როგორც ლიტ. ქართულის, ისე მრავალი დიალექტისა- 

თვის. 

გამოიყოფა თხზულ სახელთა გარკვეული ჯგუფი, რომლის ერთ- 

ერთი წევრია ზმნიზედა (ჩვეულებრივ, ადგილისა) ან გაზმნიზედე- 

ბული სიტყვა. ზოგი მათგანი გასუბსტანტივებულია, ზოგი კი გეო- 

გრაფიულ სახელადაა თხზული, მაგ.: ახორსუკანა9-- ახორის 

(ბოსლის”) უკანა მხარე; გზიკისერი--აგზხის ზედა მხარე; ს ა- 

ფხარქვეში-- მხარზე გადებული მძიმე ტვირთის მისაშველე– 

ბელი ჯოხი; გარგაწე უ ლი Cგანხე გაწეული, გარეთ გაშვერი- 
ლი”: ერთი მეგრულა–ი ხარი მყავდა გარგაწეული ქებები 

ქონდა. 

პროდუქტიულია „გუ ლ“ საზღვრით კომპონენტიანი თხხული 

სახელები: გუ ლიჭალა (' კარგი, სანაქებოდ მოვლილი ჭალა -– 

სათიბი” –– ზ.-აჭ.), გუ ლბაღჩა (საგულდაგულოდ მოვლილი და 

მოსავლიანი ყანა”, 'ბაღჩა): დროზე თჭარ შამოკარ თოხი, გუ ლ- 
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ბაღჩაშიც არ მოტყდება კოტა; გუ ლიფქვილი (წმინდად 

დაფქული ფქვილი”): როხი ფქვილიდან ყურძნის! ფაფა არ გამტა, 
ლინგი, გუ ლიფქვილინდა იყოს. 

ყურადღებას იქცევს დეტერმინანტულ თხზულ სახელთა ერთი 

ჯგუფი, სადაც მსაზღვრელ ელემენტად გამოდის „ტურა“. სემანტი– 

კურად ამ სიტყვას აქვს კნინობითის ელფერი; მაგ.: ტურაბ ეღე- 

ლაი (ბოძებზე შეყენებული პატარა ბეღელი”, “ამბარი”: მარჯვენა 

კედრით მერეგი იყო, მარცხენა კედაროზე კი ტურაბეღელაი 

(ქ.-აჭუ. ტურაყილიფაი (ტყავის ჩანთა-დამბაჩისა”): ტურა- 

ყილიფა29 ეკიდოს, ერჭოს წელში მისი ყამა (აჭ. ხ. პოეზ.); ტ უ- 

რაქორწილაი (ბაშ. “ცვალებადი, არა –– მდგრადი ტაროსი": 

ამფერი ტურაქორწილაჯთ ყანა არ განამბულდება. 

არის ისეთი შემთხვევაც, როცა „ტურა“ საზღვრულ ელემენ- 

ტად გამოდის; მაგ.: ე'წრიტურა (ბად. “ქვეშ-ქვეშა”, “გაიძვერა”, 

“თვალთმაქცი”): მაგას რა გამტასტორებს, ეწ რიტურას. 

მარტივ ფუძეთა რედუპლიკაციით მიღებული კომპოზიტებიდან 

აღსანიშნავია: ამბუ რძამბური (აბდა-უბდა): მაგიდან ხომ 

ვეფერს გამეიტან, ამბ უ რ-ძამბური ლაპარიკი იცის; ბაღან- 
ბუღანა (ბალღები): ბაღან-აბუღანა გყავს? (ნ. კომ.); 

ბლაცაბლუცი- წონასწორობა დაკარგული სიარული, 6არ- 

ბაცი; წელწ ულა9-– შიგნეული, ნაწლავები. 
ყურადღებას იქცევს, ასევე, რედუპლიკაციის გზით მიღებული 

პარონომაზიული კომპოზიტები: ტყულისტყულთალა5 

(ტყუილუბრალოდ: ი ბიჭი ტყულისტყულათალაი»« გა- 
მტაბაიანეს ამდენ ხალხში; ერთიერთმანები (ერთმანეთი'): 

ერთმანობაში ვერ გამტარჩევ, ერთიერთმანებზე უკეთესია; 

მისმისიანები ('თავისიანები): ჩამტჭარიგებენ მისმისია- 

ნებში თითო ხერტალ მატყლის დასართავად; ჩემიჩემე%- 

ლობა (ჩემი ქონება”, “ავლადიდება”): მაგის გამოზდას გადაევეყევ, 

ჩემიჩემეტლობა მაგას შავახრუკე და მა9ც არ დამიფასა. 

რთულ სახელებს, (კერძოდ, ჰიბრიდულ კომპოზიტებს) რო- 

მელთა წევრსაც თურქული და არაბული სიტყვა წარმოადგენს, ვე– 

ხებით ქვემოთ (იხ. „თურქიზმები"). 

9. 121 გეოგრაფიულ სახელთა წარმოება. 

განხილული გვაქვს ნაშრომში: ქართული ენის აჭარული დია–- 

ლექტი. ლექსიკა. გეოგრაფიული სახელები. გვ. 50–--59, §§ 93-100. 
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ზმნა ' 

სუბიექტური პირის ნიფნები 

9. 13. ზოგიერთი ზმნის ნამყო წყვეტილის მხ. რ. მე-3 პირში 

დასტურდება -ა სუფიქსი თანამედროვე სალიტ. ქართულის ო-ს 

„ნაცვლად (ძვ. ქართულში ანალოგიურ ფორმებს გვიჩვენებს რამ- 

დენიმე ზმნა): მტასტრა, შამიესტრა, იცნა და სივ.!. 

2. -ენ, -ან სუბ. ხიშნები აჭარულში, ჩვეულებრივ, ობიექტის 

მრავლობითის -თ სუფიქსს ცვლის. ეს წესი სისტემებრ არის გატა–- 

რებული ინვერსიულ ზმნებში. 

-ენ (––-თ)! უნდოდენ, ჩიეყარენ, გიეტყავებიენ, 

აქნენ Cრ.-აჭ), ეცვენ. 

-ან (––თ): მიაქვან, შეშჭირდებიან (დაჭირდებათ”), 

გინდანან (ხ.-აჭ.), გონიან: მემთევრებს სული უწუხან 

(დ. კ ობ.). ობიექტის მრავლობითობა იშვიათად გადმოიცემა -ეს 

სუფიქსითაც: მიეწყინეს (იმათაც მიეწყინეს იქ ყოფ- 

ნა“), ამტერჩიეს (ისვენ ჯელილაი ამ ტერჩიეს თავჟღე- 

მარეთ"), ე ყიდნეს („საყაურმე ხორცი ეყიდნეს“) ეცემეს, 

მიეკლეს Cცემაში მიეკლეს“), ჩიეგდეს). _ 

მე-3 სუბ. პირის -ეს, -ენ, -ან სუფიქსებისაგან ობიექტის მრავ– 

ლობითობის გამოხატვა, ეჭვი არ არის, გამოწვეული უნდა იყოს და– 

სახელებულ მორფემათა გაერთფეროვნების ტენდენციით. 

3, გარდამავალ ზმნებთან ნამყო წყვეტილში მრ. რიცხვის მე-3 

პირის ნიშნად ზოგჯერ გვხვდება -ენ სუფიქსი -ეს ნიშნის პარალე– 

ლურად, მაგ: გადაჰკიდენ (გადაჰკიდენ ცხენეფ ჰეგ- 

! ა. შანიძე, საფუძვლ,, გვ. 441; მ. ძიძიშვილი, გრამატიკულ მოგლე- 

ნათა ტენღენციები გურულში: იკე, მე-9, 10, 1958, გვ. 194, 

2 მსგავსი შემთხვევები ჩვეულებრივია დასავლური დიალექტებისათვის. სა- 

ილუსტრაციოდ შეიძლება დავასახელოთ მაგალითები იმერხეულიდან: მათ ჯუმ- 

ბუში აქვან; საპა გინდანან? ქელოღლანი ბეგებ დეეძინენ; არ 

აქვან არა ხებერი (მარი, იმერხ, ტექსტები, გვ. 62, 61, 64). დაწვრილებით 

ამ ფორმების შესახებ იხ. ვ. თოფურია, გრამატიკულ მოვლენათა ერთგვარი 

პროცესი ქართველურ ენებში: იკე, 6, 1954, გვ. 452-453. 

3 ანალოგიური ფორმები, როგორც ამის შესახებ შენიშნავს შ. ძიძიგური, 

დამახასიათებელია დასავლური დიალექტებისათვის. 
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ბები და გუდგენ შავშეთ"); იმ უ შიე ნ („ზხისჩასლამდინ შუსვენებ-– 

ლაი იმ უშიენ“), მაგრამ: „მუთხრეს ერთქვანეფ“. 

4. სუბ. პირის ნიშანთა მონაცვლეობასთან დაკავშირებით ყუ- 

რადღებას იქცევს ის შემთხვევა, როცა ი ე პრეფიქსიან ვგნებითებს 

აწმყოსა და მყოფადში მესამე სუბ. პირის ნიშნად მხ. რიცხვში მოუ- 

დის ს-ანი, ნაცვლად თანამედროვე სალიტ. ქართულის ნორმით მო– 

სალოდნელი ა სუფიქსისა: იკე ლვის ( იკლაკხება"): ნენელავ, რა– 

ფერ იკელვის, ნამსხმანში ძვალი არ აქ ნეტაი! იჭ მის („ერთი 

სოის სოკოა, ბღავანაი, არ იჭ მის“), მეიხარშვის („თის წყალ– 

ში დითხან არ მეიხარშვის“)იკაკვის და სხე. 

ასეთი ფორმები, რომლებიც ძევ. ქართულისათვისაა დამახასია–- 

თებელი, შენიშნულია გურულში, იმერხეულსა და, საერთოდ, და– 

სავლურ დიალექტებში, თუმცა არც ისე ხშირად, როგორც აჭა- 

რულში. 

5. სალიტ. ქართულის ნორმისაგან განსხვავებით უწყვეტელსა 

და ხოლმეობითში გამოყენებულია -ენ სუფიქსი -ნენ-ის ნაცვლად: 

მღეროდენ, სტავლობდენ, იმცხოვრებდენ“ზემო- 

აჭარულში, ზოგიერთ ზმნასთან წყვეტილის მწკრივში -ნენ სუფიქ– 

სია დაცული, მაგ. იყ Iვ1 ნე ნ: ჰაიდ! იყნენ აქამდინ,ჰა გადა- 

მჩქმანდნენ ნეტაი! 

ობიექტური ნიშნები 

9. 14. აჭარულში, ისე როგორც საერთოდ დასავლურ კილოებ- 

ში, მეორე პირის სუბიექტური პრეფიქსები აღარ იხმარება, ხოლო 

მე-3 პირის ობიექტური პრეფიქსი უმრავლეს შემთხვევაში დაკარ- 

გულია!. ეს პრეფიქსები გურულსა და აჭარულში სპეციალურად 

შეისწავლა ქ. ლომთათიძემ? აჭარულში მე-3 პირის ობიექტუ- 

რი პრეფიქსი თითქმის ისევეა წარმოდგენილი, როგორც გურულში. 

აჭარულში, კერძოდ ზემოაჭარულში, ობიექტური პრეფიქსების 

ხმარების თავისებურებანი ჩვენ სპეციალურად შევისწავლეთ და გა– 

მოვაქვეყნეთ სხვა შრომებში?, ამიტომ ამ საკითხს აქ აღარ დავუ- 

ბრუნდებით. 

1 შდრ.ა. შანიძე, სუბიექტური პრეფიქსი მე-2 პირისა და ობიექტური პრე– 

ფიქსი მე-3 პირისა ქართულ ზმნებში, თბ., 1920, გვ. 172. 

2 ნაშთები მე-3 პირის ობ. პრეფიქსისა გურულსა და აჭარულში, თსუ შრ., 

5, 1937. 
ვ სემოავარულის თავისებურებანი, 1957, გვ. 42-45; ქართული ენის ზემო– 

აჭარული დიალექტი, 1961, გვ. 86-89. 
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რიცხვის წარმოება 

9. 15. ზემოაჭარულში -ინ, -ენ-იან ვნებითებს მრავლობითში 

ხშირად ძვ. ქართულისათვის დამახასიათებელი -ენ–+//ნ სუფიქსი 

აქვთ შემონახული, მაგ.: გევემზადენით: ცოტა ხანს უკან გე– 

ვემზადენით წასასკვლელათ; მომეშველენით: ხენწიფე 

ყვიროდა -–– მომეშველენით, ვიწვიო (ნოღ. III, 115); დე- 

ეტიენით: ამხელა სექვზე ვერ დეეტიენით თუე მივეშ- 

ველენით: მეხობლებმა მივეშველენით, თუარა, დეიწ- 

ვოდა!. 

რამდენსამე შემთხვევაში -ინ, -ენ-იანი ვნებითის მრ. რიცხვში 

მეორე კავშირებითის მაწარმოებელია ე-ნი?: თქვენ რომ დემეხ- 

მარნე თ, მაშინ კი გეგტან ამ საქმეს, ახლა დრტა გევეყარ- 

ნე თ. გამოი და დევეჭედნეთ, თუ ბიჭი ხარ! 

3. საინტერესოა, რომ მეტაანალიზის შედეგად -ენ (–+//ნ) სუ– 

ფიქსი მხოლოობით რიცხვშიც არის გადმოსული, მაგ.: რამდე |ნ 1ხან 

უნდა იყ ნე კიდო ბეშუმ, ჭო? ღორი ვიყ ნე, თუ დღე არ ჩამე- 

ელ შენთან. | 
ა. შანიძე „ვიყვე", „ვიყვნეთ და მისთ. ფორმათა გაჩენას 

მიაწერს „ვიქნე“ ზმნის გავლენას). 

ზმნისწინები 

9. 16. ზმნისწინთა თავისებურებებიდან ყურადღებას იქცევს 

ფუნქციური მონაცვლეობა. ეს უმთავრესად მაშინ ხდება, როდესაც 

ზმნისწინი მიმართულებას არ გამოხატავს. 

1 შდრ. ა. შანიძე, საფუძვლ. გვ. 458-460; ქართ. ენა, საშ. სკოლის სახელ- 
მძღვანელო, 1947, გვ. 249; ლ. ნ ოზაძე, ინ-ენიანი ვნებითის ურთიერთობის 

საკითხისათვის ქართულში: იკე, მე-9, 10, 1958, გვ. 129-135. 

2 არნ, ჩიქობავა, რით არის წარმოდგენილი მრავლობითის სახელობით- 

ში დასმული მორფოლოგიური ობიექტი ძველს ქართულში: „უნივ. მოამბე“, 

9, გვ. 196; მსგავსი ფორმები გვხვდება ქართლურში, კახურში, მთიულურში და 

სხე. 
ე 8 ა, შანიძე, საფუძვლ., გვ. 462; შდრ. ფერეიდნ. „იყნეს“ (არნ, ჩიქო- 

ბავა, ფერეიდნული, გვ. 210); ავტორი შენიშნავს, რომ ეს ფორმაა გამოსავა- 

ლი, როცა იწარმოება მე-2 და პირეელი პირი: იყნეს, იყნევით, ვიყნე- 

გით (იყენეს, იყგნეთ, ვიყვენით), არ. მარტიროსოვი „ვიყვნეთ“, 

დიალექტიზმები მე-15-18 სს, კახურ ისტორიულ საბუთებში: იკე, მე-4, 1953, 

გვ. 253. 
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1. ქართული ენის რიგ დიალექტთა მსგავსად მარტივ შე- ზმნის– 
წინს სპორადულად სცვლის შა-: შაგაფრეწწ („ერცხვა არ ქნა, 

თუარა ყურეფ შაგაფრეწ!“) შავაძულვო („რატომდა შა- 

გაძულვო თავი“), (მატანა ხელი“), შაჭყირდა!. 

აღნიშნული პროცესი სისტემატურია, როდესაც შე-ს მო- პრე- 

ვერბი ახლავს; მაგ: ლოდას გარედამ შამჯტაკრავთ ჯიხურ; 

ხელს ვერ შამოტეევ; ცივი ატკაზაი შამოკრეს; ბაღნეფ შზშ ა- 

მურიგეს თეთ-თეთრი პურები; ღვინო შამომელია?. 

2. ზოგიერთი ზმნისწინი გაცილებით უფრო პროდუქტიულია, 

ვიდრე სალიტერატურო ქართულში. 

გა-, და-, შე- ხშირია ისეთ ფუძეებთან, რომელნიც სალიტერა– 

ტურო ქართულსა და დიალექტებში მათ ან სრულიად არ იგუე- 

ბენ, ანდა ძალზე იშვიათად დაირთავენ. ზოგჯერ საქმე გვაქვს არ– 

ქაულ წარმოებასთან), მაგ. შე კუჭ ტა („ვეზირმა ძალტან შეკ უ- 

ჭ ტა"); შეჩქარდებით (ნუ შეჩქარდებით, ცოტა წევ- 

ხევსოთ და ისე წაბძანდი!“); შე გჭირდება: ეს ფთა ჰაცხან შ ე– 

გჭირდება, ერთმანეთზე დუუსვი (ნ ოღ. მე-2,86); შეემშიოს 

(,თუ შეემშიოს“); შესაღამოვგდა: ცოტა რომ შესაღა- 

მოვდა (შდრ. ძვ. ქართ. შემწუხრდა); შე იჩხუბნენ („შაჰზადემ 

და დივების ნეფემ ისევ შეიჩხუბნენ““. შეჰპაიჯეს: შეჰ- 

პაიჯეს სახლში (ნოღ. III,86); დ უულოდნელათ: დუულო- 

დნელათ გაჩთა მეორე გლეხმა (ნოღ. III,143); დამისმინე 

(კარე დამისმინე, არ დაგაბიწყდეს“); დავთფინე (რაც 

დვთფინე, ვერცხლია რაც არა და –– ცეცხლია“); დავ ბრაზ- 

დით, დავახერხე (დღე თუ დავახერხე, უცილვებლათ 
ამჟალ“); დუხმე („ცოტა ჭკვს დ უხმე, შენი თავი ბაღანა არ 

გეგონოს“); დავეთათფირე (='მოვეთათბირე'); დამატყვი- 

1 ორ უკანასკნელ და მისთ. ზმნებში შა- ზმნისწინში ა ხმოვანი სხვა წარ- 

მოშობისაა და პოზიციითაა შეპირობებული. ამის შესახებ იხ. ზემოთ „გრძელი 

ხმოვნები“. 

2 აჭქარულში პრევერბთან ფართო ხმოვნების არსებობას შ. ძიძიგური 
მესხურის გავლენას მიაწერს (ძიებანი... გვ. 132 და 139); იქვე ნათქვამია, რო3 

-შა -მა საყოველთაოდ გავრცელებულია ქართულ კილოებში, მხოლოდ განსხვა- 

ვება მეტ-ნაკლებ ხმარებაშია. 

3 შდრ. ივ. ქავთარაძე, ზმნის ძირითადი კატეგორიებს ისტორიისა- 
თვის ძვ. ქართულში, გვ. 76. 

4 შდრ, შეეჩხუბა, ო. კახაძე, ატენისა და წედისის ზეობის ქართლური, 

გქვ. 298. 
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ლე (რატონ დამატყვილ ე ამ დროტლიკაცი?!“); დამეწო– 
ნა („ბარიშნას რომ გადავხედე, არცეთათ არ დამეწონა“). 

3. აღ-, გან-, წარ-, გარდა-, ჩვეულებრივ, გამარტივებულია თან– 
ხმოვანი ელემენტების (ღ, ნ, რ) ჩამოკვეცით; მაგ.: შვილი ავზარ–. 

დე (ნოღ. III,22); მიაწია („ამ ამბავმა რუსეთამდინ მია- 

წ ია“) ამოჩინდა: ორვეში ოროლი ოქრო ამოჩინდა(ნოღ. 

111,144); ავნიშნე: მე თაობით (იმთავითვე) ავნიშნე; გათ–- 
ქმული: შერიფ-ბეგი დიდი გათქმული კაცი იყო; გამავ-. 
ლობა: ამ სინორს იქით გამავლობა არ აქსო (ნოღ. III,44); 

წამოდგენ ა(IIწამორდგენა): ხვალღამ წამოდ გენა უნდა გეი– 

მართოს; ი ყაჩაღი ვეზირ წ უ დგინა; სელიმ-ფაშა ძალტან წ ამ ო– 

სადეგი კაცი ყოფილა; გადაცვალება: ლენინი რომ გე- 

დეიცვალა, ამაზე თელი ქვეყანა ატირდა -–– მეგემ; გამავლო– 
ბაში: ორი წლის გამავლობაში სულ გადამწვანდა აქაჟტბა; 

ამოსავლეთი: ამოსავლეთით ერთი წლის სავალი გზა 

არის (ნოღ. II,4). 

X 9. 17. თემა 1. ზოგიერთი ზმნა, რომელსაც ახალ ქართულ– 

ში თემის ნიშნები დაერთვის, აქ მის გარეშეა; მაგ.: დავნაყდით: 

სიმინდის კობერ დავნაყდით, წყალ მჟაშეშხეფდით, მაილ 

მტაპუპკავდით და საქონელ მივართვამდით; წალეკს („იმფერი 

სელგაჰი რომ მოვდეს კიდვენ, დუნიას წალეკს“); მოვთიბ 

(მოთიბ, მოთიბს): კარქი თირფნით ორ დღეზე მოვთიბ!: გავ- 

რეკთ (გარეკ, გარეკს): ზამფხულობით საქონელ თიებზე გავ- 

რეკთ; დააღამ: ერთ დღეს დააღამ წასლით, ერთ დღეს 

დააღამ მოსლით (ხუბ. 25); არ დაგვიმტკეცია (=“'ღაგვი- 

მტკიცებია”): ის არ დაგვიმტკეცია (ნოღ. ა. დ. 24). 

როგორც ჩანს, აქ უთემისნიშნოდ უფრო ხშირად ავ სუფიქსიან 

ზმნათა I სერიის მწკრივთა ფორმები გვხვდება. 

2. -ებ თემის ნიშნის გარეშეა მრავალი მიმღეობა (განსაკუთ- 

რებით ზემოაჭარულში): დავ სი ლი („წელი წმინდა, ტანმაღალი, 

რა ლამაზია დავსილი“); გადაკიდული („ჰჰიდამპდი უნდა 

იყოთ ასე ერთმანებზუე გადაკიდული"); დღამზადილი; 

მოსტრილი (შენ რა გიჭირს, ბიძავ, მოსტრილი შვილი 

კყავს“); გა ვ სილი („გავსილი თვარე“). 

1 შდრ, ზემოაქ. თიბს, თიბენ (სტ. მენთეშაშვილი, აჭარის ეთნო- 

გრაფიული მასალები; ენიმკის მოამბე, IL1, 1937, გვ. 163), 
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3, ხშირია თემის ნიშანთა მონაცვლეობა. ასე მაგალითად: -ევ 
სუფიქსიანი ზმნა შეიძლება -ამ სუფიქსით იყოს წარმოდგენილი, 

ხოლო -ებ თემისნიშნიანი -ავ, -ევ თემის ნიშნით: მივართვამ, 
ჩამუართვამს (ხელს ჩამჯგართვამს“); არქვამ (რას 

არქვამ, ცავ, შენ ბაღანასმ“),; ეიკიდევდა (კვერცხეფ 

ეიკიდევდა,მა95ც უჩეჩდებოდა (ნოღ. III,98);; დეი- 
კიდავს (ცდეიკიდავს ყამას და გუყვება ქალაქში“); -ებ თე– 

მის ნიშანს ზოგიერთ ზმნასთან ცვლის -ობ: ჩუჩუნოფს (თელი 

დღია სუფრისხელა ადგილზე ჩ უჩუნოფს“); კანკალობდა 

(„ი საწყალი გაკხრტებულსავენ კანკალობდა4რ;;სვენოფს, 

აამსოფს, ტრჟუჟალოფ (რა ტრტალოფ ბუზანკალი- 

ვით“), აპირობ („რას აპიროფ, ბიბილავ!“), ას ტროფს... 

4, ზოგიერთ უთემისნიშნო ზმნას ახლავს -ავ: ვ გრიხავთ 
Cფთოკ ვგრიხავთ“); გამჭყიპავსო: მე ისეც ავათმყოფი ვარ და 

ვინცხა გამჭყიპავსო (ნოღ. III,50);; წერავს („კინა წე– 

რავს, ტარი დაზდეეს“); დე ვიჭირავ?: (დევიჭირაე, თოკ 

წავაბამ ფეხზედავო“"). 

ასეთი ფორმები დასავლური კილოებისთვისაა დამახასიათე– 

ბელი. 

5. აწმყოსა და მყოფადის მწკრივებში მესამე სუბ. პირის მრავ- 

ლობითის აღმნიშვნელი -ენ სუფიქსის დართვისას იკარგება -ავ და. 

-ამ თემის ნიშანთა ა ხმოვანიჰ; თიბვენ, ნახვენ, ჩარგვენ, 

გიზმენ,დეინახვენ. 

1 ამ ფორმის განვითარება შეიძლება შემდეგნაირად წარმოვიდგინოთ: ჯერ 

მოხდა ვ-მ-ს მეტათეზისი, შემდეგ -ამ სუფიქსიანი ზმნების ანალოგიით მივიღეთ. 

არქვამ. აქვე შეიძლება მოვიგონოთ ნამყო უსრულის ფორმა „ქვიოდა“, რომ– 
ლის შესახებ არნ. ჩიქ ობავა შენიშნავს: „ჰქვია“ ზმნამ, რომელსაც თქუა ზმნას-' 

თან საზიარო ძირი აქეს, გაიჩინა ნამყო უსრული დასავლურ კილოებში: „ქვიო–- 

და“ ლიტერატურული „ერქვა“ (ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემა იბერიულ– 

კავკასიურ ენებში, 1, 1948. გვ. 5808, შენიშვნა 1). 

2 ა, შანიძე, „დაჭირვა“ ზმნას მე-2 სერიაში გავრცელებული „დამჭირვა“- 

ფორმიდან მომდინარედ თვლის, რომელსაც შემდეგ მ ჩამოჰშორებია; ზმნა ავ- 

იანი იყო, მაგრამ იგი ხმოვანმონაცვლეობაში გადავიდა, თუმცა საბოლოოდ არა:: 

გვხვდება როგორც დავიჭირაქ, ისე დავიჭერ-ო (საფუძვლ. გვ. 418); 

ილ. ცერცვაძე, ფუძედრეკად ზმნათა თავისებური წარმოებისათვის: თბი- 

ლისის სახელმწ. უნივერსიტეტის სტუდენტთა სამეცნ. შრ. კრებული, 1, 1941, 

გვ. 181-186. 
3 ი. იმნაიშვილი, ქართული ენის ისტორიული ქრესტომათია, ტ. 1, 

გვ. 339. 8. 
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6. უწყვეტელში (აგრეთვე მყოფ. ხოლმეობითსა და კავშირე- 
ბითში) -ავ და -ამ თემის ნიშნები განიცდიან ძე. ქართულისათვის 
დამახასიათებელ ცვლილებებს!. 

· ცალკეულ შემთხვევაში „წერა ზმნასთან აწმყოში ი თემის ნი- 

შანია წარმოდგენილი, მაგ.: თესავს ხუთ კოდ და წერის ერთს; 

ჰენ რას წე რი; იგინი წერიან (ხუბ. 17-18). 

7. წყვეტილში -ე ბოლოხმოვნიანი ზმნის ფორმა ზემოავარულ- 
ში ვი-ს დაირთავს. 

1 პირი: გამაძღევი (წყალი მასვი კოკითა, გამაძღევი 

კოცნით..) გვინახევი („შაშინჯველაი რომ მობძანდი, რა 

გვინასევი ყუსური'). ' 

1I პირი: დეიწყევი (აბა, დეიწყევი სიმღერა, თუ 

კაცი ხარ!); გამტუაცხევი (ჭადი გამტაცხევი!); წურ- 

წევი (წაურწე'. 
ამ ტიპის ზმნებში -ვი ელემენტი ხშირად უხმოვნოდაა, ისევე 

როგორც „გითხარ“ „ვიყავ#“ და მისთ. ზმნებთან: გეიგევ (,გეი- 

გე ვ. ასლანავ, ხიდითავ შვავი ჩამოსულა?"); დეიწყევ (შენ 

დე იწყევ, ჩვენ აგყვებით!“). 
ხსენებულ ფორმებს ზოგჯერ ნართაული ი არ აქვთ მრავლ. რი– 

ცხვშიც: შიმიწყევთ („პაწაი თქვენც შიმიწყევთ ხელი!“); 

ჩავაგდევთ (ტომპოყოში ჩავაგდევთ“); შავატყევთ 

((შავატყევთ, რომ საქმე წამხდარიყო“). 

8. -ინ -ენ-იანი ვნებითი I სერიაში -ებ თემის ნიშნის გარეშეა: 

იმალვი („დიგინახე, რაღას იმალვი!4“), გეიწურ“ფვის („ქე 

რომ გეიწურვის, მემრენ წამტადუღეფთ“); გედევბარ- 
გვოდით (თა რომ მეიშლებოდა, მემრენ ყიშლეფში გე- 

დევბარგვოდით“); იბღვირვი (რას იბღვირვი, მა- 

შმინეფ თუ?!ი“); ენდურვოდი („გგახსოვს, შენ ძმას რომ ე ნ- 

დურვოდი"). 
9. ი თემის ნიშნიან „ვ 3 რი“ ზმნის ფუძეს მეორე სერიის 

წყვეტილში ე-ს ნაცვლად ა ხმოვანი აქვს: მივაგნებ, თუ გინდა თავი 

მომჭარი (თეატრი და ცხოვრება", 1915, # 29). ანალოგიური 

ვითარებაა გურულსა და იმერხეულში („გარეთ ავასამე ჯარი, მაზ– 

ღალები გამოვჭარი“, მარი, იმერხ. ტექსტ. გვ. 48). 

L ამ საკითხზე ვრცლად იხ. შ .ნიჟ არაძე, ქართული ენას ზემოაქარული 

დიალექტი, გვ. 95-96. 
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მწკრივები 

9. 18 პირველ თურმეობთში -ავ და -ამ თემის ნიშნები, ჩვეუ- 

ლებრივ, არ გვხვდება. ზმნა ი-ა დაბოლოებას იღებს: დიმივირია 

(„ბარსამხანია რემეზანი აღარ დიმიჭირია“) მინახია („ამ- 

დენი წვიმები ჩემ სიცოცხლეში არ მინახია4); უსმია („ღვინო 

არ უსმია და ჰიდან იქნებოდა თრალი“); დუდგმია, მუკ- 

ლია. 

-ამ სუფიქსიანი ზმნები პირველ თურმეობითში ხშირად ინარ– 

ჩუნებენ თანხმოვან ელემენტს: მ ით ქ მია („არადროს ტყვილი არ 

მითქმია“); ჩუბმია („ხობჟები ჩუბმია ბახჩაში“). 

ეს მოვლენა დამახასიათებელია როგორც აღმოსავლური, ისე 

დასავლური დიალექტებისათვის!. 

-ავ და -ამ სუფიქსიან ზმნებს 1 თურმეობითში რეალური სუ–- 

ბიექტის მრ. რიცხვის გამოსახატავად მე-3 პირში ჩვეულებრივ -ან. 

სუფიქსი მოუდის: დ უნ ახვან, ჩუბმიან. 

I თურმეობითის მწკრივში თხრობა ზმნა ზოგჯერ წარ- 

მოდგენილია -ია სუფიქსით: უ თხრობია: ხენწიფეს უთხრო- 

ბია მის მემარცხენიზა (ნ ო ღ. III, 58); მსგავსი ვითარებაა მრ. 

რიცხვშიც: თელი ხისიმებისთვინ უთხრობიან. 

წყვეტილში ზოგიერთი ზმნა ძვ. ქართულის ფორმითაა წარ- 

მოდგენილი. არ ჩანს მწკრივის ნიშანი: („აბა, წი მიძ ეხ წინ, მას- 

პინძელი ხარ!“); გუჯე ქ Cგუჯე ქ წელში"); ვიცან („ტანსა 

მუსზე ვიცანბ); „რა „ქ ე ნ, ჰა იყავ აქამდინ“, 

გვარის წარმოებისათვის 

9. 19. -ავ და -ამ თემის ნიშნიანი ვნ. გვარის ზმნები არქაულ 

წარმოებას გვიჩვენებენ. ასეთ ზმნებთან არ იგრძნობა -ებ თემატუ- 

რი ნიშნის საჭიროება. ნაცვლად ახალი სალიტ. ქართულის ა სუ- 

ფიქსისა აწმყოსა და მყოფადის მხ. რიცხვის მე-3 სუბ. პირის ნიშნად. 

გამოყენებულია ს. გეიმართვის, გამეიდრის, ეკურ-, 

ცხლის („თვალები ეკურცხლის“), დეიღუმპვი ს, გეიპარ–- 

ვ.ი („ვნახოთ ერთი, ჰა გეიპარვი!“). 

1 არნ ჩიქობავა, თურმეობითი პირველის წარმოების ერთი თავისებუ– 

რება უღვლილების სისტემის ისტორიასთან დაკავშირებით: ლიტ. ძიებანი, ტ. 2. 

1944, გვ. 129. 
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ზოგიერთი ზმნა, რომელიც ქართულში ვნებითის ფორმას 
დონით აწარმოებს, აქ ე- პრეფიქსს იყენებს. მაგ. ერწამალაი შინ 
ევბენ, მომემშია. 

წარმოვადგინოთ აღნიშნული ზმნის (მომემშია) უღლების პარა- 
დიგმი: 

მხ. რიცხვი მრ. რიცხვი 

13, მომემშია მოგვემშია 

11 მოგემშია მოგემშიენ (თქვენ) 

III მიემშია მიემშიენ (მათ) 

აღსანიშნავია, რომ ეს ზმნა ვნებითს ძვ. ქართულშიც ე-თი აწარ– 

მოებდა (ოღონდ პრევერბად შე იყო გამოყენებული): შეემშია. 

გიეჭენე (--გეეჭენე--გაეჭენე “გაჭენდი): ზულქიფლავ, 
გიეჭენე ქომო და ცხვრები ამორეკე გევეგრძელები 
(.ტორმუზი მაქ რომ შენი მოწონებული, შენსავეფ კ'არ გევეგრ- 

ძელები მაშინაის ქვეშ“); გიეთხუჟტა (=“გათხოვდა”, გე ვე- 

თხოვე,ეხლა (ახლდა), გეხლა,მეხლა, შიეშინა(Iშიე– 

მინდა). 

სალიტ. ქართულსა და დიალექტებში „შეშინდა“ დ-ონიანი ვნ. 

ფორმითაც (სუბ. წყობის) იხმარება და „შეეშინაა· ე-ნიანი (ობ. 

წყობის) ფორმითაც. ' 

როგორც ა. შანიძე აღნიშნავს, „გვხვდება ორმაგი წარმო- 

ების ფორმებიც, ე. ი. ფორმები, რომელთაც ·პრეფიქსიც აქვთ და 

სუფიქსიც, რაც კონტამინაციით აიხსნება: შეეშინდა (ყახ. 

137,7,231,6, კონტამინაცია პერსონალური „შეეშინდა“ და იმპერ- 

სონალური „შეეშინა“)სი!. 

აჭარულში პრეფიქსული წარმოებაც გვხვდება Cშეეშინა“) და 
ორმაგიც („შეეშინდა“): ამ ვაჟს შეეშინდა და გეიქცა სახში 

(ნ ოღ. III, 47). 

ანალოგიური ვითარებაა გურულშიც. არნ. ჩიქობავას ახ- 

რით „მეგრულის“ უთუო გავლენას მიეწერება გურულში ხმარებუ- 

ლი ვნებითი ქართული ჩვეულებრივი დ-იანი ტიპის ნაცვლად“? 

პრეფიქსიანი წარმოებაა დამახასიათებელი რიგი სამ. გვარის 

მოდელის ზმნებისათვის, მაგ.: ებ ლაყუნება (შდრ. გურ. ბლა- 

ყუნობს), ებაქსუნება, ებადუნება, ებზაკუნება, ეჯ- 
მაყუნება,ვეპირები: ჯვარის წერას, ვეპირები, ჩემთან 

უნდა დაგაბერო(დ. კობ.)3. 

1 ა. შანიძე, საფუძელ. გვ. 311. 
2 ჭანურის გრამატიკული ანალიზი, ტფ., 1936, გვ. 114. 
3 ჩამოთვლილი ზმნების განმარტება იზ. ჩვენს დასახ. შრომაში. 
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3. ცალკეულ შემთხვევებში დ სუფიქსი გვაქვს როგორც უნი- 
შნო, ასევე, ე-ნიან ვნებითში: დ აქწონდება („მენ თუ დაქჟ- 

წონდება, მე არ წავალ წინამდექს“). უნიშნო ვნებითის ნაცვ- 

ლად, ჩვეულებრივ, დ-ონიანი წარმოება გვაქვს „გაქრა“ ზმნასთან, 

მაგ.: ჰა გაქარდა მაი გასაქარვებელი; გაქარდი ამინუჩი და 

შატყობიე!! ასევე საშ. გვარის ზმნები „მღვიძავს“ და „მძინავს“ შე- 

იძლება იწარმოოს დ-ონით უწყვეტლის მწკრივში: გუშინ თელი 

დღე ძინავდა; თურმი ღვიძავდა და დაყურადებული იყო. 

4. პროდუქტიულია საშ. გვარის მოდელის ისეთი ზმნები, რო– 
გორიცაა: ჩოილობს, ყურობს (ვაჟა, მც., იქვე, გვ. 285). 

პოვნილობს,წყენულობს ('სწყინს”) და სხვ. 

5. „რბენა“, „წოლა“ და მისთ. მედიოპასიური ზმნები I-II პირ– 

ში ზოგჯერ ძველი ქართულისებურადაა გაფორმებული, ე. ი. სათა–- 

ნადო მეშველი ზმნები (ვარ, ხარ) არ ახლავს: მირბი („ჰამირბი, 

ჭო, ამ საღამოპირ“); წე ვ (='წევხარ”): თელი დღია რომ წევ, 

შენ ნორმას მე შევასრულეფ თე?! 

6. ყურადღებას იქცევს საშ. გვარის ზოგიერთ ზმნათა კონვერ- 

სიული აქტიური ფორმები. ასევე, ზმნის პირიან და უპირო ფორმა- 

თა (საწყისი, მიმღ.) ურთიერთმიმართება გვარის თვალსაზრისით. 

აღსანიშნავია შემდეგი მომენტები: 

1. საშუალი გვარის ფორმა საფუძვლად უდევს, ერთი მხრივ, 
მოქმედებითს (ა-პრევერბიანი ფორმა), მეორე მხრივ დ-ონიან ვნე–- 

ბითს. 

მოქმედებითი საშუალი ენებითი 
აჩენს «<< ჩანს ჩნდება 

2. მოქმედებითი და ვნებითი გვარის ფორმებს საფუძვლად 

უდევს მიმღეობა. 
  

  

  

  

  

  

  

          

საშუალი გვარი მიმღეობა გეარი ზმნის მეორეული 
ფორმა 

მოქმედებითი 

ჟდას "ჟდუმილი < –+აჟდუმლებს 
–+(დე|იჟდუმლება 

ვნებითი 

მოქმედებითი 

დგას "დგუმილი < –-ადგუმლებს 
–+(დე)იდგუმლება 

ვნებითი 

მოქმედე ბითი 
სტის ?“სტუმილი < –.აზტუმლებს 

–+(გედე)იზტუმ ლ ება 
ვნებითი 

L შესაძლებელია, ეს ფორმა ნაწარმოები იყოს „ქარ“ ფუძისაგან. 
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საშუალი გვარი მიმღეობა 

  
გვარი 

  
ზმნის მეორეული ორმა ეულ 

  

ცნობს ცნობილი 

?ძრუმილი 

"შპუნილი 

"ხდუმილი 

მოქმედებითი 

<–-აჰ" 
ვნებითი 

მოქმედებითი 
== 

ვნებითი 

მოქმედებითი 
ლ 

ვნებითი 

მოქმედებითი 

< 
ვნებითი 

–+აცნობილებს 

–+(გიჭეცნობილება 

–_აძრუმლებს 

––(გე)იძრუმლება 

–+აშპუნლებს 

––(გე1იშპუნლება 

–.ახდუმლებს 
–-მიიხდუმლება       

3. საშუალი (ან მოქმედებითი) გვარის მარტივ ფორმებს მოეპო– 

ვება მიმღეობისაგან ან საწყისისაგან ნაწარმოები პარალელი. 

  

მოქმედებითი, საშუალი 
გვარი 

მიმღეობა, საწყისი საშუალი გვარი 

  
  

სცნობს 

სთხოვს 
ძლებს 
ჩივის 

კივის 

წყინს ,წყენს 
ჰგონია 
იღიმის   

ცნობილი 

"თხტელი 

"ძლებული 
ჩივილი 
კივანი 

"წყენული 
გონილი 
L"მ1ღიმარე 

ცნობილობს 
თხტელობს 

ძლებულობს 
ჩივლობს 

Iდე1იკივანებს 
წყენულობს 
გონილობს 
(გე)იღიმანებს   

ზოგჯერ მოქმედებითის ფორმა იწარმოება განყეჩებული სახე– 

ლისაგან: სიახლოვე – ს მმოსიახლოვებს. 

ამრიგად, ზმნის გვარის ფორმათა წარმოებისას აჭარული უპი- 

რატესობას აძლევს მეორეულ ფორმებს, სახელდობ, მიმღეობებს იგი 

ზმნის ფუძედ თვლის და საერთო ქართულისათვის დამახასიათებე– 

ლი მოდელის მიხედვით აწარმოებს ახალ ზმნებს. 
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ზოგიერთი თავისებურება საწყისისა და 

მიმღეობის წარმოებაში 

9. 20. 1. აჭარულში, ისე როგორც ქართული ენის ზოგ დია– 

ლექტში, -ოვ ბოლოკიდურიან საწყისის ფუძესა და მის მაწარმოე– 

ბელ ა-ს შორის შეინიშნება ინფიქსი ნ: პოვნა, ძოვნა, თხოვ- 

ნა, წოვნა და მისთ!. 

2. საკმაოდ პროდუქტიულია საშ. გვარის მ-არე (დის. მ–ალე) 
მოდელის ისეთი მიმღეობები, რომლებიც რამდენადმე უჩვეულოა 

როგორც სალიტ. ქართულის, ისე დიალექტებისათვის, მაგ.: გა მ- 

ქარვალე ('გამქარვებელი”, “გამქრობი), მომბრუნვალე 

(მბრუნავი): გამქარვალემ გეიქირვა, მომბრუნვალემ 

მოაბრუნა; მგორვალე (Cმგორავი) დამძირვალე, “გამ- 

ფრინვალე ( ფრინველი”, “მფრინავი, ის რაც ფრენს”): იმფერი. 

განიერი წყალია, რომ გამფრინვალე ჩიტიც ვერ გავა ზეთ 

(ნ ოღ. ა. დ.) (მდრ. საბა მფრინველი, შარაშ. გამფრინვა- 

ლე ჩიტი). 

3. არაიშვიათია ვნ. გვარის მიმღეობათა ულ, -ილ საწარმოებლის 

მონაცვლეობა. წინააღმდეგ სალიტ. ქართულის ნორმებისა -ულ 

სუფიქსიანი მიმღეობები აქ ჩვეულებრივ -ილ სუფიქსითაა, მაგ. გ ა– 

ბუტვილი, გაბურდღგილი, გაწურვილი, დაღუმ- 
პვილი (მდრ. დაჭირული, ძველთესული). 

4. მოქმ. გვარის მ-ელ, -ავ მაწარმოებელთა მაგივრად ზოგიერთ. 

ფუძესთან ოდენ პრეფიქსები გვაქვს, მაგ. დამწური, შემნახი, 
მაძაგი: გვარის! მაძაგი (გვარის მძაგებელი'). აქ ჩამო– 

თვლილი მიმღეობები შეიძლება მივიჩნიოთ მ ჩენის ტიპისად. 

5. სა-ის აფიქსები გამოიყოფა „საკმარისი“-ს ტიპის ისეთ მიმ–- 

ღეობებში, როგორიცაა: ს აყოფისი (C საკმარისი”, საკმავისი 

(საკმა=”, “საკმარისი”. და- პრევერბით დასასტავლისი და 

სხვ. 

6. ცალკეული შემთხვევებიდან უნდა აღინიშნოს მიმღეობათაგან 

ისეთი ფორმები, როცა მა-არ-ის ნაცვლად მ-ელ გამოდის. თხ4- 

ელი (–-მ-თხოვ-ელ-ი 'მათხოვარი”): ჟამობი!ს)ა დროზე ხალხი 

სულ თხტელად იყო ამდგარი. (მაგრამ: „სულ თ ხტარივით 

რაფერ გაქ გამოწვდილი ხელი“). -იარ-ე სუფიქსური წარმოებითა» 

მიღებული ქ ონიარე (მქონებელი, “შეძლებული') ყოფნია- 

1 ა. შანიძე, საფუძვლ., გვ. 576. ' 
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რე... ძვ. „მფრინველი“-ს ეკვივალენტურია გ ამფრინვალე;; 

მიწას არ ეკარებოდა, ისთე მირბოდა, გამ ფრინვალე ჩიტივით. 

მე -ურ აფიქსით ნაწარმოები ზოგიერთი სახელი ბოლოში ე-ს დაირ- 

თავს: მეთაჟტრე („ჩვენი ჯეფერაი მეთაგტრე "გამხდარა, შე- 

იტყევ!“); მე მთიჟტრე (თაში რომ საქონელს უვლის, იმას მ ე მ- 

თი ტრეს ვეტყვით“); მეგზურე (კოლაუზს ზოგან მე გზუ- 
რეს ეტყვიან“). | 

7. გავრცელებულია ორმაგი წარმოების უარყოფის მიმღეობე- 

ბი: უდუდებელი (დაუდებელი”): ერთი სტუმარი მესტუმრა, 
მიდღემჩი უსტუმრებელი ერთი შაჭმელი მივართვიდ„ სუფრაზხე 

უდუდებელი; უჩუწერელი, უდუსვენებელი („რას 
მაძლევ, ეს ჭვირთი უდუსვენებლა-ი: ჩევტანო ხიდი თავზე“); 
უწუსლელი ფუწუსლელი რავარ იქნება, რას იტყვიან მე- 

ზობლები"); უ დუთწIვ ლელი სუდუთლელაი არ ჩეიბარო, 

მაგაცდენენ“); უდ ულეველი (ზღვაც კი არა უდულევე- 
ლი“); უდუძინებელი (უჭმელი შვიდ დღეს გაძლებს კაცი, 
უდუძინებელი კი სამ დღეს“). ა 

აღნიმნული ფორმის ჩამოყალიბების პროცესი შეიძლება შემ- 
დეგნაირად წარმოვიდგინოთ: უგ –– უარყოფის მორფემა შეუერთდა 

ზმნისწინს და ზმნისწინის ფუნქციამ რამდენადმე შეასუსტა” უარ- 

ყოფა. შეიქმნა საჭიროება მისი გაძლიერებისა, მიმღეობა გააზრე- 

ბულ იქნა ფუძედ, უარყოფის აფიქსი პრევერბის წინ მოხვდა: უ- 

დუძინებელი, უ-დუდებელი.., რაც საერთოდ ენაში აფიქს– 

თა განაწილების აშკარა დარღვევაა, მაგრამ აჭარულისათვის თითქ- 

მის ნორმაა. ეგ 

II თავი 

სინტაქსური თავისებურებანი ' “ 
ბრუნვის ფორმათა ფუნქციები 

10. 1 ხმოვანფუძიანი (უპირატესად ა- ხმოვნიანი) პრეპოზი- 

ციული მსაზღვრელი, ჩვეულებრივ, შეთანხმებულია საზღვრულთან 

სახელობით ბრუნვაში: ერბოყვითელაი ბალახი, ყურუ- 

თა9 კაცი;მემთიჟტრიეი ქალები. 

1 მსგავსი ფორმა დადასტურებულია იმერხეულშიც: სალამსა რომ შამო- 
გითვლი, გამომფრინვალი ჩიტითა (მარი, იმერხ. გე. 49). 
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როგორც ჩანს, მსაზღვრელებად, ჩვეულებრივ, წარმოქმნილი 
ან თხზული სახელებია. 

2. მოთხრობითში, ნათესაობითსა და მოქმედებით ბრუნვებში 

დასმულ საზღვრულ სახელებთან თანხმ ოვანფუძიანი პრეპოზიციუ- 

ლი მსაზღვრელები ზოგჯერ ფუძის სახითაა; მაგ. ჩემ აფხანა- 

კებმა თუ დიმიფასეს; რაშინდა გამტადგენ ნეტაი მაგათ შვი- 

ლებმა შობლე უფ; მამ კაცმე ერთ დიდ ნაძვის ქვგეშ 

მეიყუდრა თურმეც, ამოიღო... ვორი ყური ერთთავიან 

დევის (ნოღ,. III, გვ. 4); სუფთათ თუ დაართე, ერთ კილო 

მატყლიდან სამი რწყვილი წინდა გამჟა. 

3. რაოდენობითი რიცხვითი სახელით ან სიმრავლის აღმნიშვნე– 

ლი ნაცვალსახელით გამოხატულ მსახღვრელებთან 

საზღვრული წევრი ხშირად მრავლობით რიცხვშია: უნცროსმა ძმამ 

ყველა ფეჰლევანებს მუგო თურმი; შვიდი დჟელის შვ ი დ- 
ვე ხენწიფიებ მიაითხა; თხუთმეტი ბიჭები დამ- 

დევს („დროება“, # 73). 

ანალოგიური შემთხვევები არაა უცხო ქართული ენის სხვა 

დიალექტებისათვის. 

4. მართული მსაზღვრელის ბრუნვისეული თანხმოვნითი ელე- 

მენტი (-ს-ანი) აქ (განსაკუთრებით ზემოაჭარულში) ჩვეულებრივ, 

მოკვეცილია; ზოგჯერ ნათ. ბრუნვის ნიშანი (-ს) იკარგება ბოლო–- 

ხმოვნიან უკვეცელ სახელთანაც: ყ უ რძნი |ს! ფაფა (ფელამუ- 

ში), ჯელილა (ს! ბაღვი (მაგრამ: შდრ. ჯელილაის ბა- 

ღვი). 
5. მართულ ხმოვანფუძიან უკვეცელ მსაზღვრელს სახღვრულ- 

თან ზოგჯერ ბრუნვის ნიშანი (-ის) უცვლელად აქვს შენარჩუნებუ-' 

ლი: წყარო-ის წყალი,ასლანა-ის ბიჭი და სხე.!. 

ყურადღებას იქცევს სინტაქსური ·კდამოკიდებულების ისეთი 

შემთხვევა, როცა მსაზღვრელი სახღვრულთან მართულ-შეთანხმე- 

ბული ფორმითაა წარმოდგენილი; მაგ.: დღე რატონ არ გამეიყვანე 

აჰმედასი ხარები ხიების სათრევში? ბოლოს ესენი შერიგ- 

დენ და გოგოსი შობლებიც დაჰპაიჯეს; ე ბაღვი, მე მგონია, 

აქიფასი ბადიში უნდა იყოს. 

კიდევ უფრო საინტერესოა ვისიმე (ან რისამე) გამომრიცხვე– 

ლობის შინაარსით მართულ-შეთანხმებული სახელის სინტაქსური 

ურთიერთობა ზმნა-შემასმენელთან. ასეთი სახელი ვითარებით ბრუნ- 

ეაში დგას და კონტექსტში ვითარების გარემოებას გადმოგვცემს: 

1 ვრცლად იხ. ზემოთ („სახელთა ბრუნება“). 
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ამ ბაღნეფ ვინ გამოზდის უფატყუმესოდ?! (ფატყუმეს 
L ქალის საკუთარი სახელი”) გარეშე”... 

სინტაქსური ურთიერთობის ამგვარი სახეობა ჩვეულებრივ, 

ზემოაჭარული მეტყველებისთვისაა ნიშანდობლივი. 

7. ცალკე მდგომი თანდებულები ან თანდებულად გამოყენებუ- 
ლი ზმნიზედები: აქეთ, ქვეშ, უკან,ზედან და მისთ. სახელს 

ხშირად მიც. ბრუნვაში მართავენ: ამას იქით ფეხი არ დაძრა! 

ქვა ქვეშ არი ჩემი ბედი, იქიდან სულ არ იძრება; სამ თვეს 

უკან დეიბარა;; საბძელს უკან ბოსტანი იყო გაშენებული: 

ჩხაკურა მჟავე წყალს ზეიდანაა; ხულას ზეიდან 

ქედლებიო, ჩემი ჭიბნის დედნებიო (ნოღ. II, 117). 

8. დასავლური დიალექტების მსგავსად, გარდაუვალი ზმნა მე-2 

სერიაში ქვემდებარეს მართავს როგორც მოთხრობითში, ისე (უფ- 

რო იშვიათად) სახელობითში: შე რიფ-ბეგმა რუსეთს მიემ- 

ფხრო თურმინ; ფირალებმა წამოცვინდენ ზეზე (მაგ– 

რამ, თავჟდუმარე თუთენი საშროფში ჩევდა)!. 

გარდაუვალი ზმნის და ქვემდებარის ერგატიული კონსტრუქ- 

ცია, როგორც ამის შესახებ თავის დროხე შენიშნავდა არნ. ჩ ი ქ ო– 

ბავა, მეგრულის გავლენას უნდა მიეწეროს. 

აქვე დავძენთ, რომ გარდაუვალ ზმნასთან მე-2 სერიაში ერ–- 

გატიული კონსტრუქცია ჩვეულებრივ მაშინ გვაქვს, როდესაც ზმნა 

აქტიურ მოქმედებას გამოხატავს. 

ქვემდებარე იშვიათად 1 სერიაშიც მოთხ. ბრუნვაშია, სულერ– 

თია, გარდამავალ ზმნასთანაა იგი თუ გარდაუვალთან, ოღონდ ქვემ– 

დებარე, ჩვეულებრივ, პირის ნაცვალსახელებით უნდა იყოს გამო–- 

ხატული; მაგ.: მარტო მან ეხმარება; თელი დღია გუწყვედ- 

ლა” მუშ აოფს მან; მან ჰად არის აქამდე, გო! 

როგორც ლიტერატურიდანაა ცნობილი, ქვემდებარე–შემასმენ– 

ლის ამგვარი კონსტრუქცია ჭოროხის ხეობის სოფლების მეტყვე– 

1 მსგავსი ფაქტები, როგორც ლიტერატურიდანაა ცნობილი, ძირითადად და- 

სავლ. კილოებს ახასიათებს; ე. თოფურიას აზრით, ეს მოვლენა მეგრულ 

ნიადაგზე უნდა იყოს განვითარებული („სინტაქსური ანალოგიის ერთი შემთხვევა 

ქართულში დიალექტების მიხედვით“, „ჩვენი მეცნიერება“, 1, 1923, გვ. 120). 
ავტორი აღნიშნავს, რომ ქართლურში გარდაუვალ ზმნასთან ქვემდებარე იმ შემ– 

თხვევაში გვევლინება მოთხრობითში, როცა მას გარდამ. ზმნა მოსდევს (ქართ–- 

ლური: არილი, გვ. 146). არნ. ჩიქობავა მთიულურში მოთხ. ბრუნვის ხმარე– 

ბის ისეთ შემთხვევებს ადასტურებს გარდაუვალ ზმნებთან, როდესაც შერთულს 

წინადადებაში ერთ სუბიექტთან ორი ზმნაა, მათგან ერთი გარდაუვალი, მეორე –– 

გარდამავალი (იზ. მისი მთიულ. თავისებურებანი, გვ. 55). 
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ლებისთვისაა დამახასიათებელი, რასაც მკვლევარნი მიაწერენ ჭანუ–- 

რის გავლენას). 

9. ზოგიერთ ზმნასთან პირდაპირი დამატება ნაცვლად მიც. 

ბრუნვისა, სახელობითშია, მაგ.: შენ რანდა მიხდე ჩემი დერ#რ- 

დი; შენი შვილები თუ არ ასტავლე, მაგათი ცოდვა შენ 

კისერზე; დ უ ძახე მაი ბაღვი?. 

ასევე, ჭანურისებური კონსტრუქცია შევნიშნეთ ისეთ მაგალი- 

თებში, სადაც დამატება (ნაცკვალსახელით გამოხატული პირდაპირი 

დამატება) მე-2 სერიის ზმნა-შემასმენელთან მოთხ. ბრუნვაშია: ქა– 

ლი სულ იწყევლებოდა, ღმერთმა არ ჩამეიყვანა ყურბეთიდან 

მან (ის) სალამეთით; წასქვილის გატეხვაც მას დააბრალეს მეგემ 

და მანაც (ე.ი. ისიც) პასუხIის1გებაში მიცეს. 

ქვემდებარე-შემასმენლის შეთანხმება რიცხვში 

10. 2. შემასმენლის ქვემდებარესთან რიცხვში შეთანხმებისას 

მტკიცე წესი. არაა დაცული. გვხვდება როგორც შეთანხმებული, ისე 

შეუთანხმებელი ფორმები: 

1. სულიერი საგნის აღმნიშვნელ ქვემდებარესთან ზმნა-შემას- 

მენელი ჩვეულებრივ შეთანხმებულია რიცხვში: ჯამუშები ში- 

ერი დარჩენილან; ფირალები გაქცეულან. თუმცა 

ვხვდებით გამონაკლისებსაც, როცა ასეთ შემთხვევაში დარღვეულია 

შეთანხმება; მაგ ძროხები შესულა ყანაში; მელენციებ- 

მა ობისკიი დაარტყა. 

2. შეთანხმებას ადგილი აქვს იმ შემთხვევაში, როცა შემასმენე- 

ლი სტატიკური ვნებითის ფორმითაა გადმოცემული; მაგ.: ამტოხან 

ჰა ყრიან; შევდა მაღარაში, რომ, რას ხედავს, სამნავეთ დიები 

თმებით კიდიან. 

1 არნ. ჩიქ ობავა, ჭქანურის გრამატიკული ანალიზი, გვ. 201, ერგატიული 

კონსტრუქციის პრობლემა იბერიულ-კავკ. ენებში, მე-2, თბ., 1961, გვ. 5; ანტ. კ ი– 

ზირია მარტივი წინადადების შედგენილობა ძვ. ქართულში, 1963, გე. 113; 

მ. ცინცაძე, კირნათ-მარადიდის მეტყველებს თავისებურებანი ბათუმის 

პედინსტ. სტუდენტთა შრ. 1, 1954, გე. 15-17. 

2 ასეთივე ვითარებაა იმერხეულშიც: დუუძახა ჰასანფაშასა ქელოღ- 

ლანი (მარი, ტექსტ. გვ. 61); შდრ. ჭანურისებურ კონსტრუქციას: „ჭანურში 

გარდამავალ ზმნას სუბიექტი ყოველთვის მოთხრობითში აქვს, ობიექტი კი 

თუ ერთია –– სახელობითში, როდესაც ორია ერთი სახელობითში იქნება, მეორე- 

მიცემითში“ (არნ. ჩი ქ ობავა, დასახ. შ4., გვ- 201). 
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ს ხსტემარურ ხასიათს ატარებს, რორი ქედების სანსი რიო , როცა ქვემდებარის განსაზღვრებად 
წარმოდგენილია მნიშვნელობით ერთზე მეტის აღმნიშვნელი და 

კრებითი სახელები: ყ ვ ელა, ზოგი, ბარსამი (––ბარე სამი)! 

მთელი, ბევრი, ოჯახი, ცოლ-შვილი, დედ-მამა და 

სხვ. აგრეთვე რაოდენობითი რიცხვითი სახელები: თქვენს ბრიგადა– 

ში უმფო ბევრი ქალი არიან; გეიხე, გაღმა რამდენი 

კაცი მოდიან; გახეთი ამბოფს, ინდუეთმი წყალდიდობის 

დროს ორმოზდაათი კაცი დარჩობილან; ყველამ გა- 

კვირდენ (ნოღ. III,43); ხალხს გუუხარდენ და და- 

ფაცურდენ წყლის წასაღებად (ნოღ. III, 101); ჟამობი!ს! 

ღროს ხალხი ჟივოდენ, ტიროდენ (მაგრამ: ხალხი 

ყველთვინ არ დი გითმოფს; ჯარმა კრუგი დაარტყა შა– 

მოპარულ მტერს). : 
4. მიც. ბრუნვაში დასმული რეალური სუბიექტი ასევე ითან- 

ხმებს ზმნა-შემასმენელს რიცხვში: მაგრამ განსხვავებით სალიტ- 

ქართულისაგან ქვემდებარის რიცხვი გამოხატულია სუბიექტის მე– 

სამე პირის -ენ -ან სუფიქსებით, მაგ.: რომელ ქვეყანეფში მიკყ>- 

ვან მაი ხალხი; რა გინდანან, რას მესევით ფუტკრებსავენ;“ 

მამ უსტიეფს გიიეკეთებიენ. 

5. მრავლობითში დასმული სახელი (ქვემდებარე) ვნებითი გვა– 

რის ზმნას გარდა თ სუფიქსისა, ზემოაჭარულში ძველი ქართულისე– 

ბურად -ენ (Iნ) მორფემით ითანხმებს: დროზხე მივეშველე- 

ნით თუარა... პირველში მე და ზაბითა9 ჩევეწერე- 

ნით კოლექტივში; აბა, თუ ზოჭლი ბიჭი ხარ, ახლა მე და შენ 

დევეჭედნეთ ერთმანებს; ცოტა ხანს უკან გევემზადე- 
ნით წასასლელათ; მათაც კაი არ დამართნეს, ბაწრით ჩაიყ– 

ვანეს გემში (,დრ.“, # 73). 

1 ბარსამ-ს (– ბარე სამი) აღარ აქვს „სამი! რიცხვითი სახელის გაგება, 

როგორც ეს გურულშია; მაგ. ბარე ორი, ბარე ხუთი, ბარე სამი და ა. შ. ეს 

სიტყვა აქ მხოლოდ ამ ფორმით იხმარება და ნიშნავს ბევრს, მრავალს, საკმაოს; 

ბარსამი-ს პარაულელურად ზემოაჭქარულში იმავე მნიშვნელობით · გვხვდება 

ბარიოლი (შ. ნიჟარაძე, ქართული ენის ზემოაქარული დიალექტი, გვ. 16). 

2 ქველ ქართულში -ინ, -ენ-იანი ვნებითის მე-2 სერიის მრ. რიცხვის ფორ- 

მები ყოველთვის ნ-ს ჩაირთავს (ა. შანიძე, ქართული ენა, საშ. სკოლის სა– 

ხე ლმძღვანელო, 1947, გვ. 95). 
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კავშირები 

10. 3. 1, მაგრამ მაპირისპირებელი კავშირის ნაცვლად 

გავრცელებულია მარა, ჰამა C.-აჭ. და ქ.-აჭ.),, თექ C.-აპ.), 

ანჯახ (ზ.-აჭ. ქ.-აჭ.). ოღონდ––ის მნიშვნელობით ხოლო თ?, 

ოღონ (Iოღომ): დასთანხმდა გოგომ, ხოლოთ მამამისი– 

დან უნდა გამიეტანა პირობა (ნ ოღ. III, 24); მე ჩემ გზას დავადგე– 

ბი, ოღონ კიდვენ აღარ მომაკითხო; თე ქ (ოღონდ”): შენ თექ 

დიეთანხმე და, სამასამით წამოკყვება; წავალ ჰამა მემრენ 

აღარ გიდიმიბრუნდე. 

2. მარა კავშირი დამახასიათებელია დასავლ. დიალექტები- 

სათვის, პირობით-შედეგობითი კავშირებიდან დადასტურებულია 

თ ზ არა//თვარა (Cთორემ”, თტარ//თვარ (თუ არ": გეიქე 

ამინუჩი, თ ტარა ყურეფ შაგაფრეწ_” დემენიზლავე, თ ტარ გა- 

მეიდრის საღამოპირ!. 

აღსანიშნავია, რომ თვარა (თორემ)-ასს შემცველ წინადადე– 

ბას, როგორც ეს სპეციალური ლიტერატურიდანაა ცნობილი, ახა- 

სიათებს ერთი თავისებურება: „როდესაც პირობით-შედეგობითი 

წინადადება დამუქრებას გამოხატავს, შესაძლოა წინადადება 

მთლიანად შეიკვეცოს და კავშირს დაეკისროს რიტმო-მელოდიის 

საფუძველზე ლოგიკურად ნაგულისხმევი წინადადების გადმოცე- 

მა43: ნუ მიჯღიკინეფ თ გარა... 

მაშ, ასეთი კონსტრუქციის წინადადებაში„ სადაც დამოკიდე- 

ბული წინადადება შეიძლება ჩავარდნილი იყოს, ეს გარემოება 

ხელს არ უშლის მის შინაარსობლივ მხარეს. 

3, მაქვემდებარებელი კავშირი რომ აქ წარმოდგენილია ო ო–- 
მე, რომენ, რუმე,რუმ; სხვა სიტყვასთან შერწყმით: ო მ, 

უ მ-ის სახით: უთხრა გოგოს, რომენ თქვენთვინ იმდონზე 

კალ მინდა (ნ ო ღ. ა. დ. 39); უნდოდა, რუმე ამ სოფლის ხალხი 

გაცლილიყო (ნოღ. ა. დ. 32); მიერეჯელა95ომ დაბრუნდები...; 

შუჭიტინა, რუმენ, რას ხედავს აი დასამსები თვალები! : 

ანალოგიური ფორმები დადასტურებულია გურულში, იმე–- 

რულში, ინგილოურში, იმერხეულში და სხვ. 

1 ჰამა ინგილოურში ამმას საზითაა გავრცელებული (გრ. იმნაიშვი- 

ლი, ქართ. ენის ინგილოური დიალექტის თავისებურებანი, 1966, გვ. 167). 

2 შ. ძიძიგური, ქართ. დიალექტ. ძიებანი, გვ. 70. 

ვმ შ.ძიძიგერ ი, ძიებანი..., გვ. 105. 
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4. მიმართებითი ნაცვალსახელისა და მიმართებითი ზმნიზედის 
ფოომით გამოხატულ მაქვემდებარებელ სიტყვებს რომელიც, 

სადაც ენაცვლება რომელიცხა, ჰაცხან: პირველათ სამი 
კაცი გამოჩინდა მეიდანზე, რომელცხასომ ეშინოდა, ის 

დანაბოლოს გამოვდა; თქვენ ორში, რომელცხაი უნცროსია, 
ომან მეიტანოს! ჰაც ხან შენ წახვალ, მეც იქ წამტალ. 

5. გურულ-ქვემოიმერულის მსგავსად დადასტურებულია ვინ- 

ცხა, ოღონდ წინააღმდეგ აღნიშნული კილო-თქმებისა, ზემოაჭა- 

რულს ვინძღა//ვინძაღა ფორმებიც გააჩნია: ვინძაღა 
მტასტროფს, იმისა იყოს! 

ასევე, რო9ცხა, როცხა (უპირატესად პირველი ფორმა): 

მაშვინ მივხდი ყველამფერ, რო95 ცხა რომ მაგის ხელში ჩავარდა 

ჩემი საქმე. 

6. ლიტ. იქ, აქ, იმ ადგილას, გურ. იქინე, მაქანე ლოკა- 

ლობის კორელატ სიტყვებად გვევლინება ი გზე, აგზე და მისთ.: 
მაგზე თუარ დიეტია, ზოგი აგზე გადმჟტალაგე!?. 

7. მიმართებითი ზმნიზედის ფორმით გამოხატულ მაქვემდება- 

რებელ კავშირს „როგორც“, „როგორც კი“ სცვლის რავარც, 

რავარც რომ, ხოლო მათთან მოსალოდნელ საკორელაციო 

სიტყვის ნაცვლად გვხვდება მაშინათვე, მაშინათველაი: 

რავარც რომ Iმ1ზე იწვერნიდა, სამნივეი შესილაჰული ფეხზე 

იყვნენ დამდგარი; რავარც. იმ სამთავა დევმა იძრა ადგილიდან, 

მაშინათველა2 იძრო ყილიჯი მამ კაცმა. 

„რადგანაც“ კავშირს აქ, ჩვეულებრივ, სცვლის რაღამც 

და თურქ. წარმოშობის სიტყვა ჰაჩან, მაგ: ჰაჩან გოგოის 

მშობლებიც თანაყმა არიან, ბარემ მუაწერეთ ხელი და, ჰაიდე! რ ა- 

ღამც შენეც ასთე ქსურს, მე რაღა მეთქმის, ყაბულს ვარ. 

8. მაქვემდ. კავშირს „ს ანამ4«-ს ენაცვლება ჰიდამდი, ხო- 

ლო მთავარ წინადადებაში მოსალოდნელი საკორელატო სიტყვის 

„მანამ“ მაგიერ გვხვდება მარობამდი (მანობამდი) ჰი- 

დამდი, ყურბეთიდან არ დავბრუნდები, მარობამდი ამ ცი- 

ცას შენ უნდა მიმიხედო! ჰიდამდი არ ამჟაჩინა ეს ურცხო კა- 

ცი, მარობამდი სახლისკენ პირი არ უქნია. 

9. ვითარებით-შედეგობითი კავშირების კორელატებად გამო- 

იყენება: იმ ფრათ (იმფერ), ისთე,იმფერი,ამფერი, მაჟ- 

1 შ.ძიძიგური, დასახ. შრ,, გვ. 80. 

2 ვრცლად იხ. ზემოთ („ფონეტიკური მოელენები. ასიმილაცია“). 
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ფერი, იმითანა2,ამითანაი»ი, მაგითანაი და სხე. მაგ.: 

მაქფრათ რომ ეიზდებოდეს ბაღანა, ყველა გაზდის; იმითა- 

ნ ა 2. რა არი, ქვეყანასომ შჭირდება (გამოცანა-სახელი). 

10. ხშირად ორმაგი კავშირის გამოყენებული ისეთი კონ- 

სტრუქციის წინადადებაში, რომელშიც წევრ-კავმირად „რომელიც“ 

შედის: ჯერემ მიესალმა ვეზირმკ,კ რომელიც რომ ყველაზე 

ახლოს იდგა ხენწიფესთან; იმ ოქროსთმიანმა ქალმა მარტო ის ბოვ– 

ში აზარდა, რომელი ც რომ თვალ-წარფში სულ მისი მინამგვა– 

ნი იყო. 

ზოგიერთი თავისებური კონსტრუქციები 

10. 4. 1, „რომელიც“ კავშირის შემცველ რთულ წინადადება– 

ში ხშირად წევრ-კავშირს უშუალოდ მოსდევს მთავარი წინადადე–- 

ბის მისამართი (1650. სახლერული წევრი) სიტყვა, რომელიც გან– 

საზღვრულია საკორელაციო ნაცვალსახელით; მაგ.: მოდით, აფხა– 

ნაკებო, ამით გაუმარჯოს იმ ნეფე-დედოფალს, რომელ ნე- 

ფე-დედოფალსაც გუდუწყვედიან ახალი, ქართული ოჯახის 
შექმნა). 

2. გარდამავალი ზმნით გადმოცემულ შემასმენელთან მე-2 სე–- 

რიაში მომავალი დროის მიმღეობით. გამოხატული პერდაპირი ობი- 

ექტი ნაცვლად სახელობითი ბრუნვისა, ზოგჯერ ვითარებითის ფორ–- 

მითაა: ხენწიფემ უბძანა ხელქვეითეფს, სასტრაფოთ ჯარის შ ე– 

საგრუებლათ; დაგვაძალეს სამუშიერხბე გასასლე- 

ლათ. 

3. ხშირად მთავარ და დამოკიდებულ წინადადებათა ზმნა-შე– 

მასმენლებს შორის დარღვეულია შეთანხმება მწკრივთა თვალსაზ- 

რისით, მაგ: ოდაში იმხელა ბუღი იდგა, რომ ნეშტოები ყურუ- 

მით გვექნებოდა სამსე. 

დამოკიდებული წინადადების ზმნა-შემასმენლით „გვექნებო– 

და“ მოუბარს სურს ხაზი გაუსვს მოქმედების მრავალგზისობას 

(შდრ. იდგა). 

1 შ. ნიჟარაძე, ქართული ენის ზემოაჭარული დიალექტი, გე. 121. 
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ზობი სიტყვის განმეორებისა და მახვილის შესახებ 

10. 4ა. აზრის სიზუსტისათვის ან ყურადღების გასამახვილე2)- 

ლად კითხვით წინადადებაში ხშირად ადგილი აქვს წინადადების იმ 

წევრის განმეორებას, რომელსაც მთქმელი ხაზს უსვამს (-6§0. ლო– 
გიკურ მახვილს უსვამს). განმეორებული სიტყვა ან ნაწილაკი კი 

პოზიციურად, ჩვეულებრივ, ბოლოშია; ამასთან ერთად განმეორე- 

ბული სიტყვის უკანასკნელ მარცვალზე მოდის ტონური მახვილი, 

რომლის ხმოვნითი ნაწილის წარმოთქმისას მკვეთრად იგრძნობა 

დაყოვნების ხანგრძლიობა; მაგ.: ბათუმს! მიდიხარ, ბათუმ|ს!? 

აღა(რ! მიდიხარ, აღაIრI? მართლა დაქორწილდი, მართლა? 

10. 4ბ. მახვილისა და ინტონაციის შესახებ, როგორც ცნობი–- 

ლია, ექსპერიმენტული მონაცემების გარეშე ამომწურავი პასუხის 

გაცემა შეუძლებელია. მაგრამ ზოგადად მაინც შეიძლება აღინიშნოს 

ზემოაჭარულ მეტყველებაში მახვილთან დაკავშირებული ერთი თა- 

ვისებურება. კითხვით წინადადებაში, როგორც წესი, მახვილი უკა– 

ნასკნელ მარცვალზე კი არ მოდის, არამედ იგი ბოლოდან მეორე 

მარცვალს ხვდება!; მაგალითად: 

–-– უზეირავ, დღე|ს! ბათუმ|ს) ვერ წამოხვალ, ჭო!?. 

–- ბაღნებო, თელი დღია რომ დიეთრევით ეზო-კარ, საქმე აღარ 

გაქნენ? 

–- შენც მიყვები თე? 

გარემოებათა გამოხატვა 

10. 5. 1. ადგილისა და დროის გარემოება, რომელიც სალიტ- 

ქართულში -ში თანდებულიანი მიცემითითაა გამოხატული, აქ თან– 

დებულის (ასევე, –– ზოგჯერ ბრუნვის ნიშნის) გარეშე გვხვდება: 

ზაფხულობით საქონელ ვდენით ნათელათ!ს,ს გვალმინ- 

დორ, კუნჭულეთ; ეორ საათ ჩეველ აქიდან ხუ ლას?. 

1 აქ მარცვალთა რიგი იანგარიშება ორი სიტყვის ერთდროულად წარმო- 

თქმის მიხედვით. 

2 შდრ. გ. ახვლედიანი, საფუძელ,, გვ. 131; არნ. ჩიქობავა, მახვი– 

ლის საკითხისათვის ქართულში: საქ. სსრ მეცნ. აკად. მოამბე, ტ. მე-3, 1942; 

ს. ჟღენტი, ქართ. სალიტ. ენის აქცენტუაციის ძირითადი საკითხები (ექსპე– 

რიმენტული გამოკვლევა). იკე, მე-5, გვ. 135. 

3 მსგავსი შემთხვევები არაა უცხო სხვა კილო–თქმებისათვისაც, კერძოდ, 

იმერხეულისთვისაც: ჰა ს ან-ფაშა იყო სილისტრას (მარი, იმერხ. ტექსტ- 

გვ. 66). ' 
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გვაქვს საპირისპირო შემთხვევაც: ნაცვლად უთანდებულო მი- 

ცემითისა -ში, -ზე თანდებულიანი მიცემითი ასრულებს დროის გა- 
რემოების ფუნქცია: იმ დროში გული მუუვიდა აღას (ხუ ბ. 

36). ამ დროზე ჩიტმა მოვდა ენაზე (ნ ო ღ. II,84)1. 

2. -იან სუფიქსით წარმოქმნილი ან თხზული სახელები ზოგ- 

ჯერ დროის გარემოებას გადმოგვცემს ა-სუფიქსიანი ვით. ბრუნვის 

ნიშნის ჩავარდნით: მაგ. ღამიანა შუდგა ერთ ალიგზე მაგათ 

მოჭუჭკვას; დღიან-ღამიანა მაგის ჯიბრში იყო შესული. 

3. დროის გარემოება შეიძლება გადმოიცეს მართულ-შეთანხმე– 

ბული ჩემ, შენ, -ობა სუფიქსიანი ნაცვალსახელებითაც: ჩ ე მ– 

სობას,შენსობას:ჩემსობას ორპატიკაი კაცი ვერ გამი– 

ბედევდა ენის შებრუნებას, 

„ჩემსობას“ ფორმა მეორეულია. ივარაუდება, რომ ამ ფორმის 

მიღებამდე დროის გარემოება გადმოიცემოდა საზღვრითი შესიტყ- 

ვებით, ვთქვათ ასე: ჩემი თავჯდომარეობის დროს; სა- 

ზღვრული წევრის („დროს“) ჩავარდნის შემდეგ მივიღეთ –ობა სუ– 

ფიქსიანი ნაგენეტივარი მიცემითის (0650. მართულ-შეთანხმებუ–- 

ლი) ფორმა -- „ჩემსობას“. ასეთივე გზითაა მიღებული „შენსო- 

ბას“. ამგვარი ფორმები დამახასიათებელია ქობულეთური მეტყვე- 

ლებისათვის, რაც, უეჭველია, გურულის გავლენით უნდა იყოს მი– 

ღებული. 
4. დროის აღმნიშვნელი სახელები დროის გარემოებას ხში- 

რად სახელობითი ბრუნვის ფორმითაც გადმოგვცემენ: რაც იმ ქვე– 

ყანაში ჭედლები იყვნენ, ერთი დღე ყველას დუძახა:;: რაცომ 

ხეცები იყვენ ულუმეშა (უსიერ) ტყეში ერთი ღამე სულ 
გეიჟლიტა მეგემ. 

5. დროის გარემოებას გამოხატავს აგრეთვე -ობა-თი წარმო- 

ქმნილი სახელი „დრო“, რომელსაც მართავს „ხან“ (დრო”) საზღვ- 

რული. ამ ორი სიტყვის (მსაზღვრელ-საზღვრულის) შერწყმის შე– 

დეგად მიღებულია დრობი!ს! ხან)ს, რომელსაც თავის 

მხრივ ახლავს ჩვენებითი ნაცვალსახელით გამოხატული ამ, იმ, მაგ,. 

მსაზღვრელები: ასე მიიღება დროის ზმნიზედები: ამდრობი- 

ხანIს,), იმდრობიხან,მაგდრობიხან: ამდრობისხან' 

ვეღარ მეითბენს ის კოლაუზი და... გამტაბაიანებს მაგათ. 

! ასეთი მაგალითები გვხვდება იმერხეულშიც: ორმოც დღეზე დუღუ– 

ნი მეითაჟეს (მ არ ი, იქვე). 
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ნ. „ვალ“ ძირით ნაწარმოები მასდარები, რომლებიც ვით. 
ბოუნვაში იგულისხმებიან (მაგრამ ფონეტიკურ ნიადაგზე ბრ. ნიშანი 
დაკარგული აქვთ და ი-თი ბოლოევდებიან), აღნიშნავენ ისეთ მოქმე- 
დებას. რომელიც მეორე, სხვა მოქმედებასთან პარალელურადაა ნა- 
გულისხ?ევი და მართულ-შეთანხმებული ფორმით გადმოცემულ 

დროის გარემოებას წარმოადგენს: გავ ლისას, ავლისას, შე- 

ვ ლისას; მაგ: გავლა5 თან წეიმძღვანიე ეს ფოცხი! (შდრ. ძვ. 

ქართ. „გავლად“): ავლა59 (ავლისას”, 'ავლის დროს) ჩვენებთან 

დუქციე აუცილებლათ! 
4 ურრის გარმოებას გამოხატავს ასეთი ფორმებიც: დანა- 

ბოლოს (ბოლოს, “უკანასკნელად): დანაბოლოს ბიჭმა 

უთხრა (§ოღ. III, 122); ამწახანებაი (ამ ბოლო დროს”, 'ამ 

უკანასკნელ ხანებში); მოსიახლოვებაზე (მოახლოები- 

სას): მოსიახლოვებაზე კუკუნეთ ღამეში, ხორცმა მიგIრ)- 
ძნო, რომ ჩემიანი იყო; მასხანში ('ამასობაში'): მასხანში 

მაჰზადემაც მჟტაწია. 

8. ადგილის გარემოებას გადმოსცემს -ზე და -ში თანდებულ- 

დართული ზმნიზედები, რაც უჩვეულოა ქართ. ენის სხვა დიალექ- 

ტებისათვის: აქ ში, მაქში, იქში; აგზე, მაგზე,იგზე!. 

-ზე, -ში თანდებულთა გავრცელების არე, როგორც ზემოთაც 

რ«ყო აღნიშნული, აჭქარულში ფართოვდება: სახელთა გარდა ეს თან- 

დებულები დაერთვის ზმნიზედებსაც დს აწარმოებს ადგილის გარე– 

მოების ფორმებს, მაშინ, როცა უთანდებულო ფორმებიც ნათლად 

გამოხატავენ სათანადო შინაარსს?. 

9. ადგილის გარემოების გადმოცემა შეუძლია ასეთ ფორმებ- 

საც: ზეითიებში (ზემო სოფლებში, უბნებში, „ზემოურთას“); 

ზედაჟტრებში, ქვეღაჟრებში, ქვეითიებში (ქვედა 
უბნებში, ქვემო სოფლებში”, „ქვემოურთას"), ამათიებში, მაგა- 

თიებში, ამმოყოლაი, მაგმ ოყოლაი»ი, («მაგ გარემოში, 

მიღამოებში”) და მისთ. 

10. დასავლური კილოების მსგავსად -ზე თანდებულდართული 
„რა“ კითხვითი ნაცვალსახელი („რაზე“) ეკვივალენტია მიზეზის გა- 

რემოების კითხვისა (,რ აზე უნდა ვაწყენილო, რა დიმიშავა"; „რ ა- 

ზე ტიროდა მაი ბაღანა, ნეტაი), ხოლო მიზნის გარემოების გამო- 

სახატავად აქ ერთობ გავრცელებულია „გულობაი“-თვის .· თანდე–- 

1 ამ ფორმების შესახებ იხ. ზემოთ „თანდებულები“. 

2 შდრ. იმერხ. გექდა გაღმაზე შარი, ტექსტ. გე. 67). 
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ბულის ფუნქციით: რას ამბოფ, შენი ჭირიმე, შენ გ ულობაი 

ცეცხში შავალ! 

11. ზოგი ზედსართავი სახელი (დიდი, მეტი...), რომელიც ვი– 

თარების გარემოებას სალიტ. ქართულში გამოხატავს ვით. ბრუნვის 

ფორმით, ქვემოაჭარულში იმავე შინაარსს გადმოსცემს სახ. ბრუნ–- 

ვის ფორმითაც რაღა დიგიმალო და, დიდი მეწყინა შენი 

ძმისტულიდან; რაც მართალი, მართალი, ასე მალე დაბრუნება 

დიდი გამიკვირდა. 

12. ყურადღებას იქცევს ადგილის გარემოების გადმოსაცემად 

შესიტყვების ისეთი კონსტრუქციები როგორიცაა: სოფლი 

სოფელ,სირთი სირთ,მთისი მთა, ტყისი მტყე.ეს 

გამოთქმები ნიშნავს: სოფლიდან სოფელში, მთიდან 

მთამდე, ტყიდან ტყემდე, მაგ: ფირალები ტყისი 

მტყე გადმოსულიყვენ. 
სირთი სირთხე მივდიოდი, 

მივდენიდი ჩიტებსაო; 

გოგუები მეხვეწება 
ჩამახუტე ბიჭებსაო (ნოღ. III, 117). 

ამ ფორმებს ძვ. ქართულში შეესატყვისება ჟამითი ჟა- 

მად, დღითი დღედ, ქალაქითი ქალაქად!. 
ზემოაღნიშნულ მაგალითებში პირველი ორი სიტყვის ბოლოს 

ი იგივე უნდა იყოს, რაც ძვ. ქართულის -ითი სუფიქსს ბოლო–- 

კიდური ხმოვანი?. აღნიშნული ხმოვანი ჩვენს მაგალითებში ხან ფუ- 

ძეს დაერთვის და კუმშავს პირველ მათგანს (სოფლი სოფელ, სირ– 

თი სირთ), ხან კი ნათესაობით ბრუნვაში დასმულ სახელს (მთისი 

მთა, მტყისი მტყე); გამოთქმის მეორე ნაწილი ფუძის სახითაა წარ– 

მოდგენილი. ძვ. ქართულში მიმართულებითი ბრუნვა გვაქვს?. 

1 ა. შანიძე, წელიწადის ეტიმოლოგიისათვის, წელიწდეული, I-II, ტფ., 

1923-1924 წ. გე. 4-5. 
2 ამ ითი-სთან დაკავშირებულია, –– აღნიშნავს ი, იმნაიშვილი, განმეო– 

რებული მოქმედების გადმოცემა, სიხშირე, მრავლობითობა. ასე: დილითი-დილ- 

დილობით, ყოველ დილით, დღითი-ყოველ დღე და ა. შ. ბოლოსდაბოლოს ასე- 

ვე დგას საკითხი ორდინალური წარმოებისასაც ქალაქათი ქალაქად –– ერთი 

ქალაქიდან მეორეში... („სახელთა ბრუნება და ბრუნეათა ფუნქციები ძეელ ქარ- 

თულში“ გვ. 226). 

3 შ. ნიქარაძე, ქართული ენის ზემოაჭარული დიალექტი. გვ. 124-125. 
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IV თავი 

ლექსიკა 

11. 1. აჭარული დიალექტური ლექსიკის 'მესწავლას საკმაოდ 

დიდი ხნის ისტორია აქვს. ამ საქმეში განსაკუთრებული ღვაწლი 

მიუძღვით დ. ბაქრაძეს, თ. სახოკიას, გ. ყაზბეგს, 

პ უმიკაშვილს, ჯ; ნოღაიდელს, შ.ძიძიგურს,ი.მეგ- 

რელიძეს, ქ. ლომთათიძეს, ღ. კობიძეს, სტ. მენთე- 

შმაშვილს, პ. ჯაჯანიძეს, ალ. მსხალაძეს, ა. ახვლე- 

დიანს, ზ თანდილავას, მ. ცინცაძეს, ვ. შამილა- 

4მეს,ნ. კახიძეს,ჯ. ჩხეიძეს. 

ლექსიკის თვალსაზრისით აჭარული, როგორც ამას ქვემოთაც 

დავინახავთ, საკმაოდ საინტერესო მასალას გვაწვდის. ჩვენ გამოვ- 

ყოფთ ძირითად ლექსიკურ პლასტებს, რომლებიც სათანადო ასახ- 

ვას პოულობენ ჩვენს ნაშრომში: „ქართული ენის აჭარული დია- 

ლექტი. ლექსიკა“. 1971. წიგნში განხილული გვაქვს შემდეგი სა- 

კითხები: : 

ა, ძველი ქართულის ლექსიკური ფენა (§ 67). 

ბ. აჭარული ლექსიკის სპეციფიკური (საკუთრივ აჭარული) სა– 

ლექსიკონო ერთეულები (§ 68). 

გ- საბას „ქართული ლექსიკონი“ და აჭარული ლექსიკა (§ 69). 

დ. აქარული ლექსიკა და „ვეფხისტყაოსანი“ (§ 70). 

ე. ზანური ელემენტები აჭარულში. ზანიზმები ლექსიკაში 

(6 91-92). 
ვ- გეოგრაფიული სახელები, ზანური ელემენტები ტოპონიმიკა–- 

ში (§ 93-99). : 
ვინაიდან წინამდებარე ნაშრომის მოცულობა არ იძლევა სა- 

“მშუალებას დავუბრუნდეთ ზემოთჩამოთვლილ საკითხებს, თუნდაც 

მოკლედ დასკვნითი დებულებების სახხთ (საჭირო კია მონოგრა- 

ფიაში, დიალექტის ლექსიკის მიმოხილვაში იყოს მსჯელობა ლექსი- 

კის ძირითად პლასტებზე), ამიტომ იძულებულ ვართ, ამჯერად, შე– 

ვეხოთ ქართულ (კერძოდ, აჭარულ) სინამდვილეში თურქული და 

თურქულის გზით შემოსულ ლექსიკურ ნასესხობათა სემანტიკას და 

ფონეტიკურ-გრამატიკულ ცვლილებებს. 
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თურქიზჭზმები აპარულში 

შესავალი. 11. 2. სპეციალური ლიტერატურიდან ცნობი- 

ლია, რომ არც ისე შორეულ წარსულში საქართველოს სამხრეთ- 

დასავლეთ პროვინციებში თურქული ენის ოფიციალურმა ჰეგემო- 

ნიამ ქართული ენის აჭარულ კილოს, აჭარელთა მეტყეელებასაც 

საკმაოდ მძლავრი დაღი დაასვა. ეს გავლენა განსაკუთრებით მკვეთ–- 

რად წარმოჩნდა ლექსიკის სფეროში. აჭარული დიალექტის ლექსი- 

კურ ფონდში მიუხედავად იმისა, რომ კარგა ხანია აჭარა აღარ გა- 

ნიცდის თურქეთის გავლენას, დღესდღეობითაც გამოიყოფა თურ- 

ქული ენის ლექსიკის მთელი ფენა, რაც ჩანს ჩვენს ლექსიკონში 
მოყვანილი მასალითაც. 

უცხოურ სიტყვათა (ჩვენს შემთხვევაში თურქიზმების)!, უცხო- 

ურ ენობრივ ელემენტთა სესხებისა და შეთვისების საკითხი ქარ- 

თულსა და ქართულის აჭარულ დიალექტში ნაკლებად არის შესწავ– 

ლილი, თუ არ მივიღებთ მხედველობაში ნ. გურგენიძის ნაშ- 

რომს: „თურქული ენობრივი ელემენტების შესახებ აჭარულსა და 

გურულ დიალექტებში» (მაცნე, 4, 1967), თურქულ-არაბულ-სპარ- 

სული ენებიდან ქართულსა და მის დიალექტებში ნასესხობათა ცალ– 

კეული საკითხების შესახებ მნიშვნელოვანი მოსაზრებები აქვთ გამო- 

თქმული და გამოქვეყნებული ა. შანიძეს, გ. წერეთელს, 

ს. ჯიქიას, დ. კობიძეს, მხ ანდრონიკაშვილს, ნ. ჯ»- 

ნაშიას, შ გუდიაშვილს, მ. ბელთაძეს, ვ. ჯანგი- 

ძეს და სხვ,ც რომელთაც საჭირო შემთხვევაში გზადაგნა შევე- 

ხებით. 

როგორც სპეციალური ლიტერატურიდანაა ცნობილი, XI-XILL 

საუკუნეებიდან ქართული სალიტერატურო ენის ლექსიკურ შემადღ–- 

გენლობაში მნიშვნელოვან ადგილს იჭერს აღმოსავლური ენებიდან, 

მათ შორის არაბულიდან, ნასესხები სიტყვები და გამოთქმები. „ამ 

დროს არაბული სიტყვები უკვე ფართოდ იწყებენ სხვა გზით, სპარ- 

სული და თურქული გზით ქართულში შემოსვლასი?, 

1 თურქიზმებში ვგულისხმობთ წმინდა თურქულის გარდა ამ უკანასკნელის 

გზით შემოსულ არაბულ-სპარსულ სიტყვებსა და სხვა ენობრივ ელემენტებს. 

2 გ. წერეთელი, სემიტური ენები და მათი მნიშვნელობა ქართული 

კულტურის შესწავლის ისტორიისათვის: თსუ სამეცნ. სესიათა მოხსენებების 

კრებული, თბ., 1947 გე. 38. 
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აღმოსავლური ენებიდან სიტყვათა სესხების ეს პროცესი საუ–- 
კუნეების მანძილზე გრძელდებოდა და საშუალო ქართული სალი- 
ტერატურო ენის უკანასკნელ პერიოდში მან განსაკუთრებული სიძ- 
ლიერით მოიკიდა ფეხი. „სპარსული და თურქული ენებიდან მომ- 
დინარე სიტყვებით და გამოთქმებით ივსებოდა ქართული ლექსი- 

კონი. ზშირად ისეთი სიტყვებიც ინერგებოდა რომელთა ეკვივა- 

ლენტი ჩვენს ენას კარგა ხანია ჰქონდა. ეს გარემოება შესაბამის 

ქართულ სიტყვებს გაქრობასა და სამუდამო დავიწყებას უქადდა, 

ქართულ სალიტერატურო ენას რომ არ ჰქონოდა დიდი ტრადიცია 

და შინაგანი წინააღმდეგობა არ გაეწია ისეთი უცხოური ელემენ- 

ტებისათვის, რომლებიც ანაგვიანებდნენ ენას და რომელთა დანერ– 

გვას ქართული ენის მდიდარი ლექსიკონი არ მოითხოედა!. 

ასე რომ, ტენდენცია უცხოურ სიტყვათა სესხებისა აჭარულს 

ქართული ენისაგან მემკვიდრეობით გადმოეცა როგორც პროფ. 

შ. ძიძიგური სამართლიანად აღნიშნავს „სიტყვათა სესხება, 

მიუხედავად არააუცილებლობისა, ხდება უცხოური ენის ინტენსიუ- 

რი დაწოლის პირობებში. სახელდობრ, ეს ის პირობებია, როდესაც 

ერთი ენობრივი კოლექტივი ძლიერ გავლენას ახდენს მეორეზე პო–- 

ლიტიკური ან კულტურული უპირატესობა-ზემოქმედების წყალო– 

ბით“?, ' 

ამგვარად, უცხოურ სიტყვათა სესხების საკითხს როდესაც 

ვიხილავთ, წინასწარ უნდა აღვნიშნოთ, რომ მსესხებელი ენობრივი 

კოლექტივი -–– ქართულის აჭარული დიალექტი –– ძირითადად ძალ– 

დატანებით სესხულობს პოლიტიკური უპირატესობის მქონე თურ- 

ქული ენობრივი კოლექტივისაგან უცხოურ სიტყვებსა და გამო- 

თქმებს, ასევე უცხო ენის სტრუქტურულ მოდელებს. 

აჭარულში თურქულის გზით შესული ლექსიკურ-გრამატიკუ- 

ლი ელემენტების განხილვა ენათმეცნიერების მრავალ საკითხთანაა 

დაკავშირებული. როგორც ცნობილია, ჯერ კიდევ არაა საბოლოოდ 

დადგენილი ის ლინგვისტური ფაქტორები რომლის შედეგადაც 

უცხოური სიტყვები მსესხებელი ენის ლექსიკაში „იჭრება“ და შე- 

უთვისდება მას. სრულყოფილად არაა გამოვლენილი ის მიზეზები, 

თუ რატომ ინარჩუნებს ნასესხები სიტყვები მიუხედავად ენობრივი 

1 შ. ძიძიგური, მწერლის ენა, გე. 169; შდრ. ვ. თოფურია, სულხან- 

საბა ორბელიანის ქართ. ლექსიკონის მნიშვნელობისათვის „კომ. აღზრდისა- 
თვის“ X 10, 1959, გვ. 65. 

2 შ, ძიძიგური, ქართული სამწერლო ენის სიწმინდისათვის ბრძოლის 
ისტორიიდან: მწერლის ენა, თბ., 1957, გვ. 170. 
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„აკლიმატიზაციისა“ უცხოურ ელფერს, Cდაში მდგომარეობს ნა–- 

სესხებ სიტყვათა დისტრიბუციის თავისებურება, როგორია მათი 

ვალენტობა და სხვ. 

სესხების პროცესის კანონზომიერებათა ”შესწავლის ,მიზნით 

თურქული ენიდან აჭარულში ნასესხებ ენობრივ ელემენტებზე და- 

კვირვება ჩავატარეთ ორი მიმართულებით: ნასესხები სიტყვები გან– 

ვიხილეთ სემანტიკური თვალსაზრისით და დავახასიათეთ ნასესხო- 

ბათა ზოგიერთი ფონეტიკური და გრამატიკული თავისებურებანი. 

ნასესხებ სიტყვათა სემანტიკური რაობის დასადგენად დაკვირ- 

ვება ჩავატარეთ შემდეგი ლინგვისტური ნიშნების საფუძველზე: 

1. ნასესხები სიტყვების სემური შემადგენლობა; 

2. ნასესხებ სიტყვათა შეერთების უნარი სხვა სიტყვებთან (ვა- 

ლენტობა). 

3. მათი დისტრიბუციის ხასიათი და 

4. ნასესხებ სიტყვათა გავრცელების არე. 

ნასესხებ სიტქვათა სემანტიკური სტრუქტურა 

11, 3. ლექსიკური მნიშვნელობის თვალსაზრისით როგორც 
ცნობილია, სიტყვა რთული აგებულებისაა, მასში (პოლისემანტერ 

სიტყვაში) თავს იყრის რამდენიმე სემა, რომელთა გამოვლენა ხდე– 

ბა საკვლევი სიტყვის დისტრიბუციულ მოდელებში. თუ საანალიზო 

სიტყვა პოლისემანტურია, მის მნიშვნელობას საფუძვლად უდევს 

ერთი რომელიმე მადომინირებელი სემა, რომელიც განსაზღვრავს 

სიტყვის ძირითად მნიშვნელობას. 

დაკვირვების შედეგად, როგორც ამას ქვემოთაც დავინახავთ, 

ჩვენ მივედით დასკვნამდე, რომ თურქული ენიდან სესხების დროს 

პოლისემანტური სიტყვის ყველა მნიშვნელობა არ გადადის მსესხე– 

ბელი ენის კოლექტივში –– ქართულის აჭარულ დიალექტში. ეს 

ფაქტი, ცხადია, იმახე მიუთითებს, რომ მსესხებელ ენაში მცირდე- 

ბა ნასესხები სიტყვისათვის დამახასიათებელ სემათა რაოდენობა. 

და რომ ამით იძენს ნასესხები სიტყვა მსესხებელ ენობრივ კოლექ– 

ტივში ნიშნადობას; თავისებურ ადგილს იჯერს ამ ენის სათანადო 

სინონიმურ სიტყვათა რიგში. ჩვენ შევეცადეთ, პირველ რიგში, გა–- 

მოგვეკვლია ქართულის აჭარულ დიალექტში თურქულიდან ნასეს–- 

ხები სიტყვების სემანტიკური რაობა. საილუსტრაციო მასალა ძი- 

რითადად ჩვენი ლექსიკონიდან მოგვყავს. 
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თურქულის ბზით ნასესხები ლექსიკური 
ელემენტები 

11. 44 თურქული წარმოშობის სიტყვები 

აბლაი (-- თ. მხ1ე). თურქულ ენაში ნიშნავს: 1. “უფროსი და”; 

2. ცოლი”; 3. ბიცოლა; იხმარება ასაკით უფროსი ქალისადმი მი- 

მართვის დროსაც!. დასახელებულ მნიშვნელობათაგან აჭარულში ეს 

სიტყვა გადმოდის მესამე მნიშვნელობით (ბიცოლა'). აჭარულში მისი 

(„აბლა“) გავრცელების სფერო ვიწროა. ოღონდ თავაზიანობისა და 

მორიდებულობის ელფერისათვის „აბლა“ სიტყვა აბლა-ხანუ- 

მი-ს (–-თ. მხI)8+ იმისი) “ქალბატონი”, “ბანოვანი, “მანდილოსანი”) 

ფორმითაც გვხვდება. ასე რომ, საანალიზო სიტყვას უჩნდება ახალი 

მინაარსობლივი ნიუანსი. იჩენს კონოტატურ მნიშვნელობას იმავე 

თურქული ენიდან ნასესხებ სიტყვებთან (ხანუმ--–ჩივი!ი1) შერწყ- 

მით და ქმნის კომპოზიტს მეორე უცხოურ სიტყვასთან შეერთების 

საფუძველზე: „ექს წელწათ «ეთიმებს (ობლებს') აბლახანუმი 

გვიყურებდა“; „ჩემი აბლა59 ნენეში არ გაჭმერჩევა. ქართულ 

სინონიმურ რიგში „აბლა“-ს ეკვივალენტია „ბიცოლა, რომელიც 

უფრო ქობულეთურსა და ქვემოაჭარსს ზოგიერთ სოფლებშია 

გავრცელებული. 
ბაირამ-ი (=<-ხმVIგი1). თურქულ ენაში ორი მნიშენელობა აქვს 

ამ სიტყვას: 1. დღესასწაული; 2. ზეიმი. აჭარულ დიალ. ლექსიკაში 

საკვლევი სიტყვის სემანტიკა დავიწროვდა. იგი ნიშნავს: მუს. რე- 

ლიგიური დღესასწაული რევოლუციამდელ აჭარაში. მორწმუნენი 

წელიწადში ორჯერ დღესასწაულობენ ბაირამს: ერთს რემეზნის (6ნ.) 

ბოლოს, მეორეს –- რემეზნის ბაირამიდან 70 დღის გასვლის შემ- 

დეგ (მთვარის წლის მიხედვით) რომელსაც ყუ რბან-ბაირამი 

(მსხვერპლის შეწირვის ბაირამი") ჰქვია. 

„ქართველი მოსისხლეს, 

ვით აცლის ბაირამსძ“ (ლ. გელ); 

„ოდესღაც ცხვარის სანაცვლოდ 

შვილს ჰკლავდნენ ყ ურბან-ბაირამ ს“ (მ. ჟარშ.). 

ასე რომ, ამ სიტყვის გავრცელების სფერო ერთგვარად შეზ- 

ღუდულია აქ და ნიშნავს არა ყოველგვარ დღესასწაულს,, ზეიმს, 

არამედ, მუსლიმანურ-რელიგიური საზეიმო ელფერით მოცემულ 

1 ნ გურგენიძე, თურქული ენობრივი ელემენტების შესახებ აჭარულსა 

და გურულ დიალექტებში. მაცნე, მე-4, 1967, გვ. 299. 
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სიტყვას ახალი შინაარსობლივი ნიუანი უჩნდება და ნასესხებ 

უცხოურ სიტყვებთან –– რემეზანთან (+--თ. ჯ6ი)07მი «არაბ, 

ას”) სრამადან) “მეცხრე თვე მთვარის წლისა") და ყურბან 

<< MVI-ხგი(<-არაბ. უს » წყურბან|) 'მსხვერპლი')-თან შეერთების სა– 

ფუძველზე ქმნის დეტერმინანტულ კომპოზიტებს: რემეზან- 

ბაირამი, ყურბან-ბაირამი. ამგვარად, საანალიზო სიტყ- 

ვა სხვა სიტყვებთან შეერთების შედეგად ტერმინოლოგიური სი- 

ზუსტის ნომინაციას გამოხატავს (დომინანტური სემა) საკვლევი 

სიტყვის სინონიმური შესატყვისი აჭარულ კილოში არა გვაქვს, რაც 

იმითაა გამოწვეული, რომ ამ სიტყვამ მსესხებელ ენაში „მოქალა- 

ქეობრიობა“ მოიპოვა აჭარაში მუსლიმური რელიგიის დამკვიდრე– 

ბის შედეგად. სწორედ ამის გამოა, რომ სიტყვა „ბაირამს#« აჭარულ 

დიალექტში ერთგვარად „უცხოურის“ კონოტატური მნიშვნელობა 

ახლავს. 

ბუჯაღ-ი // ბუჯახ-ი // ბოჯაყჟ-ი («-თ. ხყი9შLს) თურქულ ენაში 

ერთადერთი მნიშვნელობით გვხვდება: კუთხე. აჭარულში ამ სიტყ- 

ვამ უფრო კონკრეტული, ვიწრო მნიშვნელობა მიიღო. ჩვენს ლექ- 

სიკონში საანალიზო სიტყვა ასეა ფიქსირებული: ბუჯალღ-ი 1. ხის 

(მცენარე) ნაწილი, საიდანაც იწყება ტოტების განშტოება; 2. კუთხე 

(ეთქვათ, ოთახისა): ,,შაშჟაგულო (ნ.) ბ უჯაღში გუკეთებია ჩიტს 

ბუდე“ (მდრ. მარი ჭან. გრამ. ბუჯაღი, ჟღ. ბოჯაყი). როგორც ამ 

განმარტებიდან ჩანს, საკვლევი სიტყვის თურქულისეული ძირითა- 

დი, მადომინირებელი სემა აქარულში შეიცვალა კონკრეტული, დ.-- 

ქიწროებული მნიშვნელობით. ნ. გურგენიძე ამ სიტყვის ლინ– 

გვისტური ანალიზის დროს იმოწმებს რა საკვლევი სიტყვის ს. ჟღენ– 

ტისა და, ჩვენეულ განმარტებებს, ამბობს: „აჭარულსა და გურულ 

მეტყველებაში დამკვიდრებული სიტყვა ბუ ჯაღი//ბუჯახი, 
ბოჯაყი ეკვივალენტურია თურქული ხსიმ (MმL.) ც>» 

(6VI.) ძე. თურქ. ხს იგთ (M. IX. 41) სიტყვისა, რომელიც ნიშნავს 

კუთხეს. შ. ნიჟარაძისა დას. ჟღენტის მიერ მითითებული 

მნიშვნელობაც დაკავშირებული უნდა იყოს საერთოდ კუთხის გა- 

გებასთან (=ტოტების განშტოების კუთხისებური ადგილი). ლა- 

ზურში გვაქვს 'ბუჯაღი'=კუთხე (ნ. მარი, გრამ. 133)!. 

დილიმ-ი (+-თ. ძIIIი) თურქულ ენაში ეს სიტყვა ნიშნავს: 

“ნაჭერი”, “ნატეხი'. ასეთივე მნიშვნელობა შეინარჩუნა ამ სიტყვამ 

1 ნ. გურგენიძე, დასახ. შრ., გე. 301. 
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აჭარულში, ოღონდ სემანტიკური დავიწროების ნიადაგზბაე ახალი 
კონოტატური ნიშანი შეიძინა და ტერმინოლოგიუერი სიზუსტის ნო–- 
მინაცია გამოხატა. აჭარულ ლექსიკონში საკვლევი სიტყვა ასეა გან–- 

მარტებული: დილიმ-ი (+--თ. ძIII9I) –– კანგაცლილი მანდარინის (ან 

ფორთოხლის) გულის ერთი მრავალთაგან დანაყოფთაგანი, ნაჭერი 

(მდრ. ძიძიგ. ქრესტ. დადილიმება). ეს სიტყვა ამავე მნიშვნე- 

ლობით დადასტურებულია ქართული ენის ისეთ დიალექტებში 
(მესხურ-ჯავახურში), რომლებმაც აჭარულის მსგავსად განიცადეს 

თურქული ენის გავლენა, ოღონდ არა ცალკე სიტყეის სახით, არა- 

მედ ზმნის პირიანი ფორმით. „ამოიღო ხმალი და სულ დაადი- 
ლიმა ეს ვეშაპი ამ ბიჭმა“!. 

დუგუნ-ი (--თ. ძყყსი) თურქულ ენაში ამ სიტყვის ძირითა- 

დი მნიშვნელობაა: “ქორწილი”, 'საქორწილო ზეიმი”, “ლხინი”, ხოლო 

გადატანითი მნიშვნელობით იგი ნიშნავს: “ლხინი”, “ხეიმი' –– ბავშვის 

დაბადებასთან და წინადაცვეთასთან დაკავშირებით. აჭარულში, ასე– 

ვე საკვლევი სიტყვის („ქორწილი“) ძირითადი მნიშვნელობაა არა- 

ბული წარმომავლობის სიტყვასთან 2: (ალ-სუნნათ,ს კომპო- 

ზიციით მიღებული თურქ.-არაბული ჰიბრიდული კომპოზიტი: §Vი- 

ი61-ძს | სი “წინადაცვეთასთან დაკავშირებული ქორწილი”, “ლხინი”. 
ეს კომპოზიტი რომ უშუალოდ თურქულის გზით დამკვიდრდა აჭა- 

რულში, იქიდან ჩანს, რომ ასეთივე ფორმით იგი დადასტურებულია 

თურქულში?. აქარულ ლექსიკონში ეს სიტყვა ასეა განმარტებული: 

სუნნეთ-დუგუნ-ი ––- მუს. წვეულება, ნადიმი, წინადაცვეთასთან დ.:- 

კავშირებით: 

„სად მღერიან, სად უკრავენ? 

ჩემს მეზობელს, გენაცვალე, 

დიდი სუნნეთ-დუგუნი აქვს“ (მ. ვარშ; ნ. მარი 

იმეღრხ.; მდრ. საბა თ. წინადაცვეთა სუნათ). აღნიშნული სიტყვის 

სხვა დიალექტთა ლექსიკასთან შეჯერებით დადასტურდა, რომ იგი 

გავრცელებული ყოფილა აგრეთვე მესხურსა და იმერხეულში. 

ელჩ-ი (-თ. 010). თურქულ ენაში ამ სიტყვის ერთადერთი 

მნიშვნელობაა “ელჩი” “ი000ა”, აჭარულში მოცემული სიტყვის სე- 

მანტიკა შეიცვალა და ჩვენს ლექსიკონში ასე აისახა: ელჩ-ი (-- თ. 

CICI) –– “შუამავალი”, “მაჭანკალი”, 'მაშვალი”. 

1 შ ძიძიგური მესხურ-ჯავხური ტექსტები: ქართული დიალექტების 
ქრესტომათია ლექსიკონითურთ, თბ., 1956, გვ. 224. 

2 I. #. M2გ7233MMM. 1IV0C6CIIMI0-0VCCMIს Cჩი8გ2იხ, M0CMX82, 1945. 

გვ. 159. 
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„ე ლჩი ვარ, ეზოში გამიგე ხალიჩა, 

ე ლჩი ვარ ნაკურთხი ღვთისა და ზეცისა“ (ლ გელ.). 

აღსანიშნავია რომ ამავე სიტყვისაგან ქართ. -–ობა დერივა– 
ციული აფიქსით იწარმოება აბსტრაქტული სახელი: ელჩობა 

(ელჩობა –– შუამავლობა, მაჭანკლობა, მაშვლობა: „ელჩობა დიდი 

საქმეა, არა გავს კევის ღეჭვასა4 –– ნ. ს ა ხ.; მარი იმერს.; ჟღ. ჭან. 

ტექსტ.). ირკვევა, რომ საანალიზო სიტყვა სესხების გზით დამკვიდ.-- 

რებულა იმერხეულსა და ლაზურშიც. 

თალაშ-ი (–--თ. ძმ1მვ). თურქულში ნიშნავს: 'ჩხუბი”, “მფოთი', 

“კინკლაობა'. აჭარულში საკვლევი სიტყვის ძირითადი მნიშვნელო- 

ბის დავიწროების, სემანტიკური გადაწევის შედეგად მან ასეთი 

„ცვლილება განიცადა: თალაშ-ი (--თ. ძმ1828) –– “შრომა, “გარჯა”, 

“ჯაფა,, “მცდელობა', “ჩალიჩობა”; “შფოთი, “მოუსვენრობა. 

„ახლანდა მოგიტანო, 

ნუ გაქ თალაში, 
ღამე ქარი ქრის, 

დილას –– კალაში „(ნოღ. II); „ამ დღიებში ყანის თალაშ- 

ში ვარ და შენთვინ ვეღარ მევცლი“. 

„ალი-აღამ შეუთვალა: 

ნუ ჩადგები ჩემ თალაშში« (აქ, ხ. პოეზ.). 

აღსანიშნავია, რომ მოცემული სიტყვისაგან მიღებულია ზმნის 

პირიანი ფორმა: თალაშობ-ს (ჩალიჩობს”, “'ვაინაჩრობს”), რაც იმისი 

მომასწავებელია, რომ ამ სიტყვის ვალენტობა მსესხებელ ენაში საკ- 

მაოდ ხელშესახებია. 

კოლაუ%-ი (--თ. I:II8ყ2). თურქულ ენაში ეს სიტყვა პჰოლისე– 

მიურია: “გამძღოლი”, “გიდი”; “გზის მაჩვენებელი”; “ლოცმანი; “მა- 

ჭანკალი”; 'ბურღი"; “ქირურგი”; “ნემსი”. აჭარულ ლექსიკონში ეს სიტ– 

ყვა ასეა ფიქსირებული: კოლაუზ-ი (–-MIIმVს2 (= „ჭაბუკი მოგზხა- 

ურთა წინ მავალი, რათა მეკობრეთაგან უვნებლად გაატაროს“ (ს ა- 

ბა); ეტიკი– „გზის მცოდნე“ (საბა), “გზის მაჩვენებელი", 

“მეგზური”, “გამძღოლი”' (ნ. ჩ უ ბ., მარი ჭან. გრამ. ს რ დ. კოლა- 

ღუზი). ამგვარად, დასახელებული მნიშვნელობებისაგან აჭარულში 

ეს სიტყვა ერთადერთი მნიშვნელობით (მეგზური) დამკვიდრდა. 

ირკვევა აგრეთვე, რომ საკვლევი სიტყვა ძირითადი მნიშვნელობით 

საერთო ქართული ენის ძირითად ლექსიკურ ფონდში ადრე, აჭა- 

რულზე ადრე შესულა (საბა, ნ ჩუბინაშვილი, რსდ). ' 

სულულ-ი (--თ. 50IVM). თურქულ ენაში ეს სიტყვა ერთადერ- 

თი მნიშვნელობით იხმარება (სუნთქვა”), ოღონდ სხვადასხვა ფრა- 

ზეოლოგიასა და შესიტყვებაში მონაწილეობით კონტექსტუალურად 

173



ახალი შინაარსობლივი ნიუანსით აღიჭურვება. საკვლევი სიტყვა 

აპარულში ცალკე ლექსიკურ ერთეულად არ დამკვიდრებულა, მაგ- 
რამ ქართული სიტყვათწარმოების პრინციპების დაცვით მონაწი- 

ლეობს წარმოქმნილ სახელსა თუ კომპოზიტში კომპონენტურ ელე- 

მენტად: ს ულუხსარი Cსულწასული”, “მოუთმენელი', “უნების- 

ყოფო), რომლის სინონიმურ შესატყვისად გვხვდება „ს ულცეუსხ- 
ცუხი. „ერცულუღზე“ (--ერთ + თ. 50IVL “სუნთქვა” + 

+ზე=“ ერთი წუთით", “ერთ წუთას: „ერც ულუღზე ჩვენთანაც 
შამუქციე. რა იქნება!“). 

სურ-ი (–--თ. §VI0), თურქულ ენაში ეს სიტყვა ნიშნავს: “ჯოგი”, 

"ფარა": “ბრბო”; “გროვა”. აჭარულში საკვლევი სიტყვა პირველი მწი–- 

შვნელობით გადმოდის: სურ-ი (თ. 50IV) “ჯოგი, “ფარა; ცხვრის 

სური 'ცხვრის ფარა (მდრ. მარი ჭან. გრამ., მაის: „სური 

შედის, ს ური გადის"). შედარება-შეპირისპირების მეთოდის გა– 

მოყენებით გამოირკვა, რომ საკვლევი სიტყვა გავრცელებულია იმ 

ენებსა და დიალექტებში (ჭანურში, მესხურში, იმერხეულში), რო– 
მელნიც მსგავსად აჭარულისა, ხანგრძლივად მოქცეული იყვნენ თურ- 

ქული ენის გავლენის სფეროში. 

ფესტილ-ი (--თ. 005III)) თურქულ ენაში ეს სიტყვა .ერთად- 
ერთი მნიშვნელობით (ხილის თათარა”) იხმარება.ა აჭარულში ამ 

სიტყვის დისტრიბუცია უფრო ფართოა: ფესტილ-ი: 1. მოდუღებული: 
ყურძნის ტკბილისა და ხორბლეულის წმინდა ფქვილისაგან გაკეთე– 

ბული ფაფის გამომშრალი თხელი ფენა (ტყლაპივით); 2. ტყემლის 

ტყლაპი. ასევე, დადასტურებულია აჭარულ დიალექტ. ლექსიკაში 
თურქულიდან კალკირებული სიტყვა: გაფეხსტილება (C+-–>თ. 

005I1IIIთV1 CLMმI01მ# “სიკვდილამდე ცემა”, "მებეგვა” –– 1. “ფესტილის. 
გაყვანა”; 2. ბად. “ცემა”, “ცემით გაბრტყელება', 'მიბეგვა': „თუ დე– 

გეწიე, მე ვიცი და ჩემმა კაცობამ, რაფერ გაგაფესტილო, შენ 
ფიჯო!4 

ყანჯულ-ი (--თ. MმიCLM). თურქულ ენაში ეს სიტყვა მრავალ– 
მნიშვნელოვანია: “მოღალატე”, “მუხანათი”; “დედალი”, “ჭაკი”. აჭა- 

რულში ამ სიტყვის სემანტიკა გადახრილია და მსუბუქი ირონიის, 

გაქირდვის ელფერით იგი ნიშნავს: “უტიფარი”, "უსირცხვილო" (გო- 

გო, გოგონა). საკვლევი სიტყვის ერთ-ერთი თურქული მნიშვნელობა 

(დედალი', “ჭაკი') ნასესხებ სიტყვაში ვლინდება მიმართვის ობი- 

ექტში: ყანჯუღად სთვლიან, ჩვეულებრივ, ქალს, მიმართავენ გო-. 

გოს, გოგონას. 
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ჩაირ-ი (-- თ. CმVI). თურქულში ამ სიტყვას” ორი მნიშვნე- 
ლობა აქვს. იგი ნიშნავს; 1. “მდელო”, 'მინდორი”; 2. “საძოვარი”, “სა- 
თიბი'. აჭარულში ეს სიტყვა გადმოვიდა 'სათიბი”-ს, “საძოვარი”-ს 
მნიშვნელობით. აჭარული კილოს გავლენით იგი დამკვიდრდა გუ- 
რულში, ოღონდ არა არსებითი სახელის სახით არამედ სახელ– 

ზმნის –- საწყისის ფორმით –– დაჩაირება: “საქონლის საბალა- 

ხოდ შერეკვა ჩაირში, სათიბში” (ჟღ.). 

ჩენგე (–-თ. (ბიყფბ) თურქულში ეს სიტყვა ნიშნავს. “ყბა”, 
“ნიკაპი. აჭარულში საკვლევი სიტყვა ძირითადად ინარჩუნებს თურ- 

ქულ მნიშვნელობას: ჩანგე –– "ქვედა ვბა, –– ჩანა”; „საწყალს დამბლა 

დასცემია, და ჩენგე მონგრევია სულ“; „ჩემი ხელით უუკარ 

ჩენგე“. საანალიზო სიტყვა სხვა სიტყვებთან შერწყმით ქმნის გა- 

დატანითი მნიშვნელობის მყარ ფრაზეოლოგიურ ერთეულებსა და 

დეტერმინანტულ კომპოზიტებს: ჩენგე შიეკრა–-'ჭამის მადა 

დაეკარგა”, „მაგ ბაღანას სულ შიეკრა ჩენგე, ჰელბეთ რაცხა 
ავატყოფობა აქ შეპარებული“. ჩენგედამდგარი // ჩენგეშეკრული 
1. “უმადო”, “სუსნა”; 2. “'ენადაბმული', “ენაბორძიკა”. 

პაღილ-ი, პარღილ-ი (--თ. მღI))) თურქულ ენაში ეს სიტყვა 

შემდეგი მნიშვნელობის მატარებელია: “ფარეხი”, “შემოკავებული 
ადგილი". აჭარულშიც ძირითადად ამ მნიშვნელობითაა ცნობილი. 

პაღილ–ი // ჰარღილ-ი –-– საქონლის საზაფხულო სადგომი, ირგვლივ 
წნულის ან მესრის ღობით შემოზღუდული. იალაღობის პერიოდში 

პირუტყვის დასამწყვდევი ადგილი, –– ფარეხი: „თიბილ ტაროსეფ- 
ში საქონელ გარეთ ვაჩერეფთ, ჰაღილში“; „პაღილი თაში 

ვიცით კიდვენ“. 

როგორც ნ. გურგენიძე აღნიშნავს, „აჭარულ დიალექტში სიტყ- 

ვა “ჰაღილი' თურქ. Cწ.2)! (M82გL., ჩჯ:), მახმუდ ქამგარელთან მ+ჯVI!, 

“რრხონის წარწერებში 2 VI, ჩაღატაურის )0+I (6VIL.) =“ფარე– 

ხი”, “შემოკავებული ადგილი”, “ეხო. იგივე მნიშვნელობითაა და 

“ჰაღლი“' ფორმით სიტყვა იხმარება ქართულის ჯავახურ დიალექტ– 

მი“ (ქდ. 350)3. 

1 C. ცნI:ილLCIოგი, MILLCI(0”Mს5Cხლ, “VVი0-LაCიგ17 Mგმხითსძ #22702078 0IV2ი 

Iსბე1 #L-მსIX, ლაიპციგი, 1928 (დამოწმ. ნ. გურგ. მიერ, იხ. მისი დასახ, შრ., 

გვ. 306), 
2 C. ს. Mმი08, ILI0M9MIIVIMII 1068M6X00MCM0!! IIIICMCIIVM0CIV, მოსკოვი-ლე- 

ნინგრადი, 1951, გე. 355. 

3 ნ. გურგენიძე, დასახ. შრ., გე. 306. 
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11, 5. არაბული წარმოშობის სიტყვები 

არაფა (-- არაბ· ა სცხარადათ). სალიტ. თურქულში ამ 

სიტყვამ ასეთი სახე მიიღო: „მIმI2“. საკვლევი სიტყვა არაბულში 

ნიშნავს: მთვარის წლის მე-12 თვის მეცხრე დღე, რასაც მლოცვე– 

ლები ატარებენ არადას მთაზე. აჭარულში ამ სიტყვის სემანტიკა 

დავიწროვდა, კონკრეტული მნიშვნელობა მიიღო და ლექსიკონში 

ასე აისახა: არაფა –– მშს. ბაირამის (ნ.) წინადღე: 

„არაფა ღამე დაღამდა, 

შევყაე ჯამეში თოფია“ (პ. უმიკ.). 

ასე რომ სიტყვა არაფა-ს მსესხებელ ენაში –– ახალ ენობ- 

რივ სისტემაში ახალი შინაარსობლივი ნიუანსი უჩნდება სადღესას–- 

წაულო საზეიმო ელფერით. 

არზუპალ-ი (–--თ. მI2VII1 21 --– არაბ. > ა X ხარდ ჰალ). 

ოოგორც თურქულ, ისე წყარო ენაში –– არაბულში საკვლევ სიტყ- 

ვას ერთი მნიშვნელობა აქვს: 'თხოვნა', “განცხადება”. ამავე ცნებით 

დამკვიდრდა ეს სიტყვა თურქული ენის მეშვეობით აჭარულში: არ- 

ზ%უჰალ-ი//არზულღალ-ი (ქობ.) “არზა”, “პეტიცია”, “განცხადება”: „კნია- 

ზო, შენ ერთი არზუღალი უნდა დამიწერო!« (ჭ. ლომთ.). ჭა– 

ნურში ასეთივე მნიშვნელობით შევიდა საანალიზო სიტყვა ოღონდ 

სიტყვის ფუძიდან არაბ. > (ს) ბგერის ამოვარდნით ასეთი სახე მიიღო: 

არზუალი-ი (ს ჟ ღ.ჭან. ტექსტ.). 

აღდ-ი (–--თ. მII1I/Mძ! –- არაბ. ს-დ ცაკდ). არაბულში საკვ- 

ლევი სიტყვა ნიშნავს: “პირობის დადება”, 'ხელშეკრულება'; წყარო 

ენაში –– არაბულში საკვლევი სიტყვა იმავე ენის =I3) (ზავაჯ1 

“ქორწილი” სიტყვასთან კომპოზიციით გვაძლევს კონკრეტული მნი- 

შვნელობის შესიტყვებას “საქორწინო ხელშეკრულება -ს ცნებით. 

არაბულიდან თურქულში ეს გამოთქმა შევიდა ჰიბრიდული შესიტყ- 

ვების სახით: „მMIL #06501CLIV (სიტყვა-სიტყვით: „მIMIL-ის გაჭრა, გა- 

კვეთა“). აჭარულში საანალიზო სიტყვის ძირითადი მნიშვნელობა 

კალკირებით გადავიდა: აღდის გაჭრა//აღდის გაკვეთა ეთნ. “საქორ– 

წინო წერილობითი პირობის დადება, პირობის გაფორმება მაჰმა- 

დიანური წესით, შარიათის ცერემონიების ს დაცვით ქორწინება": 

„უწინ ჩვენში აღდს ხოჯა გაჭრიდა“; „ეთემ სულთანმა ა ხ– 

თი უყო“ (ნ. მარი, იმერხ. ტაქსტ.). 
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ბეყურბანე (+--თ. Lს-ნმი-არაბ. ეს ჯ ა. ეს სიტყვა, რო- 

მელიც პირიანი ზმნის ფორმითაა” აჭარულში დადასტურებული, მი- 

ღებულია არაბ. წარმოშობის სიტყვა უსჯ (კურბან)-ისაგან; რო- 

გორც ძირითად, წყარო ენაში –– არაბულში, ისე პირველ მსესხებელ 

ენაში –– თურქულში ეს სიტყვა ნიშნავს: მსხვერპლი", “სამსხვერპლო 

ცხოველი”. ძირითადად ასეთივე მნიშვნელობით დამკვიდრდა ეს 
სიტყვა აჭარულში: ყურბან-ი მუს. 1, “მსხვერპლი” (დ. ჩუბ.), “მე- 

საწირავი ცხოველი'. | 

„უფალო, რად მრისხავ ესოდენ, 

რამდენჯერ მუდარით დაგიკალ ყუ რბანი“ (ლ. გელ); 

„საკირეთში მართლაც იცოდნენ წინათ ყ ურბანის დაკვლა“ 
(ფტ. ხალ.) აჭარულში ამ სიტყვის („ყურბანი“) გავრცელების სფე– 

რო ფართოვდება, იგი ქმნის კონოტატური მნიშვნელობის მქონ ვდე გ კ ტატუ ვხელ ე 
ზმნურ ფორმას „იგეყურბანე"; ასევე გვაძლევს სხვა სიტყ- 

ვასთან (ბაირამ თ. ხ8მVIმგი1+--სპ. (> (ბაირამ)) თხზვის 

გზით ტერმინოლოგიური ნომინაციის შემცველ კომპოზიტს -–– ყ უ -- 

ბან-ბაირამი. აჭქარულშივე უჩნდება სიტყვა ყურბან-ს გა- 

დატანითი მნიშვნელობით დამატებითი სემა ვისიმე დამცირება- 

გაბიაბრუების ელფერით (=“'მონა', “მონა-მორჩილი”, “ჯაბანი”, “ხა- 
მი”, “აბუჩი”. 

ყურბან-იდან მიღებულ ზმნურ ფორმას „გეყურბანე“ 

(სიტყვა-სიტყვით: „მსხვერპლად დაგედე“") ახალ ენობრივ 

კოლექტივში –– აჭარულში უჩნდება ახალი შინაარსობლივი ნიუან- 

სი, არაბულ–თურქული ენებისათვის უცნობი, ახალი სემა: “გენაცვა- 

ლე”, “გეთაყვა”, “შენი ჭირიმე”, “შენ შემოგევლე”. 

„ავდექი და თაში წაველ, 
თან წავიღე კალათიო; 

ჩემო ბიქო, გეყურბანე, 

არ გამოდგე ღალატიო!“ (მოამბე, 1901, # 5): 

„ყველს ულვაშებში გეყურბან-გენაცვალებით“ (ა. 

წ უ ლა. 
დეიხარჯვი-ს (+-არაბ. => –დან). საკვლევი სიტყვა, რომე–- 

ლიც აჭარულში პირიანი ზმნის ფორმით გვხვდება, მიღებულია 

არაბ. => (ხარჯ|)-საგან. ხარჯ კი, როგორც წყარო ენაში, ისე 

მსესხებელ ენობრივ კოლექტივებში, თურქულსა (M2IC) და აჭა- 

რულში ძირითად მნიშვნელობას (გასავალი) უცვლელად წარმო- 

გვიდგენს. მაგრამ აჭარულში საანალიზო სიტყვა ძირითადი მნიშვნე– 
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ლობის (დაიხარჯება) გარდა გადატანითი მნიშვნელობით ახალი ში– 
ი ნაარსობლივი ნიუანსით „აღიჭურვება“, ევფემიზმის ელფერით ახალ 

განსაკუთრებულ სემას იძენს და აჭარულ ლექსიკაში ასეთი დამა–- 

ტებითი შინაარსით წარმოგვიდგება: “მოკვდება, “'გარდაიცვლება'. 

„ვაიი თუ ვინმე თქვენთაგანი თავის დღით დ ეიხარჯვის4“ 

ლ. წულ.: 
„სამშობლოსათვის დავიხარჯები, 

ერთი მჭედელი დიდ გამარჯვების“ (მ. ვ ა რ შ.). · 

(მდო. ვაჟას მც. ლექსიკონში დაიხარჯება; ძვ. ქართ. „განვიდა 

ამა სოფლით!). 

ზიარეთ-ი (--თ. 72IVმILC1+-- არაბ. არაბულში ამ სიტყვის 2კსე). 
2ცსა Lსითპრათ)-ის მნიშვნელობაა: “მონახულება”, “მომლოცვე– 

ლობა წმინდა ადგილებისა. თურქულში ეს სიტყვა უფრო ფართო 

მნიშვნელობით გადადის: 1. 'მონახულება”, “ვიზიტი'; 2. მუს. “მო– 

ნახულება', “მომლოცველობა წმინდანის სათნომყოფელის საფლა- 

ვისა”. 

დაახლოებით ასეთი მნიშვნელობითაა შემოსული ეს სიტყვა 

აჭარულში: %ზიარეთ-ი -- წმინდა ადგილი, სადაც ყოველწლიურად 

მიდიოდნენ მორწმუნე მუსლიმანები და დღეობას იხდიდნენ, ლოცუ– 

ლობდნენ სხვადასხვა სენით შეპყრობილნი და უშვილოები ღმერთს 

ეჭედრებოდნენ განკურნებას, შვილის გაჩენას. „ოსმან-ეფენდი გე– 

გიძე, აღხრდილია ზიარეთში“ (ა. ზეპ.); (შდრ. მარი იმერხ. 

„ზიარეთში წავალთ, იქ მუმს ავანთებთ“; მ აის. ზიარათი). 

თახშირ-ი (+--თ. 18:51. –-არაბ კს) როგორც თურქულ- 

ში, ისე წყარო ენაში, საკვლევ სიტყვას შემდეგი მნიშვნელობე- 

ბი უკავშირდება: 1, “ათ ნაწილად გაყოფა”; 2. “მეათედის (გადასახა– 

დის) აკრეფა'; 3. “განაყოფიერება”. არაბული წარმომავლობის სიტყ- 

ვა ელლ (თაცსშირ) აჭარულში თურქულის გზით შემოვიდა 

თახშირი- ფორმით, რომელსაც დასახელებულ მნიშვნელობა- 

თაგან გადმოყვა მეორე მნიშვნელობა: თახშირ-ი აჭარაში თურქე- 

თის ბატონობის დროინდელი გადასახადის ერთ-ერთი სახეობა, სა–- 

კომლო გადასახადი –– შემოსავლის ერთი მეათედის ოდენობით. 

„მოგშორდებათ რუსუმატი, 
თახშირი და თუნდ აშარი“ (მ. ვარშ.); 

„რაც ოსმალოს დროს თახშირი იყო, იმაზე მეტი არ გა–- 

დახდება“ (თ. სახ.). 
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თესპბე (--თ. 106501ი--არაბ. =>) პირველ წყარო ენაში –– 

არაბულში საკვლევი სიტყვა ასეთი მნიშვნელობებითაა ცნობილი: 

1, “კრიალოსანი –– ზონარი 99 მძივით –– ალაჰის ეპითეტების კვა- 
ლობაზე”; 2. “ლოცვა, კრიალოსნის დამარცვლით. თურქულში ეს 

სიტყვა გადავიდა 16501ჩ-ის (კრიალოსანი) ფორმით. ასეთივე მნი- 
შვნელობა გადაჰყვა აღნიშნულ სიტყვას თურქულიდან აჭარულში. 

თესპე –– კრიალოსანი – ზონარხე ასხმული 33 ან 99 მძივისაგან 

(ქარვის, გიშრისა და მისთ.) შედგება. ' 

„და დაემხო დედა ფოსტზე, 
ლოცულობს და ჰკოცნის თესპეს“ (მ. ვარშ.ე. 

აჭარულში ამ სიტყვისათვის დამახასიათებელია დისტრიბუციის 

გარკვეული სიხშირე -– იგი სხვა სიტყვებთან შეერთებით გვევლი- 
ნება ამა თუ იმ ტერმინის სიზუსტის ნომინაციად. თესპეს – მძი- 

ვი –– ჩალამძივი; იკეთებს კვერცხის ფორმის წვრილ მარცვლებს, 
რომელსაც იყენებენ კრიალოსნისა და მძივის მარცვლებად; თესპა- 

ლობია-ი –– ერთგვარი ჯიშის ლობიო, მარცვლები კრიალოსნის 

მძივს წააგავს. 

მამალლაჰ (+ თ. IIმ§8118Lს «– არაბ. 4I „ას მაშა ალ–ლაჰ). · 

არაბულ ენაში ეს გამოთქმა ნიშნავს, “როგორც ალაჰი ისურვებს, 

რასაც ალაჰი განიზრახავს, მოისურვებს. თურქულში აღნიშნული 

გამოთქმის ძირითადი მნიშვნელობა უცვლელად გადადის, ოღონდ 

უფრო ვიწრო და კონკრეტული მნიშვნელობა ემატება გარკვეული 

სიტუაციის ჩვენებით. ასეთივე გააზრება აქვს საკვლევ სიტყვას 
აჭარულშიც: მაშალლაპ შორისდ. თვალი არ ეცეს, „ჯვარი სწერია“, 

ყოჩაღ!. ვაშა! ბარაქალა! 

„ბახშიშები მიართვა და 

„ამაშალლაც4 

და ორი ტყვე 
ჩაიბარა სატანამ“ (მ. ვ ა რშ.; ნ. ჩუბ. 

ეგევე სიტყვა აჭარულში გვხვდება საქონლის (ძროხის) სახე– 

ლად, შერქმეული იმ მიზნით, რომ „თვალი არ ეცეს“, „თვალს არ 

წაკრას“. ი 

რიზყ-ი//რიზლ-ი (– თ. LL72M--არაბ. სპა) წრიხკ) (წმხ.). სა- 

კვლევი სიტყვა რიზყი («-არაბ. ,§კ, ) პირველ წყარო ენაში –– 

არაბულში ნიშნავს: “სარჩო”, “საზრდო”, “პროვიანტი'. ძირითადად ამ 

მნიშვნელობით გადადის საანალიზო სიტყვა არაბულიდან თურ- 

ქულში: 1. “არსებობის საშუალება”, “საზრდო”, „პური არსობისა'», 
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'სუ”ოსათი”: 2. "ხორაგი, 'სურსათ-სანოვაგე”, 'სარგო” (MეL., ნ8/ი., 

დ. 650). 
აჭარულში ამ სიტყვას ძირითადად გადმოყვა ის მნიშვნელობა– 

ნი. რაც არაბულ-თურქულში ჰქონდა, ოღონდ მას ახალი შინაარსობ- 
ლივი ნიუანსი უჩნდება რელიგიურ-სარწმუნოებრივი ამაღლებული 

ელფერით. ახალ ენობრივ კოლექტივში საანალიზო სიტყვის („რიზ- 
ყი“) მადომინირებელ სემად წარმოგვიდგება არა “საკვები', 'ხორა- 

გი, საზრდო”, არამედ “სარგო”, წილი, “წილხვდომილი, რასაც 

ღმერთი არგუნებს ყოველ ცოცხალ არსებას, თავის გაჩენილ ყოველ 

მომაკვლივს. ადამიანს. ჩვენს ლექსიკონში „რიზყი“ ასეა ფიქსირებუ- 

ლი: რიზე-ი “სარგო”. წილი”, 'წილხვდომილი', “ღვთით მონიჭებული 

საზრდო”, “საკვები”, 'ხორაგი”: „შენც პაწაი გაანძრიე ხელი, ღმერთი 

ნუქთათ კი არ მოქცემს რიზ ყ ს“. ახალი შინაარსობლივი ნიუანსი, 

რომელიც ჩაქსოვილია აჭარულ ნასესხებ სიტყვაში„ კარგად ჩანს 
ასევე ნ. გურგენიძის მიერ ამ სიტყვაზე დამოწმებულ საილუსტრა- 

ციო მასალაშიც: „ჩემი რიზღი (დაყოფა ჩვენია შ. ნ.) მაი იყო 

და რაიზა მომისპევი?“ (დიოკნისი), „შენაც თუ შეეცდები, შენი 

რიზყი შენ გნახავსო“ (ბ. ფ. 140)); „-–- რამდენია ჩემი რიზ- 

ღიო“ -- შეეკითხა ფეიღამბერს“ (ბ. ფ. 140)!. 

იმოწმებს რა მ. ანდრონიკაშვილის მოსახრებას, რი ზ- 

ყთან დაკავშირებით წერს: „მ. ანდრონიკაშვილი აღნი– 

“შნავს, რომ სიტყვას პართული წარმოშობა აქვს (#L6CII), საშუალო. 

სპარსულში იგი იღებს L07IM ფორმას, ახალ სპარსულში კი გვაქვს 

იცა) 0 ქართულში დამკვიდრებულია სიტყვა “როჭიკი' – 

“ულუფა”, “ჯამაგირი, “საზრდო”, 'სჯულიერი ნიჭი მთავრობისაგან” 

(ნ. ჩუბ). მ. ანდრონიკაშვილს მოჰყავს #. 5IძიI!თI-ის აზრი იმის 

შესახებ, რომ არაბებმა სამი თანხმოვანი ცა) 

ნიეს და სიტყვა აწარმოეს ა: -ის ტიპის მიხედვით“). 

როგორც ნ. გურგენიძე ვარაუდობს, სიტყვის აჭარულში არსე- 

ძირეულად მიიჩ- 

ბული ფორმა თურქულის გზითაა შემოსული. ამაზე უნდა მიუთი- 

თებდეს ის ფაქტიც, რომ აჭარულში გვხვდება არა მხოლოდ “რრიზ- 

ღი'// რიზყი”, არამედ მისი მრავლობითი რიცხვის ფორმა “ერზაყიც”. 

1 დასახ. შრ., გვ. 307. 

2მ. ანდრონიკაშვილი, ნარკვევები ირანულ-ქართული ენობრივი 

ურთიერთობიდან. თბ., 1966, გე. 367. 

3 ნ გურგენიძე, დასახ. შრ., გე. 307. 
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სალიტერატურო თურქ. 6-2მM (–-–არაბ. ცI)3ა წარმოადგენს ცე ის 

მრავლობითი რიცხვისს ფორმას -- “პროდუქტები, 'პროვიანტი', 

“სანოვაგე” (Mმ+., ნმი., §. 5707), აჭარულში 'რიზყი' და 'ერზაყი” 

რიცხვის მიხედვით ერთმანეთისაგან გარჩეული არ არის. 

მართალია, აჭარულში ცალკე აღებულ მოცემულ ფორმათა 

რიცხობრივი გარჩევა არ ჩანს, მაგრამ მათ შორის (,„რიზყი“, „ერ–- 

ზაყი“) კონტექსტუალურად ერთგვარ შინაარსობლივ განსხვავებას- 

თან ერთად იგრძნობა რიცხობრივი განსხვავებულობაც, რაც თვალ- 

ნათლივ ჩანს აჭარ. ლექსიკონიდან: რიზყ-ი –– “სარგო”, 'წილი”, 'წილ– 

ხვდომილი”. ერზაყ-ი “სურსათი”, 'სანოვაგე, "ხორაგი, „პათოკი“ 

(– რუს. იმ) –– ულუფად დასანაწილებელი, ჩვეულებრივ, ჯარის– 

კაცთათვის. ამრიგად, აჭარულში საანალიზო სიტყვათა შორის გან- 

სხვავებულ შინაარსობლივ ნიუანსთან ერთად მოცემულია მრავლო- 

ბითობის სემაც, რაც იქიდან ჩანს, რომ 'ულუფ»”, “პაიოკი”, 'სარგო' 

ერთს კი არ ერგება, მრავალზე ნაწილდება, მრავალთაგან თი– 

თოეულს ეძლევა. 
ფუხარა (--თ. IVI0”მ--არაბ. „ეს “დუკარა) არაბულ- 

ში, ისე როგორც მსესხებელ ენაში –– თურქულში ამ სიტყვას უკავ- 

შირდება “ღარიბი”-ს, 'ღატაკი'-ს ცნება. ასეთივე მნიშვნელობა გად– 

მოყვა საკვლევ სიტყვას თურქულიდან აჭარულში: ფუხარა -- 'ღა- 

რიბი”, 'ღატაკი': : 

„დაგვას ფუხარა მოკლეს, 

თლათ ქვეყანა გარეზილდა“ (პ. უ მ იკ.); 

„შველებიდან მაქ გაგონილი: ფუხარამ თუ ქათამი ჭამა, უნდა 

მიხდე: ან თვითანაა ავათ, ან –– ქათამი“; ნუ სცემთ ფუ ხარას, 

აქ მეთყვანეთ ჩემთან“ (მარი, იმერხ. ტექსტები). საანალიზო სიტყ– 

ვა დადასტურებულია ყველა იმ ენა-დიალექტში (ჭანურში, მესხურ- 

ში, იმერხეულში), რომელნიც ხანგრძლივად მოქცეული იყვნენ 

თურქული ენის გავლენის სფეროში. აღსანიშნავია, რომ დასახელე– 

ბულ მსესხებელ ენა-დიალექტებში „ფუ ხარა“ გააზრებულია მხო– 

ლობითი რიცხვის ფორმად, მაშინ, როცა წყარო ენაში –– არაბულში 

აღნიშნული სიტყვა 1) „ა (თუკარა') წარმოადგენს მრავ- 

ლობით რიცხვს 6 ბ (დაკირ)-ისა, “ღარიბი”, "ღატაკი, “გაჭირ- 

ვებული”. 
აქვე უნდა შევნიშნოთ, რომ საკვლევი სიტყვის დისტრიბუცია 

აჭარულში საგრძნობლად ფართოვდება. მონაწილეობს ბევრ შესი- 
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ტყვებასა და გამოთქმაში და ახალი შინაარსობლივი ნიუანსის გა– 
ჩენით იძენს ახალ განსაკუთრებულ სემას: „ჭ კვის ფუხარა4“ 
(პკუით ღატაკი”, 'ჭჰკუათხელი”; “ბრიყვი”, 'გონჯი"); სი-ე დერივა- 
ციული აფიქსით მიღებულია აბსტრაქტული სახელი „ს ი ფუხრე“ 

C სიღარიბე”, 'სიღატაკე'); ზმნის პირიანი, უღლებადი ფორმები: „დ ა–- 

ფუხოდა“ (გაღარიბდა, 'გაღატაკდა"); უპირო ფორმები: საწყისი 
„დაფუხრება (Cგაღარიბება', “გაღატაკება”), მიმღეობა –– „დ ა– 

ფუხრებულიშ“ (გაღარიბებული, “გაღატაკებული, „ფუხრუ- 
ლი“ (ღარიბული": „ეს ქოსა ოზდაათ წელწათ ამ ფალანცხა, ფ უ ხ– 

რულ სახლში მცხოვრობდა მეგემ“) ასევე, დადასტურებულია 

ტერმინოლოგიური სიზუსტის ნომინაციის გამომხატველი შესიტყვე- 

ბა „ფუხრულაი ქებაბი/ = ნამცხვარია ერთგვარი, ქაბაბი- 

ვით –– ნიგოზსა და ნიორს დანაყავენ, ცოტა მარილს ურთავენ და 

გათქვეფილ კვერცხში ასვრიან, ჩააჭრიან მაკიდოსა და პრასას და 

შეწვავენ კეცზე/. გასაბჭოებიდან ოციან წლებში აჭარაში გამოდიო- 

და საოლქო გაზეთი, სახელწოდებით „ფ უ ხარა“. · 

ზხირხა (–- თ. II(I”I#მ «+- არაბ. 2 ,> “ხირკათ”). საკვლევი სიტყ- 

გა არაბულში (საიდანაც მომდინარეობს იგი) ნიშნავს: 1. ჩვარი”, 

'ნაფლეთი': 2. “ქსოვილი”, “მატერია. პირველ მსესხებელ ენობრივ 

სისტემაში –– თურქულში საანალიზო სიტყვამ რამდენადმე კონ- 

კრეტული მნიშვნელობა მიიღო, სემანტიკურად დავიწროვდა არა- 

ბულისეული მეორე მნიშვნელობა ('ქსოვილი', “მატერია”) და ახა- 
ლი მადომინირებელი სემა გაიჩინა: 02 –- 'მოკლე ზედა სამოსი 

(დაბამბული), –– ლაბადა”; “დავრიშის ლაბადა”; ჩMIIIმ) §80.M, (“შე 

რიფის მაჰმადის სატიტულო ეპითეტია) ლაბადა"), “მაჰმადის ლაბა–- 

და” (წმინდანის ალაჰის მოციქულის რელიქვია). აჭარულში სიტყვას 

ახალი შმინაარსობლივი ნიუანსი გაუჩნდა. იგი დიალ. ლექსიკონში 

ასეა ფიქსირებული: ხირხა –– ახალუხის მსგავსი, წელში გამოყვანე- 

ლი ზედა სამოსი ქალისა. შეიძლება მოკლეც იყოს, ქათიბივით, ჩვეუ- 

ლებრივ, ფერადი ხავერდისაგან იკერავენ: „ქალებს ზევიდან აცვიათ 

ქათიბის მსგავსი ხირხა ჩითისა, დაბამბული ან უბამბო, სეზონის 

მიხედვით“ (თ. ს ა ხ.; შდრ. ს აბა თ. ბიალონ ხირღა). 

11, 6. სპარსული წარმოშობის სიტყვები 

– 
აბდეს-ი (–--თ. მ0:05--სპ. =-»I (აბდასთ|1). პირველ წყა–- 

რო ენაში –– სპარსულში, სადაც ეს სიტყვა მიღებულია ორი მარ- 
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ტივისაგან ( «1 (აბ) “წყალი + - ა (Lდასთ) 'ხელი'), ნიმ- 

ნავს: “ბანა”, “დაბანა' (ცენკერი, მილერი). თურქულში ამ სიტყვის 

მნიშვნელობამ კონკრეტული სახე მიიღო და გამოხატა ტერმინოლო- 

გიური ნომინაცია, შეიძინა ახალი კონოტატური ნიშანი სარწმუნოებ- 

რივ-რელიგიური ელფერით. საკვლევი სიტყვა თურქულში ნიშნავს: 

მშს. “ლოცვის წინ რიტუალურად განბანა', „“'განწმენდა”“. ძირითადად 

ასეთი შინაარსით შეითვისა ეს სიტყვა აჭარულმა: აბდეს-ი: აბდ ე- 

სის აღება მუს. “ლოცვის წინ რიტუალურად ხელ-ფეხისა და 

თავ-პირის დაბანა”, „'განწმენდა“'. „ჯამი!ს კარში ერთი შედრევანი 

იყო, მლოცავი ვინც იყო, აბდეს Iს) იქ ეიღებდა“. სპარსულ- 

ში ამავე სიტყვისაგან #·  |ხანე) საწარმოქმნო ბოლოსართის 

დართვით მიღებულია ის ასას! წ(აბდასთხანე) “საპირფარეშო”. 

ასეთივე მნიშვნელობით შეითვისა ეს სიტყვა თურქულმა სპარსუ- 

ლისაგან (20(0§8ი6 “საპირფარეშო”). აჭარულში კი თურქულიდან 

მომდინარე ამ სიტყვას რამდენადმე ახალი შინაარსობლივი ნიუანსი 

უჩნდება: აბდესხანა -- “პირსაბანი”, “აივანი”, “აბდესის ასაღები ად- 

გილი': „ქვედა კედრიდან სახლს კაი მოხწრ)დილი აბდესხანა 

ქონდა მიშენებული“. 

თურქულიდან კალკირებით გადმოვიდა ასევე საანალიზო სიტყ- 

ვით წარმოქმნილი იდიომატური გამოთქმა (20105 VC-II6L) „აბ დე- 

სის აღებინება“ (='თითის მოკაკვინება ვისიმე გამტყუნებუ– 

ლად, დამარცხებულად ჩათვლის ნიშნად”) და ცალკე გამოთქმა ა ბ- 

დესის მოშლა („წაბილწვა“', რასაც უნდა მოყვეს ხელმეორედ 

„აბდესის აღება“ ხელახლა „განწმენდისათვის“). 

ბეიხუდი (--თ. ხ6VMIძლ+-სპ. ა. (ბიხოდ!)). სპარსულ- 

ში ამ სიტყვას უკავშირდება შემდეგი მნიშვნელობები: “ტყუილ- 
უბრალო", 'ტყუილუბრალოდ”, “ამაო”, “ამაოდ”, “განუსჯელად”; 'მოუ- 

ფიქრებელი”, “გონდაკარგული”. არსებითად ეს მნიშვნელობანი გად– 

მოყვა იმავე წარმოშობის სიტყვას სპარსულიდან თურქულში. აჭა- 

რულმა კი (სადაც ეს სიტყვა დამკვიდრდა თურქულის მეშვეობით), 

სპარსული წარმოშობის აღნიშნული სიტყვა შეითვისა ძირითადად 

ერთი მნიშვნელობით („უძლურის სემა“), ისიც რამდენადმე სემან- 

ტიკური გადახრით -- "უძლური”-ს, "დავრდომილი'-ს შინაარსობლივი 

ნიუანსით: ბეიხუდ-ი “უძლური”, “უმწეო”; “მოხუცი', 'დავრდომილი”: 

»ცოტა შენეც გააქანე ხელი, ხომ ხედავ, მამაშენი რაფერაა მიფხავ– 

სებული, ბეიხუდს აღ|ჯრI!აფერი აღარ გამოდის ხელიდან“. აღ- 
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სანიშნავია, რომ ამ სიტყვას, რომელიც ძირითადად იმავე მნიშევნე– 
ლობით დამოწმებულია თ. რაზიკაშვილისა და ბაჩანას თხზულება- 

თა ლექსიკაში, საოცრად განუცდია ფონეტიკური ცვლილება და 

ასეთი სახე მიუღია: ბერხუნდ-ი 'მოხუცი', 'უმწეო': „ბერხუნდი 
კაც-დედაკაცი, ეყარა იქ და ჰჩიოდა“!. ჩანს, ქართ. ბე რი-სა (ბერ- 
ხუნდი ხომ სემანტიკურად “მოხუც”-ს “ბერ”-ს უკავშირდება) და 

ქართულსავე “ხუ ნდი”-ს გრამატიკულ-სემანტიკური ანალოგიით 

სპარსული წარმოშობის ბეიხუდ (აჯ+>=>--) ბერხუნდ-ად 

გაუაზრებიათ. . 

დოლაბ-ი (–-თ. ძი!მ0+--სპ. სVკა (დულაბ|)). სპარსულ–- 

ში ეს სიტყვა პოლისემანტურია (=1. 'კარადა”, “ბუფეტი”; 2. 'ჰიდ- 

რავლიკური ბორბალი; 3. ბამ. “სპეკულაცია”; ეგევე ფორმა (სხვა 

წარმოშობის სიტყვა) წყარო ენაში სულ სხვა მნიშვნელობის შემ- 

ცველიცაა: “მაქრის ავადმყოფობა, –– დიაბეტი”. აჭარულში თურქე- 

ლიდან შეთვისებული საანალიზო სიტყვის მნიშვნელობანი რამდე– 

ნადმე მცირდება ხოლო თურქულისეული მეორე მნიშვნელობა 

(ბორბალი") –– ფართოვდება. საკვლევი სიტყვის ლინგვისტური ანა– 

ლიზის შედეგად ნ. გურგენიძე ასკვნის: „სალიტ. თურქ. ძ0Iმ8ი (–<-სპ. 

აMVკა VI )1='კარადა', “კედლის კარადა”; “ჰიდრავლიკური ბორ- 

ბალი წყლის ასაწევად და ბაღების მოსარწყავად (M2გ»., ILI8., 

ბ. ბ80I). სიტყვის ბოლო მნიშვნელობასთანაა დაკავშირებული გუ–- 

რული და იმერული დიალექტების დოლაბი (='დიდი, კარგად 

მოწყობილი წისქვილი” /#L. 6მMი. 169; ს. ჟღ. 1. ლექსიკ.). ნ. იაგე–- 

ლოს მიხედვით სიტყვა სVაა (='ხაფანგი”, “ინტრიგა”, “ეშმაკობა”, 

“მოხერხება”, “ფარდული”, 'კარუსელი') სპარსულიდან არაბულშიც 

არის გადასული; ლ. ბუდაგოვი სიტყვას შემდეგ ნაწილად შლის: 

აა = ჰა „დოქი! + I 'წყალთ“”, სიტყვა დამკვიდრებულია 

ქართულშიც: “დოლაბი” 1. „ბანიანი სახლის სათვალე, სანათური, 

საიდანაც სინათლე ჩადის და კვამლი ამოდის“; 2. „ქვიტკირის კე- 

დელმი დატანებული ქვეშაგების შესანახი უკარო განჯინა (ქეგლ. 

III, 1207). 

1 ივ ქეშიკაშვილი, თედო რაზიკაშვილისა და ბაჩანას თხზულებათა 

ლექსიკა, 1969, თბ., გვ. 42. 

2 8. I. ძილიუ0. II01VხI0 060CM1CM0-მ026CM0-იV6CXI"""I CI/08მიხ, გვ. 671 
(დამოწმებული ნ. გურგე5იშის მიერ, იხ, მისი დასახ. შრ. 309, # მე-40 სქოლიო)” 
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როგორც ვხედავთ, აქარულში სიტყვის მეორე მნიშვნელობა 

(ბორბალი) სალიტერატურო თურქულის მნიშვნელობასთან შედა- 

რებით გაფართოებულია. აქ იგი აღნიშნავს არა მხოლოდ ჰიდრავლი- 

კურ ბორბალს, არამედ ყოველგვარ ბორბალს ( საქსოვი", “დასახვევი” 

და ა, შ.)!, 

ნათქვამს უნდა დაემატოს ისიც რომ აქარულში ამ სიტყვის 

დისტრიბუცია საკმაოდ ფართოვდება. საკვლევი სიტყვა სხვა სიტყ- 

ვებთან (ფეშტემალი”, 'ხერხი') შეერთებით ქმნის საზღვრითს კომ- 

პოზიტებს: დოლაბა95 ფეშტემალი (Cუჯრულა, დაჭადრაკე– 

ბული, კუბოკრულად ნაქსოვი თავშალი”: „ბიბილაჩემს ერთი დო- 

ლაბა9 ფეშტემალი ქონდა, შვით წელწად ისე იხმარა, რომ 

ფერი არ უქცევია“), დოლაბაი ხერხი (სისო-ხერხი „გაბ- 

მული მშვილდიანი ხერხი“ ვ. ბ. ე რ.). 

ქოშე (--თ. M050 <- სპ. “წ '· (გუშე1). სპარსულში (წყარო 

ენაში0· ეს სიტყვა პოლისემანტურია: 1. “კუთხე, 'კუნჭული?; 2. 

“გეომეტ. კუთხე”; 3. 'გადაკრული სიტყვა”, –– ნართაული”; 4. მუსიკ. 

'ფიორიტურა, კრიმანჭული”; 5. სპორტ. “კუთხური დარტყმა”, თურ- 

ქულ ენაში ამ სიტყვის სემური შემადგენლობა საგრძნობლად მცირ-. 

დება. სპარსულიდან სესხების პროცესში საკვლევ სიტყვას ახალ 

ენობრივ სისტემაში –– თურქულში არსებითად ერთი ძირითადი მნი- 

'შვნელობა –– მადომინირებელი სემა (კუთხე") გადაყვა, მაგრამ იმავე 

წარმოშობის სიტყვის ძირითადი მნიშვნელობიდან ამ სიტყვას გა–- 

უჩნდა მეორეული მნიშვნელობა. “განმარტოებული, მყუდრო ადგი– 

ლი”-სა. თურქულისავე ენაში საანალიზო სიტყკამ სხვა სიტყვასთან 

შეერთებით წარმოქმნა ახლი მნიშვნელობის შესიტყვება-გამო- 

თქმა „V0§0V6 C6CMIIIIC" (='ამ ქვეყნიდან განდგომა, ––- 'განდეგი- 

ლობა”). 

თურქულიდან შეთვისებულ „ქოშე“ სიტყვას აჭარულში კიდევ 

უფრო ეზღუდება დისტრიბუციის სიხშირე, თუმცა ზოგიერთ შესი-. 

ტყვებასა და კომპოზიტურ მოდელში მონაწილეობით იძენს ახალ 

კონოტატურ მნიშვნელობას; აჭარულ ლექსიკაში ქ ოშ ე ასეა ფიქ- 

სირებული: 'კუთხე”, 'კუნჭული”, 'კუთხე ორ კედელს შმორის”: 

1 ნ გურგენიძე, დასახ. შრ., გვ. 309. 
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„ბათუმიღან წამუელი, 
წამევყვანე ცხენია; 
ჩვენი სიძე ქოშეში დგას, 

ნაპეტარი რცხვენია“; 

: „ბატონის წყალობა მქონდა, ოთხი ქ ოშ ე ოდის ძველი“ (შდრ. 
საბა თ. კუთხე |გუშა|), ქდ. ჯავახ. ქოშა). აჭარულშივე დადასტუ– 

· რებულია თურქულიდან კალკირებული კომპოზიტი „ქოშე-ქვა 

(კედლის კუთხეების შემკვრელი მომსხო, კარგად გათლილი გრძე– 

ლი ქვა, სახლის კედლის ქოშეებსა და საჩენ მხარეს იხმარება, რომ 

კედელი აიყვანონ); ქოშე-ბუჯაღი (–--სპ. ქოშე+თ. ხსიმX 

“კუთხე") –– სახლის მიდამო, გარემო, შემოგარენი, არემარე; ო თხ- 

ქოშელაი (–--ოთხ+თ. M09CILI +ქართ. ა) –– 'ოთხკუთხა', “ოთხ- 

კუთხიანი”. 

როგორც ცნობილია, ესა თუ ის ენობრივი კოლექტივი უცხოუ- 

ღი ენიდან ძალდატანებითი სესხებისას ითვისებს არა მარტო უცხო 

ენის სტრუქტურულ მოდელებს, ახალი ლექსიკური მნიშვნელობის 

შემცჯუელ სიტყვებსა და გამოთქმებს, არამედ ახალ ცნებებსაც ადა- 

მიანთა საზოგადოებრივი თუ საყოფაცხოვრებო სფეროთა სხვადა- 

სხვა დარგიდან. · 

დაკვირვება გვიჩვენებს, რომ აჭარულმა თურქულისაგან ძირი- 

-თადად შეიძინა მუსლიმურ-რელიგიური კულტის სიტყვა-ტერმინე- 

ბი, რომელიც თვით თურქულ ენაში დამკვიდრდა არაბული ენიდან. 

ეს ბუნებრივიცაა ––- მუსლიმურ-სარწმუნოებრივი დოგმები, ყურა- . 

ნი, შარიათი და, საერთოდ, ისლამური ცნებები ხომ არაბულ სამყა- 

როში აღმოცენდა, არაბულ ენაზე დაიწერა! 

აჭარაშიც ისლამური სარწმუნოების გავრცელებასთან ერთად 

თურქულმა ენამ პირველ რიგში თავს მოახვია: , 

ა ისლამურ-რელიგიურ ცნებათა ლექსიკა:ეზ- 

ანი (არაბ. ა13 L'აზან| “ლოცვის გამოცხადება”: „ეზანს იკი- 

თხავს არ ილოცავს“ გამოცანა –– მამალი),) თერავი (არაბ. 

=9 (თარავიჰ|) “რემეზანის საჯარო ლოცვა, რომელიც სრულ- 

დებოდა მეჩეთში მეხუთე, უკანასკნელი ლოცვის შემდეგ”). მევ- 

ლუდი (არბ. აკ, I(მავლუდ) “რელიგიური დღესასწაული მაჰ- 
მადის დაბადების დღის აღსანიშნავად”), ფი თ რე (არაბ. 2 2 

(დიტრათ1) 'ფულადი გამოსაღები, შეწირულება –– მორწმუნეთაგან 

გაღებული, ბაირამის დღესასწაულთან დაკავშირებით') და სხვა. 

ბ. სამოხელეო და სოციალური დიფერენცია- 

ციის აღმნიშვნელი სიტყვატერმინები: ბეგი 

186



(თ. ს6V “ბატონი”, “თავადი'), მ უხტარი (არაბ. )ს> (მუხთარ| 

“სოფლის მამასახლისი”, მუთესერრიფი (არაბ. აზე Iმუ- 

თასარრი#ჩ|) “ოლქის უფროსი”), მუფთი (=> (მუთთი) “მაღა- 

ლი თანამდებობის პირი –- აჭარაში თურქთა ბატონობის დროს”, 

ჩავში (თ. CმVV§ “დაბალი ჩინის პოლიციელი, –– ჩაფარი') და სხვ. 

გ ნათესაური ურთიერთობის აღმნიშვნელი 
სიტყვები, რომელნიც გაცილებით უფრო მყარად დამ- 

კვიდრდნენ ლექსიკის სხვა სფეროსთან შედარებით: ბიბი- 
ა9//ბიბილაი (თ. ხIხ1 “მამიდა), ტაიაი9 (თ. ძმVI, “დედის 

ძმა, – დედით ბიძა'), ბალდიზი (თ. ხმIძ(7 “ცოლისდა”, ემია9 

(არაბ. ა” (ცხამმ|) “მამის ძმა”, “მამით ბიძა”) და სხვა. 

დ. ტანსაცმელ-სამკაულის აღმნიშგნელი სი- 

ტყვა-ტტერმინები: ბილეზუგი (თ. LII67IM “სამაჯური”), 

ჩერჩე ფი (სპ, “ატს (ჩარშა|) “მუსლიმანი ქალების წამოსას– 

ხამი” –– სახის დასაფარავად, -– ჩადრი, პირბადე”), ყე დიფე (თ.–– 

არაბ. L8ძ1,6 “ხავერდის ტანსაცმელი”), ბი ნი ში (თ. 6ხ1ი1§ 'ანაფო- 

რა" და სხვ. 

ე. საჭმელ-სასმელის ტერმინები: იუღურთი 
თ. V0წ”მIL “მაწონი), ყათმერი (#მ(ი16(II “ფენოვანი ქადა”, 

ჩორბა (თ. ლ0Lხმ “წვენი”, '„სუპი“”), რ ახი (არაბ. ც»X (ხსარაკ|1 

“მაგარი, ალკოჰოლიანი სასმელი, –– არაყი, სპირტი”), ყაზმაღი 

(თ. #მVIომ# “ყველჩატანებული ნაღები), ს უჯუღი (თ. 50CVV 

“ძეხვი, კუპატი”) და სხვა. 

19, 7. ნასესხობათა სინონიმური შესატყვისები 

ნასესხებ სიტყვათა საგრძნობი რაოდენობა, რომელიც აღნიშ- 

ნავს საზოგადოებრივსა თუ საყოფაცხოვრებო მოვლენებს, შრომა– 

საქმიანობასა თუ საგნებს, გვევლინება მშობლიური ქართული სიტყ- 

ვების (-6§0. ქართ. დიალექტიზმების) სინონიმებად. საკვლევ მეტყ– 

ველებაში –– აჭარულში არაიშვიათად ვხვდებით შემთხვევებს, როცა 

ადგილობრივი მკვიდრის მეტყველებაში წარმოდგენილია თურქიზმე- 

ბიც (თურქულ-არაბულ-სპარსული წარმოშობის სიტყვებიც) და 

დიალექტური ან ლიტერატურული ფორმებიც ერთი და იგივე ცნე– 
ბის გამოსახატავად: 
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ნასესხები („გამშობლიურებულიბ თუ 
ქართ. ძოდე ·ის სიტყვები) 

აზუღი (მ. მ#.L) 
ბარდაღი (თ. ხმILჰ33L) 

იბნა (არაბ. ეუ Iიბნ)) 

ლულე (სპ- 4 I. (ლულე)) 
მაშოაფა (არაა“ რა 2 მაშოაბათ!) 

მულაიმი (არაბ. ცა) (მულა”იმ1) 
იაზლოღი (თ. Vმ7! 

იაბანი (სპ. უს. იაბან1) 
Cეთიმი (არაბ. 2 (-ათემ)) 

რენი (სპ. =ლ) V(რანგ1) 

საბრი (არაბ. 12 საბრ)) 

სედრი (არაბ ა)X2 (სადო)) 
სერმია (სპ.4 ს“ (სარმუიე1) 

სილაჰე (არაბ. =X»> (სილაჰ1) 

დადოსტება (-სპ. =- 92 წდუსთ)) 

დაფუხრება (- არბ. 1,2 (დუკარა')) 
დემეთი (ბერძნ. ტ8((:03(0C) 

ეჯდეჰარი (3. საე) (§ედაჰ§1) 

ეარიოზი (ბერძნ. 30(06:0) 

%ზანათი (არაბ, 4CLL2> (სინაყათ1) 
ზემაი 0 (არაბ. ძა წზენბი 21) 

თაბიე»თი (არაბ. «+ (ტაბიცათ I) 
თოფა _ი (თ, (0იშ!1 ) 
სინორი (ბერძნ. 0700) 
ტაბან”ა (თ. 1გხმილმ) 
ტამაქქარი (თ.––სპ, (სგ მხMგI+) 

უორუბა (იტალ. -ფრანგ. 1მ |+0ხ6)   

აჭარული (ან ლიტ. ქართ.) სინო- 
ნიმური შესატყვისები 

საგძალი 

დოქი 
ფიჯი, უზრდელი 
კიპაი (,ჩიბუხი') 

კურუშკა (M0CVMIMმ) 
წრჯზბილი (თუთუნი) 
ბალკონი 

გარეელი (მხეცი) 
ობოლი 

ფერი 

მოთმენა, გაძლება 

სექვი 

თავნი 

იარაღი 

დამოყვრება 

გაღარიბება, გაღატაკება 

თუთუნის დესტე 
გველეშაპი 
რკინის ურო 

ხელობა, საქმე 

კალანჩხა, კალათა 

ხასიათი, ზნე 
ოჭლი, კოჭლაბუხა 

ზამძღვარი 
დამააჩა 
ჩოღგორანი (”ხარბი') 
ტანსამოსი 

19, 8. უცხოურ ნასესხებ სიტყვათაგან დადასტურდა ისეთე– 

ბიც, რომელთა სინონიმური შესატყვისები, ასევე, უცხოური წარ- 

მომავლობისაა და რომელიც შეთვისებულია ერთი და იმავე ან 

სხვადასხვა უცხოური ენობრივი სამყაროდან. ამასთან ერთად შეინი– 

შნება, რომ სინონიმური რიგის ზოგიერთ სიტყვას „გამშობლიურე- 

ბის“ შედეგად ნაკლებად ამჩნევია უცხოურობის ელფერი. ასეთ 

სინონიმურ წყვილებში შეიძლება დავასახელოთ: 
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ზემბილი (სპ. 5ო. (ზენბილ)) და ინთა (უცხოური 

წარმოშობისაა) -–– 'კალათა”, “კალანჩხა”. 

ბილევი «თ. ხII621) და მასათი (არბ. _ს2.., (მიშ– 

ჰაზ) -- “სალესი”. 

თუ ჯჯარი (არაბ. წერე (თუჯჯარ|1) და ბეზირგანი (სპ. უს ეს 

(ბაზარგან|)) –– “ვაჭარი”, “დიდვაჭარი”. 

ალეთი (არა.), |'პლათI) და ჰაჯეთი (არაბ. 2>ს |ჰა- 

ჯათ)) –- “ინსტრუმენტი”, “აჯათი”. _ 

12. 9. ნასესხობათა ლექსიკიდან ბევრი ადვილად განიდევნა 

ნეოლოგიხმით, მაგრამ ბევრიც „გამშობლიურდა“, აჭარულის სა- 

კუთრებად იქცა და მათი ახლით შეცვლა ჯერჯერობით არ მომხდა- 

რა, ასეთებია: დესტანი, დვაღი, დირსეგი, ბურმა, ბა- 

ქლავა, დოშამა,ბიში,ბარუთი, ბეთმეზი, ფიშეკი, 

ვაიზი, ზიარეთი, ზირაბაჯი, თესპე, ერიშტე, ჩინ- 

განა, მალხოში, ნუსხა, სელავათი, ფალაცა, ფერ- 

ვაზი, ფეჰრიზი, ქელფეთი, ქერესტე, ყირსერდა- 

ლი, ჰასუთა და სხვა. 

15. 10. თხზული სახელები 

აჭარულში დამოწმებული რთული სიტყვები შეიძლება დაიყოს 

ოთხ ჯგუფად. 

1. კომპოზიტები, რომელთა ერთ-ერთ წევრად 

უცხოური წარმოშობის (თურქულ-არაბულ-სპარსული) 

სიტყვა გამოდის (ე. წ. ჰიბრიდული კომპოზიტები): 

მირიგზა (–--სპ. (6 (მირი | + გზა) –– “სახელმწიფო, სამხედ– 

რო გზა”. 

ტურაყილიფაი (--ტურა+არაბ „აა წღილად|)) -- “ტყავის 
ჩანთა – დამბაჩისა: „ტუ რაყილიფა9 ეკიდოს, ერჭოს წე–-- 

ში მისი ყამა“ (აჭ. ხ. პ.). 

ენაფელთექი (–-ენა+თ- #06116V) -- 'ენამოჩლექილი”, “ენა- 

ბრგვნილი: მაგის დასაცინიც გავხდი ხომ. მაგ ენაფლეთე- 

ქის“. 

ჩაქი-დანა (–-თ. CმMI+ დანა) –– "ჯიბით სატარებელი პატარა 

დანა, –– ჯაყვა”. 
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ჩენგეშეკრული (+ აჭ. ჩენგე L'ჩანა') =- თ. C600+ შეკრული) 

–- ბად. “უმადო”, 'სუსნა”. 

2 კომპოზიტები, რომელთა შემადგენელი ნა- 

წილებიც და მოდელიც მთლიანად ნასესხე- 

ბია –– თხხულში შემავალი სიტყვები შეიძლება ერთი რომელიმე 

უცხო ენიდან მომდინარეობდეს ან სხვადასხვა უცხო ენობრივი 

წარმოშობისა იყოს: 

სირატ-ქოფრი (+-არაბ. XI, |სირატ) ++ არაბ. +“ (ქუბრი)). 

– გად. "ბეწვის ხიდი”. 

სუნნეთ––დუგუნი (+–არაბ. 2 I წალ-სუნნათ –+ თ. ძიჯIი. 

““ორწილი”) "ქორწილი წინადაცვენასთან დაკავშირებით”: 

„სად მღერიან, სად უკრავენ? 

ჩემს მეზობელს, გენაცვალე, 

დიდი სუნნეთ-დუგუნი აქვს“ (მ. ვარშ). 

ჩარ-ქოშე (+-სპ. ,L. I(ჩარ)+სპ. «+ CC |გფშე|) “კუთხე”, 'კიდე' 
–- კარმიდამო”. 

%ზიანქარი (<-სპ. ასა Iზიიან| -I სპ. ს (ქარ) "საქმე')-– “მავნე”, , 

“ცელვეი” “ონავარი”. 

სინორ-ტაში (+-ბერინ. CV000C "საზღვარი, + თ. ძმ§ 'ქვა”) -– 

–-'საზღვრის, მიჯნის ქვა”, “ნიშანი”. 

თურა-იაზი (-+<-სპ. 104 (თურა)) “სულთანის მონოგრამა”, 'ღერ- 

ბი' +თ. Vმ2) 'წარწერა”)--'თამაშობა ვერცხლისა თუ სპილენძის ფუ- 

ლით, –,„არიოლი და რეშკაბ. 

3 სინონიმური კომპოზიტები,რომელთა კომ- 

პონენტები ნასესხებია ერთი და იმავე ან სხვა- 

დასხვა უცხო ენიდან: 

ჯინსი-ჯიბილლეთი (+<–არაბ. , :> Iჯინს| “ჯიში” არაბ. > Iჯი- 

ბილლათ| “თვისება'. 'თანდაყოლილი ნიშანი, ხასიათი”)--“ჯიში”, 'ჯი- 

ლაგი”. 

ქენერ-ქოშე (+-სპ. ესს )ქენნრ) “კუთხე”, 'კიდე” -L სპ. იჯ 

(გუშმე| 'ყურე', 'კიდე')–- “მიდამო”, “კარმიდამო”. 

დუნია-მემლექეთი (+<–არაბ. სა (დუნია| 'ქვეყანა' +არაბ. 2CL. 

|მამლაქათ|) – “ქვეყანა”, “სამშობლო”: „'ხმლით, სატევრით, თოფით 

ერთი მეომარი მეორეს ებრძვის, კალმით მეომარი კი მთელ დუნია-- 

მემლექეთს“ (ა. წულ). 
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4 გაორკეცებული ფუძეები, რომელთა მეო–- 
რე წევრი „მ“ თანხმოვნით იწყება,ანდა შეიცავს 
პირველისაგან განსხვავებულ ხმოვნებს: 

ალა9-მალაი (თ. მIმV-ი1მ18V) –– “სულ”, “მთლად, “სავსებით”; 
„ე ბაღვი უმფროს-უნცროს სულ არ ცნობილობს, ა ლა29-მალა59 
შეფერებული, გადაყვანილია“, 

ქითაბ-მითაბი (არაბ, ას ას” წქითაბ-მითაბ|) –– ქითაბი 
'წიგნი”, წიგნები”. 

„ქითაბ-მითაბი ქიარს არ იქს, 

ქურქი წაბურეთ თავზედა“ (აჭ. ხ. პოეზ.). 
ბახშიშ-მახმიში (სპ. საბაბის (ბახშეშ) -+- მახშიში) –– 'საჩუ– 

ქარი”, "ძღვენი”. 

დასასრულ აღსანიშნავია თურქულის გზით 

შემოსული არაბული გამოთქმები: 

ვოლლაპი, ბილლაპი (–-არაბ·- «Iს “II Lვალლაჰი, ბილლა- 

ჰი)) –– “ვფიცავ ალაჰს” –- ფიცის ფორმულა: “ალაჰმა იცოდეს. დაე 

ალაჰი იყოს მოწმე ჩემი სიმართლისა, –– ღმერთმანი'. 

მაშალლა (––არაბ. + „ს (მა შაა ლ-ლაჰუ|I) “რასაც ალა– 

ჰი მოინდომებს, როგორც ალაჰი მოისურვებს' –– “თვალი არ ეცეს”, 

„ჯვარი სწერია", “ყოჩაღ! ბარაქალა! აფერუმ!“ 
„ბახშიშები მიართვა და 

მაშალლაც 

და ორი ტყვე 
ჩაიბარა სატანამ“ (მ. ვ ა 6რ9.), 

19. 11. სესხების გზები 

ქართველოლოგიის, კერძოდ, ქართული დიალექტოლოგიის, გან– 

ვითარების დღევანდელ ეტაპზე ნასესხებ სიტყვათა პრაფორმის 

დადგენა არაა დაკავშირებული დიდ სიძნელეებთან ამასვე ვერ 

ვიტყვით სესხების გზების შესახებ. ამ მხრივ ჯერჯერობით მრავალი 

რამ გასარკვევი და დასაზუსტებელია. საქმე განსაკუთრებით რთულ- 

დება აჭარული დიალექტის ლექსიკის შესწავლისას. აჭარულში 

გვხვდება მრავალი არაბული და სპარსული წარმოშობის სიტყვა, 

რომელთა მეტი წილი თურქულშიც დასტურდება. ამასთანავე ისიც 

უნდა ითქვას, რომ არაბული წარმოშობის სიტყვათა ნაწილი ქარ- 

თულმა სპარსულიდან შეითვისა. აჭარულში ზემოაღნიშნული ერ- 

თეულების გზების დასადგენად აუცილებელია როგორც ენობრივ, 

ისევე ისტორიულ, ეთნოგრაფიულ და სხვა მონაცემთა გათვალის- 

წინება. ამის (ყდა ჩვენ მოცემული გვაქვს „ლექსიკონში“. აქ განვი– 
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ხილავთ რამდენსამე ტიპიურ შემთხვევა. ვეხებით ისეთ სახე- 
ცვლილ ფორმებსაც, რომელთა პირველადი ფორმისაგან დაშორება 
არ აიხსნება აჭარულის ნიადაგზე. 

ავიღოთ სიტყვა ლე გლეგი. იგი სპრსული წარმოშობის 

სიტყვა” (ას) კს წლაგლაგ) “ლაკლაკი), რომელიც საერთო ქარ- 
თულში ლაკლაკი-ს ფორმით დამკვიდრდა ხოლო აჭარულში 
თურქული გაფორმებით ამ სიტყვა,“ ლე გლეგი-ს სახე მიიღო. 

ისმის კითხვა. თურქების გაბატონებამდე იყო თუ არა ეს სიტყვა სა- 

ერთო ქართულთან ერთად აჭარულში? კითხვაზე პასუხის დადები- 

თად გაცემის საფუძველს გვაძლევს ტოპონიმიკური სახელი ლაკ- 

ლაკეთი (სოფლის სახელია ზემოაჭარაში). ასე რომ, ამ ფაქტით 

კარგად ჩანს, თუ როგორ დაიჭირა ნასესხებმა ფორმამ მსესხებელი 
ენის ლექსიკურ ფონდში მშობლიური სიტყვის ადგილი და როგორ 

“ფმემოგვინახა იმავე ცნების გამომხატველი სიტყვა ტოპონიმიკურმა 

ნომენკლატურამ. 

დევლეთი (-–არაბბული მკა |დავლათ|!) -– “სახელმწიფო”, 
“სამეფო”. როგორც ცნობილია, არაბული ფათჰა ქართულში „ანად“ 

-. > 
გადმოდის (შმდრ. +.) “ლუკმ“" ა-ა ბადალი). დავ– 

ლათ სიტყვის პირველ მარცვალში მოსალოდნელი იყო აგრეთვე 

„რ“ ხმოვანიც რამდენადაც საქმე გვაქვს „აუ“ დიფთონგთან (შდრ. 

ე): მოლა). მრავალ ქართულ დიალექტში სწორედ დოვლათ 

ფორმა გვაქვს. „ა“ ხმოვნიანი ვარიანტი დადგენილი აქვს აკ. შ ა.ნ ი– 

ძეს დავლა სიტყვაში, ასევე, კომპოხიტში ავლა-დიდება 

(.დავლათი სალიტ. ქართულსა და კილოებში“. მოხსენება ქართული 

ენის კათედრათა მეოთხე სამეცნ. მეთოდურ სესიაზე, თბილისი, 
1957 წ.). ეჭვს გარეშეა, რომ აჯარულში დევლეთი თურქული- 

დანაა შემოსული: არაბული ფათპა თურქულში ჩვეულებრივ „ე“-ს 

გვაძლევს. 
ფუხარა («--არაბ. I „2 (დუკარა'),) “ღარიბი”, “ღატაკი”. 

ამ სიტყვას აჭქარულში თურქულის კვალობაზე მხოლობითის გაგება 

აქვს. მაშინ როდესაც არაბული 1124 მრავლობითის ფორმას 

წარმოადგენს (მხ. უმ მრ 123) ამრიგად, აქაც უნდა ვივა- 

რაუდოთ, თურქულის „შუამავლობა“. ამ მოსაზრების სასარგებ- 

ლოდ მეტყველებს „ვ 2-ს „ხ/“ ბგერით გადმოცემა (გ-ს ქართულში 

„კ“ ან „ყ“ უპირისპირდება. შდრ. > ლუკმა, 3-. “ყუა- 

თი” და სხვა). · 

იგივე ითქმის უსტა სიტყვაზე, რომელიც წარმოშობით 

სპარსულია (აC.II. იგი აჭარულში ისევეა გაფორმებული, რო- 
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გორც თურქულში, სხვა ქართულ დიალექტებში კი უშუა » 

'ების შედეგად ოსტატ ფორმა გეხვდება. კი უშუალო სეს- 

ვემოთ ჩამოვთვლით ნაწილს იმ სიტყვებ ყვებისა, რომლებ 

რულში თურქულის მეშვეობით არიან შემოსული. ლებიც აჭა- 

  

  

    

არაბ. ული სპარსული აჭარული საერთო ქართული 

ბადა ბად ლ ლ იმან ბედელი ბადალი 
ღსტთარ და დერძანი დარმანი 
არიი _ დეფთერი დაეთარი 
დ» -_ დოსტი დოსტი 
_ დურბინ დეირბლი რბინ, 

ზანბალ ზემბილი ზამბილი, 
ისთ-დ»353 – მთე. სამბილი 

_ იშთიჰა” | = ამავ სეფთა პლიპ იშ:ჩტაჰი იშტა 
ხვაათ 1Lნამე ყიბლენამე კიბლანი 
ძმათ – ყახთარი ყანთარი 

ძღათ _ ყისმეთი ჟისმათი 

კუმარბაზ – ყემარბა მარ კააღე – ყუმარბაზი ყომარბაზი 
ი მალწიქათ – ლიბადა ლაბადა 

–_ მალჰამ გელპიქი მალაქია მაიდან მალ მე იჰეკი მალამო 
მა” საშ მეიღანი მოედანი 

ი მ-ნCათ მა! უ მაიხოში მარახოში 
მუხპათ _ მინნეთი მუნათი 

ნემ – უსხაფი მესაფი 

ნაკ ე ნახიში ნახჭი 
_ პურ უსტა ოსტატი 

ფირვრ სა სეუ მსუბუქი 
დი 9 ოა ჟი ირალი 

ლან ფილოე/ჟე ფილავი ფ=ავი 
მახირ – ქეთენი ქათანი 

ქა ქის ქაფირი ჟქაფარი 

გულრათ ქის ე ქესა ქიაა 

მუ მეშ ქულფეთ ქულფათი 
= ქუ ქოშკი კოშკი 

ღააღა – ღიღაბი ღაბაბი 

მაიეის – ჟედბეთი შარბათი 
9X რიჯეთი ” 

– ჩანე ჩენგე“ განიათი 
– MI ჩარე ჩარა 
ჯავპარ Mი აღ ჩირაღი ჩი რაღი 

სალლად – ჯევჰერი ჯავარი 
ჯამაცათ - ამა სალა ბარრრეჰ – ჯემაცეთი ჯამ აათი 

– ჰავდ სავეზი აი 
ჰალკათ -.: პავუხი ავხი ქაკკ – ჰალღა ალყა 
პათ – ჰახი ახი 
ჰ -– ჰაჯეთი აჯათი 

(3, ფშ. ნიჟარაძე 
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132. 12. აჭარულის ლექსიკაში გარდა არაბულიდან და სპარსუ– 

ლიდან მომდიანრე სიტყვებისა, გამოიყოფა ფრანგული, იტალიური 

და ბერძნული წარმოშობის ელემენტები, რომელთა უმრავლესობა 

თურქულის გხითაა შემოსული. მათ ატყვიათ როგორც თურქულის, 

ასევე, აჭარულის ფონეტიკურ თავისებურებათა კვალი. 

როგორც ლიტერატურიდანაა ცნობილი, თურქეთის მრეწვე- 

ლობისა და ვაჭრობის განვითარებაში განსაკუთრებული როლი ითა–- 

მაშა იტალიამ, კერძოდ გენუამ და ვენეციამ. სწორედ იტალიელე- 

ბისაგან შეითვისეს თურქებმა სამრეწველო, სავაჭრო-საფინანსო 

ტერმინოლოგია. საზღვაო-სანაოსნო საქმე თურქებმა ისწავლეს იტა– 

ლიელებისა და ბერძნებისაგან, რაც სპეციალურ ტერმინოლოგიაშიც 

აისახა. | 
მე-19 საუკუნის დამდეგს თურქეთში იწყება ფრანგული ლექ- 

სიკის შემოჯრა: ფრანგული სიტყვების დიღმა ნაწილმა განდევნა 

ადრე ხმარებული არაბული და სპარსული ტერმინები. ძირითადად 

ეს არის სამხედრო, პოლიტიკური, დიპლომატიური, ტექნიკის, მეც- 

ნიერულ-ლიტერატურული ტერმინები, ფრანგულის გავლენა არ შე– 

სუსტებულა მე-20 საუკუნეშიც, კერძოდ მის პირველ ნახევარში, რო– 

დესაც თურქულ ლიტერატურაში ზია გოქ ალფისა და მეჰმედ ემი- 

ნის სახით მოხდა ნაციონალიზმის მძლავრი ამოფრქვევა. სწორედ ამ 

გავლენამ მისცა საშუალება პროფ. დმიტრიევს შეენიშნა, რომ 

„დღესაც ფრანგული მეორე ძირითადი ენაა თურქეთში“!. 

19. 13ა ფრანგული წარმოშობის ნასესხობათაგან 

შეიძლება დავასახელოთ: 

ბელჩიკა (ხიIყIიეს00: ბელჩიკაი თოფი “მოკლელე– 

ლიანი შაშხანა თოფი'. 

ვარელაი (ხმLI) – “თიხის ან ხის მოგრძო ჭურჭელი... სა– 

დღვებელი”. 

1 II. IL. IIMIIიM6ი, 1706III0II 93ხI«, 1960, გვ. 12, (დამოწმებული გ. ა ნ- 
თელავას მიერ: „სალიტერატურო თურქულის რეფორმამდელი ლექსიკის შესა - 

ხებ“ მაცნე, 1968, 1, გვ. 229-230). 
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თენთენიაი (ძმისC116) –– 'სახეებიანი ბადურა ქსოვილი, –– 

მაქმანი, არშია”, 

ლასტიკი (ლ0105')0ყ0) –– “რეზინი, რეზინიანი ქსოგილი”; 'რე– 

ზინის კალოში”; “რეზინის წამოსასხამი”. 

მიტრიალოზი (IIILმI110050)-–- 1. “ტყვიამფრქვევი: 2. 

“ხალპი”, 

ფოთინი (ხ0ILI00) –– “მაღალ ქუსლიანი ფეხსაცმელი”, 

ყაზიაღი (ფრანგ. ყმ87+თ. VმეI) –- “ნავთი”. 

ჯენდერმე (ფმიძმგLი10) –– “ჟანდარმი”... და სხვა. 

19, 13ბ. იტალიური წარმოშობის. სიტქვები 

ალაფრანგა (2118 ILგილმ) · –- “ახალი”, “ახალმოდური”, 'ახა– 

ლი სტილი”, 'ევროპული'. 

ანთიკა (გიLI0V06) –– 1. “კოხტა, მოხდენილი, ლამაზი”; “აკუ– 

რატული (ადამიანი)”; 2. “ძვირფასი, შესანიშნავი, იშვიათი (ტანსაც- 

მელი, სამკაული, ნივთი"). 

ისკელე (5ლმIმ) –– 1. “სახელდახელოდ დადგმული დაზგა –– 

სამშენებლო ხე-ტყის სახერხი მოწყობილობისათვის ან მშენებლო- 

ბაზე მომუშავეთათვის ზედ დასადგომად, –– ხარაჩო”; 2. “ნავმისად– 

გომი”. 

კარიოლა (თ. – იტალ. #მVV018) –– “საწოლი, ტახტი”. 

კაფტანი (CმიILმი0) –– “კაპიტანი”. 

ფელუკა2% (I61სC2გ) –-– “მომცრო ნავი”. 

ფიანკო (ინIმიყწ0) –– “ნივთების ან ფულის კოლექტიური გა– 

თამაშება'. ' 

ფიშტო (§151018) –– “დამბაჩა”. 

ფორჩა (თ.+იტალ. ILLC6მ) –- 1. 'ჯაგრისი”, 2. “ცხენის საწ- 

მენდელი“ (საბა), –– გაბრა' 

ფურთუნა ((0LLსიმგ) --- 'ქარიშხალი”, 'ქარბუქი, 'ქარაშო- 

ტი”; 2. 'ღელვა, –– ფრთონა'... და სხვა. 

19. 13გ. ბერძნული წარმოშობის ნასესხობანი 

ანღარია თ+//თი0!თ –- “ბეგარა”. 

ბარუთი »სი!C- თოფის წამალი”; “დენთი”. 

195



გასირა ვება (--ბერძ. თხ” -დან) –- 'რიგზე დაწყობა”, 
“დალაგება”, “გამწკრივება”. 

დადემეთვა (--ბერძ. (65სთ>:0V ) -–– 'დასტად შეკვრა”, “დე– 
მეთებად (ნ) დაკეთება თამბაქოს გამხმარი ფოთლებისა'. 

ვარიოზი (3905:0)-- 'რკინის დიდი ურო”. 

თემელი (მ:ყ9Xი»") –- "სახლის, შენობის ფუნდამენტი, სა–- 

ძიოკველი, ფუძე'. 
კორიზა (X00::)-- 'ბაღლინჯო”. 
ლიმანი (M90%9V) –– 1. “ფონი”; 2. “ნავმისადგომი”. 
ლოდოსი (79:%)-- “თბილი, მოღრუბლული ამინდი, რო– 

მელიც ააქარებს თოვლის დნობას”. 

მუხლადისი (თ. იIსჩI8ძL%2 –– არაბ. გახს. ბერძ. სთVV7IX6C) 
–- ანდამატი, მაგნიტი. 

სინორი (0000) –– 'სახღვარი, მიჯნა”. 

სირა (65'02)–– “რიგი”, “ჯერი”, “რეისი'. 

ფაფაზი =ძ::თ: -- "სასულიერო პირი, მღვდელი' (არამუს- 

ლიმთა). 

ფედევრა (>5-თსი0ი") –- “ყავარი”. 

ფიდე(:უ::თ) – “საჯზე (ნ) სახელდახელოდ გამომცხვარი მჭადი 

(თხელი, ლავაშივით)'. 

ქერემეთი (»ი7სIბ0:) –– 'კრამიტი”. 

ჟქიაფი, ქირფითი (Vნ!'0C) –- “ასანთი”. 

ქილისა (§XVუ23'თ) –- “ეკლესია”. 

ქირეზაი (ბერძ.(/:0220:) 'ბალი'+თ. მV “თვე”) –- “ივნისი”. 

ჰავლი (თს/.'0V)–- 1, “ბაკი”; 2. “მუთვაღი” (ნ)... და სხვა. 

ნასესხობათა ზოგიერთი მორფოლობიური 

თავისებურება 

19. 14. ყურადღებას იქცევს აღმოსავლური (უმთავრესად თურ- 

ქული) წარმოშობის სახელებისაგან ზმნური ფორმების წარმოება. 

ამ შემთხვევაში გამოყენებულია –ებ, -ავ, და -ობ თემის ნიშნები. მათ 

აჭქარულში ისეთივე ფუნქციები აქვთ, რაც სხვა ქართულ დიალექ- 

ტებში და სალიტერატურო ენაში (შდრ. აჭარ. დაამინეთ-ებ-ს სა- 

ლიტ. დაამუნათ-ებ-ს; ჩინგნ-ობ-ს “ანც-ობ-ს'; დაჩირფ-ავ-ს “დალარ–- 

ავ-ს'). 
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ა) -ებ ნიშნიანი ნასახელარი ზმნები 

და-ა-ტომრულ-ებ-ს –– ტომრუღებად (მორებად") დაჭრის, და– 

ხერხავს დამორავს. „დასახევ ხიებს ჯერემ დავატომრ უ- 

ღე ბთ“. ამ ზმნის ძირი ტომ რუ ღ-ი ('მორი”) მიღებულია თურქუ- 

ლი (L0IIVIM-საგან. ამავე ძირისაგან აჭარულში საწყის ფორმად 

გვხვდება „დატომრუღება“ (ტომრუღებად დაჭრა, დამორვა”. 

და-ა-მინნეთ-ებ-ს -–- “დააყვედრის, დაამადლის, –– დაამუნათებს'; . 

„კაც|ს| რომ პატივს ეცემი, ცხვირიდან კი არ უნდა ანქრევიო, დ აა– 

მინნეთო4“. აღნიმნული ზმნის ძირი მინწნეთ ( მუნათი') ში– 

ღებულია თურქულის გზით არაბ. 2, Iმინნათ| -ისაგან. ამავე ძი- 

რისაგან მიღებულია საწყისი ფორმა „და-მინნეთ-ება“ ('დამუნა–- 

თება”. 

დუ-არხატაშ-დ-ებ-ა (--და-უ-არხატაშ-დ-ებ-ა) –- “დაუამხანაგ- 

დება”, “დაუმეგობრდება”. ქართული სტრუქტურული მოდელის მო– 

ცემულ ზმნას ფუძედ გამოყენებული აქვს თურქ. წარმოშობის სა- 

ხელადი ნაწილი მILMმძმყ (“მეგობარი”). ამავე ფუძისაგან ქართ. აფიქ–- 

სებით წარმოქმნილია საწყისი და-არხატაშ-ება ('დამეგობრება') და 

მიმღეობა და-არხატაშ-ებ-ულ-ი. 

ბ) -ობ თემის ნიშნით ნაწარმოები ზმნები 

ჯუმბუშობ-ს ('“ლხინობს”, “ერთობა”, 'ლაღობს”). აჭ. ზმნის ძირი 

თურქ. ენიდან მომდინარე ჯუმბუშია (ისIიხსე) რომელიც 

სპარსული წარმოშობის სიტყვაა: აბა> (ჯონბეშ). ამავე ძი- 

რისაგან აჭარულში გვაქვს აბსტრაქტტულ სახელთა სადერიეაციო 

აფიქსით (ობა) –– ჯუმბუშობა: „მშუანთობაზე ხანჯელ ერთ კვი– 

რას გწრჰძელდება გევეზობა, ჯუმბუ შობა“. 

თალაშ-ობ-ს (ირჯება, “ზრუნავს”, ' ჩალიჩობს”). აქ. ზმნის ძი- 

რად გვხვდება უცხოური წარმომავლობი” (თ. 1მ12§ –- ცენკერი; 

არაბ, სას (თალაშ|) –– ბარანოვი თალაში ( ჯაფა”, “გარჯა”, 

“ჩალიჩობა', “მფოთი”): 

„ახლანდა (=“ახლა უნდა”) მოგიტანო, 

ნუ გაქ თალაში; 

ღამე ქარი ქრის, 

–- დილას კალაში“; 

.· „ალი-აღამ შეუთვალა, 

–-– ნუ ჩადგები ჩემ თალაშში4“ (აჭ. ხ. პოეზ.). 
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გ) -ავ თემის ნიშნით ნაწარმოები %მნები 

და-ჩირფ-ავს ('დალარავს”): „ჯერეთ ქუთუგებს დავჩირ- 

ფავთ. მემრენ კი ჩირფის სისტორ დავხერხავთ. მოცემული 

ზმნის სახელად ფუძედ თურქული წარმოშობის ჩირფ (Cსი.)-ია 

გამოყენებული. აჭარულ დიალ. ლექსიკაში, ასევე ცალკე ჩირ- 

ფი-ც გვხვდება იმავე მნიშვნელობით (“ლარი”), როგორც ეს წყარო 

ენაში, თურქულშია დადასტურებული (M2L., #ჯ ). აჭარულშივე 

დასტურდება მოცემული ფუძისაგნ ნაწარმოები საწყისი „და- 
ჩირფ-ვ-ა“ (დალარვა) და მიმეობა „და-ჩირფ-ულ-ი?“ (დალარუ- 

ლი"): „დაჩირფულ ტომრუღებს (მორებს) დახერხვის წი5 

ისკელეზე შამოვდებთ“. 
და-დემეთ-ავ-ს დემეთებად (დასტებად”) დაალაგებს, დააწყობს 

(თამბაქოს ხმელ ფოთლებს): „თუთუნი!ს! ჟვერს ჯერ დ ავდემე- 

თავთ, მემრენ დავბასხავთ და ჰავანზე დავშჭრით“ საანალიზო 

ზმნის ფუძედ თურქული ენიდან მომდინარე ბერძნული წარმომო- 

ბის :§02-'ი» | დემატიოს|I-ია გამოყენებული. თურქულმა მოცემუ- 

ლი სიტყვა ბერძნულისაგან ნ6სთ+Lი» -ის (“შეკრულა', “კონა”, “ასხმუ- 

ლა”) ფორმით შეითვისა. ამავე ფუძისაგან წარმოქმნილია და-დემეთ- 

ვ-ა (“მეკვრა,, “დაპრესვა –– თამბაქოს ხმელი ფოთლებესა”. 

აჭქარულში ანალოგიური მაგალითები უხვად მოიპოვება. ჩვენ 

წარმოვადგენთ სათანადო ფორმათა მცირე სიას. | 

  

    
ქართული მოდელები ' თურქული ფუძე-ძირები 

მე-ი-სეფი=-ებ-ს (,„მოისაწყლებს'). თ.56წII--არაბ. CI-2 (სადილ| (“მდა– 
ბალი', "ფლიდი') 

გა-ა-თექმილ-ებ-ს, გა-თექმილ=-ება თ.1CMI)1+<-– არაბ. სალ (თაქმილ1 

გა-თექმი=-ებ-ულ-ი ('გაამთლიანებს", ('სრული', “მთლიანი”). 

“გამთლიანება', “გამთლიანებული') · 

ჰესაბ-ობ-ს, ჰესაბ-ობ-ა, გა-ჰესაბ-ებ-ულ. თ. 1005მ0+– არაბ, ას > (ჰისუბ1 
-ი (“ანგარიშობს', 'ანგარიმობა', გაან- | ('ანგარიში', '”აღრიცხვა') 
გარიშებელი'). 

ჰევეს-ობ-ს, ჰევეს-ობა თ. ხ0V0§-არაბ. “ა” (ჰავას1 
ჰევეს-იან-ი ('ისწრაფკის, 'სწრაფვა', | ('სურვილი”', 'წადილი'). 
„მისწრაფება', “მონდომებული'). 
და-ა-იიღინ-ებ-ს, და-იიღინ-ება თ. VIწIი. (იიღინ| (“გროვა”, “ხვავი”). 
და-ირღინებ-ელ-ი ('ახკავებს', “დახვავე- 

ბა", "დახვავებული'). 
ლენჩიბრ-ობ-ს, ლენჩიბრ-ობა თ, L6ი6ი6--სპ _>! ) (რანჯბარ1 
(ძიწათმოქმედობს, მიწათმოქმედება) · | ('მიწათმოქმედი'). 
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ქიბრ-ობ-ს, ქიბრ-ობა, სი-ქიბრ-ე, თ. LIსმL-- არაბ. »”... (ქიბარ1 
('ამაყობს', “ამაყობა”, სიამაყე”) ('კეთილშობილი'), 

მბლ-ობ-ს, თემბლ-ობა თ. (%-იხ01-–სპ, ფო თუმბ; 
( (ზარმაცობს", სიზარმაცე" ) ( ზარმაცი”), ! ლ) 
თოფ-ლ-ობ-ს, თოფლ-ობა თ, 10იმI წთოფალ|) 

('კოჭქლობს', “კოჭლობა') ('კოჭლი') 
გა-ა-ჰასილ-ებ-ს, გა-  პახილ-ება გა-ჰასილ- თ. L#M25!1! (ჰასილ) ('გაწმენდა', “ამ- 

ეული ( (“ამოქნის ტყავს”, “ამოქნა ტყავი- | ოქნა,--ტკავისა'). 
სა”, “ამოქნილი ტყავი"). 

განხილულ ფორმებთან ერთ სიბრტყეზე არ მოთავსდებიან 

ქვემოთაღნიშნული ნასესხობანი, რომლებიც თვით თურქულში ნა- 

წარმოები ფორმებია, ხშირია აქ უცხოური დერივატები პროფესიის 

ანდა უარყოფის აღმნიშვნელი სუფიქსებით. 

ფურუნჯი (--თ. ლიი “ფურნე +0ის |'ქართ. მე-ე-ს შესატყვი– 

სი'|) –– 'მეფურნე'. : 
ფითნაჯი (–--არაბ· 4:43 (დითნა) “ჭორიკანა, “მაბეზღა- 

რა'+თ. CL) “წამსისიანებელი”, 'წამქეზებელი”. 

უღურსუზ-ი (- თ. სეს “რბედი, 'იღბალი”+თ. 5ს2) –- 'ბედ- 

უკუღმართი”, “ავბედითი'. 

გოზლულ-ი (--თ. 807 'თვალი'+1ს L-IV%VI “არს. სახელთა 

საწ. აფიქსი”) –– “სათვალე”. 

გვხვდება სპ. საწარმოქმნო აფიქსით ის LხანეI- 

თი ნაწარმოები რთული სახელებიც: 

მეიჰანა (––სპ. «ისა. Lმეიხანე) “ღვინის სარდაფი”) –– “ყავა- 

ხანა”. 

აბდესხანა («--სპ. ასას (აბდასთხანე1) “საპირფარე– 

შო”) –– “აბდესის (ნ.) ასაღები ადგილი”; “პირსაბანი”, 'აივანი'; ქერე- 

მეთხანა, ფერციხანა (კრამიტის საჭრელი, საკრამიტე ფარდული)"; 

ჯეფხანა (“იარაღის საწყობი”, 'არსენალი”); არჩიზანა (სამხარეულო”!) 

და სხვა. 

უცხოური მოდელის თხზულ სახელებს ზოგ- 

ჯერ ან სულარ გადმოყვება დერივაციული აფიქ- 

სი ანდა რამდენადმე შეცვლილი თუ მოკვეცილი 

აქვს ბგერა (ბგერები), მაგალითად: 

თუთუნ-ქესა (--თ. (IIყი+სპ. +. .4« წქისე) “ქისა”, “პარ- 

კი'+თ. 5ს “კუთვნილ. აფიქსი") –– “თამბაქოს ქისა, პარკი, სათუთუნე”. 
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როგორც ამ მაგალითებიდან ჩანს, კუთვნილებითი აფიქსი (§1) აჭა– 
რულში აღარ ჩანს. 

ფაშა-ალმა (- თ. იმვმ-მ1 ომ +5L 'კუთვ. აფიქსი”) –- 'ფაშა- 
ალმა” (ერთგვარი ჯიშის ვაშლი). 

დაღდანი (--თ. Vმ> “ზეთი”, 'ცხიმი'+ სპ. Lცა (დარ|I +თ. IL 
“რისამე მფლობელობა -–– ქონების აფიქსი”) -– 'საზეთე, '“საქონე”. 

ნასესხებ სიტყვას აფიქსი II არ გადმოყვა. 

ყათმერი (--თ. Mგ(Iო08L+IL 'ყოლა -– ქონების გამომხატველი 

აფიქსი”) –– 'ფენოვანი ქადა”. 

სტრუქტურული ნასესხობანი –– კალკი 

195. 15. აქარულ-თურქული ენობრივი ურთიერთობის გარკვე- 

ვისათვის, აჭარულის შესწავლისათვის გარკვეული მნიშვნელობა აქვს 

სესხების განსაკუთრებული სახეობის –– კალკირების გამოვლინება- 

საც. სპეციალურ ლიტერატურაში კარგადაა გარკვეული, რომ კალ– 

კირების დროს ნასესხებია სიტყვის (ასევე, შესიტყვების) წარმო- 

ქმნის პრინციპი, ელემენტთა კომბინაცია, რაც შეეხება კალკში შემა– 

ვალ ელემენტებს, ისინი საკუთარ მასალას წარმოადგენს!. 

დაკვირვებამ ცხადყო, რომ აჭარული ლექსიკისათვის დჯმახა– 

სიათებელია თურქული ენიდან ცალკე სიტყვებისა თუ გამოთქმების 

კალკირება. დადასტურდა თურქული არა ერთი სტრუქტურული 

ფრაზა (ან გამოთქმა-შესიტყვება), რომლებშიდაც პრედიკატული 

წევრი ყოველთვის ქართული ზმნითაა გადმოცემული, ხოლო ·სახე– 

ლადი, დიალექტური სიტყვაა, ზოგჯერ უცხოური (თურქულ-არა- 

ბულ-სპარსული) წარმოშობისა. ასევე დადასტურებულია აქ თურ- 

ქული ანალიზური ზმნების კალკირება. „ასეთი ზმნები ორი '' ნაწი– 

ლისაგან შედგება. თურქული ან უცხოური (არაბული, სპარსული) 

წარმოშობის სახელისა და დამხმარე ზმნისაგან რომელიც ყოველ- 

თვის თურქულიაბ?მ, მაგალითად: 

1 კალკირების საკითხზე იხ. არნ. ჩიქობავა, ენათმეცნიერების შესავალი, 

თბ., 1952, გვ. 195; ხი26თ00იM2+CXIII 8350ულIIC 8 ივხIM0ვI!მII. "ს. II, 

M, 1953, გე. 107; დ. ნ»»ჯმ08, 880»ცყსთ 3 IIმXMX» 0 #3IMC, M., 

გვ. 111; თურქული კალკის შემთხვევები ლაზურში სპეციალურად აქვს შესწავ- 

ლილი ს. ჯიქიას: იხ. თურქულ-ლაზური ენობრივი ურთიერთობიდან: თბილი- 

სის სახელმწიფო უნივერსიტეტის შრ., 108, 1964, გვ. 253. 

2 იხ, შ. ნიჟარაძე, ზემოაჭქარულის თავისებურებანი ბათუმი, 1957, 

გვ. 61; ქართული ენის ზემოაჭქარული დიალექტი, ბათუმი, 1961, გვ. 125; აჭარულში 

კალკირების საკითხს სპეციალური წერილი უძღვნა ნ. გურგენიძემ: „თურჭული 
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თერბიეს მიცემა-'აღზრდა, “გაწვრთნა”. კალკირებაა 

თურქული გამოთქმისა: L0L6IVC V86II)6 (--არაბ. და (თარ– 

ბიიათ) “აღზრდა'+თ. V06”910# 'მიცემა” სიტყვა-სიტყვით: აღზრ- 
დის მიცემა. 

კიბილის ქირა-- “ქორწილში მაყრებისათვის მისართმევი 

ხორაგი,დ კალკირებაა თ. 015 MI6-სი (--თ. ძ1§ 'კბილი' + არაბ. 

იეს · 4+თ. 5ს 'კუთვნ. აფიქსი”). სიტყვა-სიტყვით: “კბილის ქირა”, 

“გადასახადი'. 

კლავს უწწსვსდიდა- “ტოლს არ უდებდა: „ქორ-ხუ- 
სეინს იმხელა ძალა მოუპოვებია, რომ სულთანს კლავს უწდი–- 

დ ა“; „ის (სელიმ ფაშა) სულთანს კლავს უწდიდა“. 

მოცემული ფრაზეოლოგიური შესიტყვება უშუალო გადაღებაა 

„თურქ. ბ) ს7მხი1მ8M-ისა, რაც სიტყვა-სიტყვეთ ნიშნავს: 'ხელის გა- 

წვდენა”, 'ხელის წაგრძელება, "სხვისი კუთვნილის მითვისება”, 

“წართმევა”, “დაპყრობა” (–-თ. 06I 'ხელი'+ ს7მLი1მM “გაწვდენა')!. 

მეშვერეთი ვქნათ-– მოვითათბიროთ!?2: „ნუ აჩქარდე– 

ბი, ბიძავ ასე ხელაღებიაი უარს ნუ გვეტყვი მეშვერეთი 

ვქნათ, კარქა ჩუფიქრდეთ“. ეს გამოთქმა, ეჭვი არაა, უშუალო 

გადაღებაა თურქული ანალიხური ტიპის ზმნისა I00§V6LCL 0L016M 

(თ. II0§V06L «- არაბ. :,,ს “თათბირი”, “საბჭო'ჭ ლ(იI)ლL 'გაკეთე- 

ბა”) –– “მოთათბირება”, “მოლაპარაკება”. სიტყვა-სიტყვით: “თათბირის, 

ბჭობის გაკეთება”, 

გაქარდა–- ნ. გურგენიძე ამ ზმნას კალკირებულ ფორმად 

მიიჩნევს, რისთვისაც ასეთ ფრაზებს იმოწმებს: „ქორ-ოღლიმ შმია–- 

კაზმია ცხენი და ხუთ მინუჩი გაქარდა იმ არემარეში“ (ნიჟ. 

II,18); „ერთიც მეიხედა, რომ ჰაღადაა ი გოგო, თვალ და ხელ შუა 

გუქარდა“ (ნიჟ, II,185). ,-- ჰა წეტდა ამტოხან, ჰა გაქარდა 

ნეტაი?“ (ნიჟ. II,181). 

კალკები აჭარულში“ თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის შრ. 118, აღმო– 

სავლეთმცოდნეობის სერია, 6, 1967. 

1 ცნ ერტს + ტს სბ გვ. 152; V. VV. ა6ძიისი6 ტ#. წსიMI§50 მიძ წიდ- 
1150 L6XIC0ი, C0-§1მიLიილიIC 1521, გვ. 178; #2მMმჯ. 10IMCC §02IVM, გე. 251; 

MგიევიMVM#, ...C#0მმის, გვ. 167 (დამოწმებუ=ი ნ. გურგენიძის მიერ; დასახ, შრ. 

გვ. 131). 
2 შ. ნიჟარაძე, ზემოაჭქარულის თავისებურეთანი გვ. 61. 

36 2 იმII08, #0მ6CM#0–0VCCMIIIL CM08მის, 265. 
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ვფიქრობთ, რომ –– განაგრძობს ავტორი, –– „გაქარდა“ აქ 

უნდა იყოს თურქული ზმნის VCI 0I01მM-ის კალკი, რაც „გაქრობას“ 
ნიშნავს (თ. VCI “ქარი”+01ი10M დამხმარე ზმნა) სიტყვა-სიტყვით: 

X6I 01ძს “ქარად იქცა”, ე. ი. “დაიკარგა”, "გაქრა'”!, 

დაბეჯითებით შეიძლება ითქვას, რომ ასეთი ვარაუდი საფუ43- 

ველს მოკლებულია. 
! როგორც ცნობილია, აჭარულში „ნამყოს მიმღეობისაგან ნა- 

წარმოები ზოგიერთი ზმნა გამოყენებულია დრო-კილოთა პირველ 

ჯგუფში: ერთმანეფ ვერ ტანულობდნენ... ნეტაი რას ტკე- 

ნ 'უ ლობს?.. 

ასეთივე წარმოებისა გაქარვებულა, რომელსაც თურ- 

მეობით პირველში გამქრალა ზმნის შინაარსი აქვს. ლიტ. გ ა ქ- 

რა ზმნა ნამყო წყვეტილში დ-ონიან წარმოებას მიმართავს: გ ა- 

ქარდა „ამინუჩი აქ იყო, ჰა გაქარდა ნეტაი?, 

ასე რომ, აჭ. „გაქარდა/“-ს დაკავშირება თურქული ზმნის V6CI 

0101 2L-თან, თუნდაც იმიტომაა საფუძველს მოკლებული, რომ 
თურქ. ანალიზური ტიპის ზმნის („VCI 0Iი1მ8ML “გაქრობას' მნიშვნე- 

ლობით) კალკირებული ფორმა აჭარულშიც ანალიზური ტიპის 

ზმნითვე უნდა გამოხატულიყო: „იელად იქცა“ “დაიკარგა”, “გაქრა”-ს 

მნიშვნელობით. აღსანიშნავია, რომ თ. V6I 'ქარი' აჭარულ ლექსიკა– 

მი დადასტურებულია კომპოზიტში „ი ე ლ-ქ ა რ ი#« ('ქარი –– სწრა- 

ფის შინაარსობლივი ელფერით”. 

ცალკე უნდა გამოიყოს მორფოლოგიური კალკი. ვგულისხმობთ 

ისეთ შემთხვევას, როდესაც თურქული ზმნის (ინფინიტივის ან პი- 
რიანი ფორმის) ფუძე აჭარულში უცვლელადაა გადმოსული, ხოლო 

ფორმა კი იწარმოება ქართული მორფემების საშუალებით. 

მე-ი-რაჰათ-ებ-ს (დაისვენებს, "დამშვიდდება". ამ ზმნას ძი- 

რად გამოყენებული აქვს არაბული წარმოშობის 2>I, |რაპათ!), 

რომელიც თავის მხრივ თურქ. სტრუქტურულ მოდელში შევიდა 

ლექსიკური მნიშვნელობის მატარებელ ფუძედ: VმიმგI1გიიუმM 
(დასვენება, "მოსვენება; “მშვიდად ყოფნა). ამავე ძირისაგანაა 

(„რაჰათ“) ნაწარმოები საწყისი ფორმა (მო-რაჰათ-ება) და მიმღეობა 

(მო-რაჰათ-ებ–ულ-ი). 

დე-ი-ზაჰმეთ-ებ-ს (“თავს შეიწუხებს, გაირჯება”): „ერთი რომ 

მეიIრI)თველებ, ტაიავ, ჩვენც გვესტუმრე, დეიზაჰმეთე ერთი, 

რა იქნება! აქ ძირია არაბ. 2.-> 5 | ზაჰმათ|, რომელიც თურქულში 

1 ნ გურგენიძე, დასახ, შრ,, გვ. 135. 

2 შ. ნიჟარაძე, ქართული ენის ზემოაჭარული დიალექტი, გე. 100-101. 
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აღწერილობითი ზმნის ფორმაში შევიდა სახელად ნაწილად: 7მჩ- 

1იძბL 68%ი16M, 7გხოებL VCIII6M, 2გიიL 6ხო0ლM# (სიტყვა-სიტყვით: 
“ხაჰმეთის გაწევა”, “ხაჰმეთის მიცემა”, “ხაჰმეთის გაკეთება"). აღსა- 

ნიშნავია, რომ აჭარულში ამ ზმნის მნიშვნელობით თურქული კონ- 
სტრუქციის ფორმებიც გვხვდება: ზაჰმეთის მიც ემა, ზაჰ- 

მეთის გაწევა. 

უ-დინგლ-ებ-ს („უსმენს”, დუ-უ-დინგლ-ებ-ს (მოუსმენს”, დი- 

მ-ი-დინგლ-ე (“მომისმინე”) –– უკავშირდება თურქული ზმნის ფორ- 

მებს, რომლის ფუძეს წარმოადგენს ძI)ი1C “მოსმენა”, 'დაჯერება !, 

ნასესხებ სიტქვათა ფონეტიკა 

12. 16. ბგერითი შედგენილობის · მხრივ ნასესხები სიტყვები 

ხშირ შემთხვევაში საგრძნობლად განსხვავდება პირველადი ფორ- 

მებისაგან. ეს შეპირობებულია მსესხებელი და „წყარო ენის“ ბგე– 

რითი სისტემის სხვადასხვაობით?, 

ირკვევა, რომ აჭარულში თურქულიდან შემოსული სიტყვები 

ძირითადად თანხმოვანთა მხრივ განირჩევა პირველადი ფორმები- 

საგან, რადგანაც სხვაობა ქართულ და თურქულ (ასევე, არაბულ და 

სპარსულ) ხმოვანთა სისტემებს შორის ისე მკვეთრი არაა, რო- 

გორც თანხმოვანთა სისტემებს შორის, 

თურქულ ხმოვანთა და თანხმოვანთა დიდ უმრავლესობას აჭა- 

რულში მეტ-ნაკლები სიხშირით მოეპოვება რამდენიმე პარალელი1. 

გასათვალისწინებელია აჭარულისათვის დამახასიათებელი ფონეტი- 

კური ცვლილებებიც (ასიმილაცია, დისიმილაცია, მეტათეზისი და 

სხვა). 

ნასესხებ სიტყვათა გახმოვანება 

195. 17. თურქული ს და 1 –+ აჭარულში ი, უ. თურქული ენის 

ხმოვანთა სისტემაში, როგორც ცნობილია, ორგვარი ი გამოიყოფა: 

ერთია ვიწრო წინა ხმოვანი I, რომელიც ქართულ ი-ს ემსგავსება, 

ხოლო მეორე –– უკანა რიგის ვიწრო L, რომელიც რუს. ხI-ს ეკვი- 
ვალენტია, ი ხმოვნის ასეთი დიფერენცირება თურქული წარმოშო- 

1 ნ გურგენიძე, დასახ. შრ., გვ. 311. 

2 იხ. მ. ანდრონიკაშვილი, ირანულ-ქართული ლექსიკური ურთი- 

ერთობიდან: ენათმეცნიერების ინსტიტუტის შრომები, აღმოსავლურ ენათა სერია. 

LL, 1957, გე. 198. ' 
3 ნ, გურგენიძე, დასახ. შრ., გე. 314. 
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ბის სიტყვებში აჭარული მასალების მიხედვით არ ჩანს. ქართ. 

ი ხმოვნით აღიქმება თურქული ი() ისეთ სიტყვებში, როგორიცაა: 

არჩი (--თ. მყი მზარეული), ბაჯი//ბაჯია (=-თ. ხმიL 'და” 
Lლიბლ-იმ')) ჰაზირი (--თ. ხმ7(-+--არაბ. ტე>> |ჰადირ( 

მზა”... 

მაგალითები სალიტ. თ. (, 1 თ. დიალ. ს- საჭ. უ: აზუღი 

(-თ. მ7LL “საგზალი”), „აჭარულში გვაქვს თურქული წარმოშობის 

სიტყვათა ინლაუტში: სალიტ. თ. ძCIIMI “ხვრელი” (M3L.), აჭ. “დე– 

ლუგი“', ყიზილჯუღი (–-->თ. MI7ICსL “მინდი”). 

სალიტ. თ. ს თ. დიალ. 0–--+აჭ--ში –– ო. 

ოროსპი (--თ. 0-)5ნ)--სპ. ცაამე) წრუსფი) “როს- 

კიპი'). აღსანიშნავია, რომ L თანხმოვნით დაწყებულ უცხო სიტყვებს 

ხშირად უჩნდება 0 ხმოვანი: ო (–+ოროსპი). 

ბოლაშუღი (–--თ. ხს!მ I “თავგზააბნეული), ბაროთი 

(I ბარუთი)-–სალიტ. თ. ხმ-ს(--არაბ. ცავს “თოფის წამალი”, 

“დენთი”. ' 

სალიტ. თ. C-+აჭ. ო: დოშამა (+-თ. ძშ80106C ,იატაკი'), ომრი 

თ. 0ჰსL<-–არაბ. _C (,ამრუნ'I' სიცოცხლე”, “ცხოვრება” (გ. წერ.) 

:,ოი რა ტყვილაი გამიარა ოზღაათი წლის ომრია“ (გაზ. „საქ.“ 

1915, M-258), ბორეგი (+-თ. ხ6LC# “ნამცხვარი”). 

სალიტ. თ. 9 დიალ. ს-+აჭ. უ: ზუბუნი(+-–თ. 7ხსხსი “ქურ- 

(თუკი): „ერთ ფუხარასა ვესტუმრე, ტანს არ ეცვა ზუბუნი"; მუ- 

ლაიმი (<–თ. თ 01მVII) “რბილი”). 

სალიტ. თ. ს->+ვი: დვირბილი (<-ძიIხIი+-სპ. უტავბ (დურ- 

ბინ| '“დურბინი'), ქვიშტერე (<-თ. LM05(0LC 'სალესი ქვა”) --'ქუშ- 

ტარა”. 

თურქულ კონსონანტთა ეკვივალენტები 

19. 18. სალიტ. თ. ხ თ. დიალ. V-·+აჭ. ვ: დოშორგა (<-თ. 

ლ0Lნხმ 'წვენი'). ასევე „თ. დიალექტ. §0IVმ (#იმძI!. LI6L1) აჭ. 'შორ- 

ვა"”. ' 

სალიტ. თ. I (81. თ. დიალ. წ აჭ-ში->ყ :ყებილე(+<-თ. #მხ116 

არაბ. 2Lკ |კაბ6ლათ|)--“ტომი” ,ოჯახი”; ყირსერდალი (<თ. M# 

) ნ გურგენიძე, დასახ. შC.,, იქვე. 

2 ნ გურგენიძე, დასახ. შრ. გე. 314, 
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“სპ. სა (სპრდარ|)) -- “რაზმის უფროსი”; ყარაყიში (<-თ. Mმჯგ- 

MI “სუსხიანი ზამთარი') გად. დეკემბერი: „ყარაყიშის ოზდარ- 

ვასა ეს საქმე ნამდვილ არიო" (აჭ. ხ. პოეზ). 

იგივე სალიტ. თ. LL), თ. დიალ. M, თ –ს აჭქ-ში -, კ. ასეთი 

შემთხვევები იშვიათად დასტურდება აჭარულში: კ ა ნ ჯ ა (––თ. Mგი- 

Cმ) –– 'ხამბარა”; კაიმაღი (–-სალიტ. თ. და თ. დიალ. MმVიI1გ 

“ნაღები' –– MმL., #იმძ!I!I. ც6LI.). 

„აჭარულ და გურულ დიალექტებში, –– შენიშნავს ნ. გურგენე- 

ძე, –– # თანხმოვნის ნაცვლად სიტყვის თავში მკვეთრი კ-ს მცირე- 

რიცხოვანი შემთხვევები შესაძლებელია ავხსნათ იმ საყოველთაოდ 

ცნობილი ფაქტით, რომ ც ტრაპიზონის მეტყველებაში ყრუხშუ- 

ლია, ე. ი. ისეთივე როგორც სალიტ. თურქულმი!. მაშასადამე, შე- 

საძლებელია, რომ აჭარულსა და გურულ დიალექტებშიც მკვეთრი 

„კ“ ტრაპიზონული ფშვინერ (წ) -ის ქართული რეფლექსი იყოს, ხო- 

ლო თავკიდური პ(ც)“ის ქართ. „ყ“ თანხმოვნით გადმოცემა კი ანა– 

ტოლიის დიალექტებში (არხზრუმი, ყარსი, თერექემა) დადასტურე- 

ბული თავკიდური გ ვ-ის მჟღერი ვარიანტის (თ) გამოძახილს უნდა 

წარმოადგენდეს. როგორც პროფ. ს. ჯიქია აღნიშნავს, აჭარულ- 

თურქული ურთიერთგავლენის შესწავლისს დადასტურებული 

თურქული სიტყეები, რომლებსაც თავკიდური კვ -ის შესატყვისად 

აქვთ „ყ“ და „კ“ თანხმოვნები, სხვადასხვა გზით არიან შემო- 

სული?. 
თ. MX (არაბ. –– სპ. ცს ეკვივალენტად) აქარულმი ზოგჯერ 

გადმოიცემა გელარი ყრუ სპირანტით ხ ყველა პოზიციაში: 50MმM 

“ქუჩა” აჭ-ში –– სო ხახ-ს: 

„სოხახში წყალი დამექცა, 

მოდი, (ჰი/საე, მოცოცხეო4 (აჭ. ზ. პოეზ). 

აღსანიშნავია, რომ ეგევე სიტყვა (§0VმV) ვანურში ს ოკაღი-ს 

სახითაა წარმოდგენილი (ნ. მარი, ქან. გრამ.); ადა მახილლი 

(–თ. მძმი1მLIIL “რიგიანად”) –– “ჯეროვნად. “კაცურად. “რიგია- 

ნად; მახასი («--თ. ი1მMმ5+--არაბ. 2 |მაკასს|) –– "მაკრა- 

ტელი; ნახიში («--თ. ომMI§+--არაბ. ებს |ნაკშ) –- 'ნაყში, 

ნახჭი”. 

18. ოIMCმ860, II6CCM0CMხM0 CMო08 0 +M06C6I30!I1CM0M ,II0მ4:6MILC. 380. 

XIII, II-III. სანკტპეტერბურგი, 1901, 175 (დამოწმებული ნ. გურგენიძის მიერ–– 

· დასახ. შო,., გრ. 316). 

2 ს. ჯიქია, მე-18 საუკუნეში შედგენილი ქართულ-თურქ. სასწ. წიგნი, 

„გე. 203. 
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5. საერთო თ. M(ც),თ. დიალ. გ ინლაუტსა და აუსლაუტში 
აჭ-ში-უკანაენისმიერ მჟღერ სპირანტ ლ-ს; სხვა სიტყვებით რომ 
ვთქვათ, # (გ) აჭარულში, ჩვეულებრივ, მჟღერდება ბოლოკიდურ 
წარმოთქმაში, და, როცა იგი ორ თანხმოვანს შორისაა მოქცეული: 

ხორთლაღი (--–თ. I110LLI181: “ვამპირი”, “ჩმანება”) -– “მოჩვენება”, 
“ვამპირი”; ხარჯლუღი («--–თ. ჩMმLC1IML--არაბ. => (ხარჯ) + თ. 
IIL "სადერივაციო აფიქსი”) –– 'სახარჯავი ფული, “ჯიბის ფული”; 

პარმაღლუღი (--თ. დხმ”ი1მLILL “მოაჯირი”, 'რიკული', 'ბალუს- 

ტოადა”) –– “აივანი”, “ბალკონი”). 

LC.) და L(CL 5), ჩვეულებრივ, გადმოცემულია შესაბამისი მკვეთ- 

რი პ და ტ თანხმოვნებით, რითაც ვლინდება ქართული ენის ტენ- 

დენცია-- აბრუპტივიზაციისადმი: ტაბახხანა (<-არაბ.––სპ- > Cსა 

(დაბბა' ხანე|)--“ტყავის ქარხანა”--”დაბახანა”,:, ტარმატაღინი C-თ. 

ძგწთელმჟ)ი) “მიმოფანტული”; შდრ. ქიზიყ. დარდაღინა'; პარმაღ- 
ლუღი (თ. წმIII2MIII “მოაჯირი”, "აივანი”), 

იმავე ბგერების XL.) და LL; ა) ეკვივალენტად გვხვდება ბაგის- 

მიერი ქართ. ფ და ენაკბილისმიერი ხშული თ: ფალდეუმი (+თ. 

ხმ1ძ1ი)) –– 'პალდუმი” (შდრ.), ფერვაზი(+<-თ. 00ILVმ2-+-სპ. 34» 

(ფარვაზ)) 'ჩარჩო”, “ლავგარდანი”; თითიზი (<-თ. LII12)--'ანჩხლი”- 

“ახირებული”; თახეთი (<-თ. (მMმ(+<–არაბ. 2L (ტაკათ)) –– “ძალი”, 

“ღონე”. 

დ თურქულიდან ნასესხებ არაბულ-სპარსული წარმომავლობის 

სიტყვებში არაბ. მქღერი ფარინგალური სპირანტი ,კ(C. ) სხვადასხვა 

პოზიციაში სხვადასხვა რეფლექსის სახით წარმოგვიდგება. 

§ საერთო ქართულის მსგავსად თავკიდურ 

პოზიციაში იკარგება: იბრეთი (--თ. 1Iხ-C6L--არაბ. 

5 -C (სიბრათ| “მაგალითი”, “დარიგება') -–- “უჩვეულო”, 'საკვირ- 

ველი": 
„ახლა რძალი მოვიყვანე, 

თლათ იბრეთი შემეყარა# (აჭ. ხ. პოეზ.). 

სიტყვის ფუძეში: თაბიეთი (<-თ. Lმ1ხ1მ(<–არაბ,. 2. (ტაბიცათ| 

“ბუნება”, 'ხასიათი”) –- 'ხასიათი”; უთა ბიეთო--'უხასიათო'; ზანათი 

(«<-თ. 7მიმგ1, 7მიმ1<-არაბ. 2+-ს.> |სინაცათ| 'საქმე”, “საქმიანობა”) –– 

'ხელობა”, “საქმიანობა”. 

1 ერთადერთი მაგალითით დასტურდება, როცა იმავე ველურ მჟღერ სპი- 

რანტ ღას გვაძლევს V ჯუღა ბ ი//ჯევა ბი (–თ. 06Vმგ0 «- არაბ. დლ 

წჯავაბ) –– “პასუხი” (შდრ. აზერბ. სIმ9გ6). 
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ბოლოკიდურ პოზიციაში: მუშამბა (<-თ. ოთხვმთონხ2+<- 

არაბ. ტ2პ Lმუშამმას) "გასანნთლული') "გასანთლული ქსოვილი” 

(წყალგაუვალი) 
C C აინი)–->ღ(გ )-ს ან ნაქისმიერ ყრუ ხმულ ყ (კ): ს: ჯემა- 

ღეთი (<-–00მ2(+<–არაბ. %L> Iჯამა”ათ|) –– 'კრებული”, '“ჯამაათი” 

(შდრ.); ყებბასი (<–თ.-არაბ. სა%% L'აბბას)-–– “მამაკაცის სახელი”. 

მელყუნი («–არაბ. ა. (მალ“უნ))–-'წყეული'; ფირყევნი (+<-არაბ. 

ა3ჯC ,)-– “ფარაონი”. 

L ( „აინ)-ს ზოგჯერ ენაცვლება ჰ: საჰათი (+<-თ, §მმ(<- არაბ. 

2-L. |სა'ათ))--'საათი'; ჰა სუ თა (+<-არაბ. + |'ასიდათ| “"ფაფა”) 

–-'ტკბილი ფაფა”. 

დ ('აი5)-ის აკუსტიკური შთაბეჭდილება შეიძლება დაგერჩეს სა- 

განგებო დაკვირვების შედეგად ისეთ სიტ ყეებში, როგორიცაა: მუხელ- 

ლიმი (<-თ. 179LIმ11110+<– არაბ. ი“ (|გუ'ალლიმ|) –– ,მასწავლებელი?; 

სეზრაილი(+-თ. #7I8მI1+<-არაბ, აას” (|'აზრა'ილ |) – “სიკვდილის 

ანგელოზი”. 

ჰ ( | არაბულ-სპარსდლი წარმომავლობის Lი/ ჯვ:?წი მალ მოოცე- 

მა ქართ. ჰ ბგერით (საერთო ქართულში იგი იკარგება): ჰელალი 

(<–თ. L6181+<-–არაბ. ქXV> (ჰალალ))--– 'ალალი' (შდრ. სა:ერთო ;:რთ. 

ალალი); ჯერ რაჰი(+–თ. 00(I0ი+<–არაბ.> (5> /ჯარრაჰ|) -– “ჯარა”, "დას- 

ტაქარი” (შდრ. საერთო ქართ. 'ჯარა'); პალღა (<–თ.IL8გ1M6+–არაბ. 

22I> |ჰალკათ) – “სალტე”, “სიმი”: 

„ჩუნგურის ჰა ლღა გამიწყდა, 

ვაიმე, ჩემო დანგუნაო“ (აჭ. ხ. პოეზ. შდრ. ქართ. ალყა). 

რაც შეეხება არაბ.-- სპარს. > (ხ) თანხმოვანს, იგი აღმოსავლუ- 

რი წარმოშობის სიტყვებში, ჩვეულებრივ, ჰ თანხმოვნით გადმოიცემა: 

ხებერი (<-თ. იგხ0L+<–არაბ. ,,> |ხაბარ|) –– 'ხაბარი,, “ამბავი” (შდრ. 

ქართ. 'ხაბარი'); ხუთბე (<-თ.ის106<-არაბ. -2ს> (ხუტბათ| “სიტყ- 

ვა”, “ქადაგება” )-- "მეჩეთის ნაწილი –– შემაღლებული ადგილი––ამბიო- 

ნივით, საიდანაც ხოჯა ქადაგებდა მუსლიმანურ დოგმებს, ჩვეულებ- 

რივ, პარასკეობით, ან ბაირამის დღესასწაულზე. C CL) ნასესხებ 

სიტყვებში ქართ: ჰ (ჰაე) ბგერად აღიქმება, მაგ.: ჰუჯუმი (<-თ.ხI- 

ლCV01<–არაბ. „ეი Iჰუჯუმ) “თავდასხმა”)-- “იერიში”, 'შეტევა”;ჰავანი 

(«<–თ.იმVმი+–სპ. უყ Iჰავანგ, ჰავან| “ავანდასტა”) – "თამბაქოს საჭ- 

რელი დაზგა” (შდრ. ქართ. ავანდასტა). 
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ამასთან დაკავშირებით შეიძლება დავასკვნათ, რომ იგი რო- 
გორც ფონემა, წინააღმდეგ საერთო ქართულისა, აჭარულში უცვლე- 
ლადაა აღქმული ყველა სახის პოზიციაში, 

აქვე შევნიშნავთ, რომ ფრიად დამახასიათებელია ჰ ბგერის 
რეფლექსი ქობულეთურ მეტყველებაში. აქ უცხო (თურქ. არაბ.- 

სპ) წარმოშობის სიტყვებში, თითქმის ყოველთვის ხ (» > >) –> 

ს-ს (მდრ. აჭ. ყაჰვე ქობ. ყახვე, ჰასუთა-ხასუთა, მოჰორი-მოხორი)!. 

გემინირებულ თანხმოვანთა გადმოცემა 

15. 19 ქართულისათვის ფუძისეულ თანხმოვანთა გემინაცია 

უცხოა. ნასესხებ სიტყვებში გემინატი, ჩვეულებრივ, გამარტივე- 

ბულია. ამ მხრივ გამონაკლისს შეადგენს აჭარული, რომელშიც არა–- 

ბული წარმოშობის სიტყვებთან გემინაცია დაცულია ყოველგვარ 

პოზიციაში. ეს გამოწვეული უნდა იყოს თურქულის გავლენით. მი–- 

ვუთითებთ ზოგიერთ მაგალითს: 

დ: ღედდარი (<-თ. ყმძძმL<–-არაბ. 3)I+C (ღადდარ!I) -- “მუხა- 

ნათი”, "მტარვალი (შდრ. ქართ. ღადარი); რე დდი (<–თ. L0Cძძ «– 

«არაბ. 34 (რადდ|) –– “უარყოფა; შიდდეთი (+-თ. §1ძძ0C1+<-არაბ. 

2>9 | შიდღათ!) -– “სიძლიერე”; “მრისხანება”: 

ვ: ყუვვეთი («-თ. M#VVV2გ1+- არაბ. 2> Iკუვვათ!)) –– 'ძალა”, 

“ძლიერება” (შდრ. ქართ. ყუათი, ყუათიანი). 

გ: მუეზზინი (< თ. #I0077)0+<- არაბ. „51, (მუაზზინ)) – 
“მუეძინი” (შდრ)... | 

ნ: მინნეთი (+<-თ. ჯIიი61<-არაბ. 2. |მინნათ|)) – “მუნათი'; სუ- 

ნნეთი (+-თ. 5ყიი06(+-არაბ. 2: (ალ-სუ5ნათ|) – მუს. “ტრადიცია”, 

'წესი'; თემენნა (+<-თ. 16(06იM034<-არაბ. აა (თამანნა|) -– 'მისალ- 

მება”; ჯენნეთი (<-თ. ილ6იი61+<–-არაბ. 2;>.1| ჯალჯანნათ|)-- “სამოთხე”. 

რ: ჯერრაჰი (<თ. ლ6(-8ხ4-არაბ. >> |ჯარრაჰ))-- “დასტაქა- 

რი”, 'ჯარა” (შდრ). 

ჯ: თუჯჯარი (<-თ. 1(0CCმ-<-არაბ. ს |თუჯჯარ|)) – “ვაჭარი”. 

1 შ. ნიჟარაძე, ქობულეთური მეტყველების დიალექტოლოგიური გან–- 

საზღვრისათვის: მოხსენდა ბათუემის შ. რუსთაველის სახელობის სახელმწ. პედ– 

ინსტიტუტის პროფესორ-მასწაგვლებელთა XXXII სამეც. სესიას ბათუმი, 

1971 წ. , 
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აქვე უნდა შევნიშნოთ, რომ აჭარულმი არის გამონაკლისი 

შემთხვევები, როდესაც გემინატები მარტივდება (ისე, როგორც სა–- 

ერთოდ ქართულში); მაგალითად: მეზაყი, მეზაყიანი (-თ. 

1007218M+-- არაბ. ცხ. Iმაზზაკ)) “სურვილი', “ნდომა”, “წადილი”; 

ჰამა (–-თ.. მიემ+-–არაბ. სI L”ამმა)). ეს სიტყვა თურქულშიც 

ერთი #1-თი გვაქვს. მუ დერისი (--თ. MI0ძ0LII5--არაბ· 542 

წIმუდარრის| –– “უმაღლესი თანამდებობის სასულიერო პირი'. 

ცალკე უნდა გამოიყოს ისეთი გემინატები, რომელნიც „წყარო 

ენისაგან“ კი არ მომდინარეობენ, არამედ შეპირობებული არიან 

ბგერობრივი პოზიციით. ავიღოთ სიტყვა შელლიგი («დროს ტა- 

რება”, “ქეიფი”, 'ღრეობა”); იგი მომდინარეობს თურქ. §06ი1IM-იდან. 

აჭარულში ამ სიტყვის შეთვისებისას ჩავარდა ფუძისეული ი (ნ), 

რასაც შედეგად მოყვა კონტაქტურ პოზიციაში მყოფი მომდევნო 

1 (ლ)-ს გემინაცია. შეიძლება აქ ი1-+II-ს ასიმილაციის ვარაუდის 

დაშვებაც. ასეთივე ·.კვალიფიკაცია უნდა მიეცეს შემდეგ სიტყვებს: 

მუქქემი (– თ. თსიM6ი1--არაბ. ირ (მუჰქამ)) –- “ძლი- 

ერი”, "მაგარი”, 'მკვრივი'. თე ქელლამა (თ. 1L6M0L16ი16--– არაბ. 

ო; (თაქალლუმ| -– “გადაკრული სიტყვა”, “ქარაგმა, 'კომპლიმენ- 

ტი; ტამაქქარი (-Iმთმი#2I+-- არაბ. C++ (ტამა”| +სპ. 

სს Iქარ1)) –– “ხარბი'. ' 

ასიმილაცია 

19. 20 ნასესხებ სიტყვებში ხშირად აღინიშნება ბგერათა დამს– 

გავსება. · 

1. პროგრესული, დისტანციური, სრული ასიმილაცია ხმოვნებს 

შორის: მეზელუღი (-––თ. I)67მLILM--არაბ. > (მაზარ) + 

+თ. 1LM) –– “სასაფლაო”; მუნქური (+--სპ. წი» წმუნქირ|I) –– 

“უმადური”. . 

2. რეგრესული, დისტანციური, სრული ასიმილაცია»: ყე ლემი 

(+-თ. Mგ160+–- არაბ. „ც (Iკალამ)) –– “კალამი”; ყურშუმყელემი 

(+<–თ.-არაბ. MVI§5სIM61CI0) –– ფანქარი; ლე გენი (<-თ. 1Iტ6ი<–-სპ. ად 

(ლაგან|) –- “ლაგანი'; ბამბაიაზი (<თ. ხნით +არაბ. ” (ბაიად|) 

– "ძალიან თეთრი; იუღურთი(+-თ.+<-- V0ჟს+) --'მაწონი”; ფაღაჭა 

(ხიჭგმლგ) – “რბილი პური”, “ ნამცხვარი”, „ფუმფლუკი“ (გლ). 
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3. თანხმოვანთა ასიმი ლაია, პროგრესული, დისტანცი- 

ური, სრული: ჩარჩაფი (+-თ. CმIვ8წ+<-სპ, +", |ჩარშაძ| -– 

–- „წამოსასხამი; ხირხა (+-თ. MIIM8+-არაბ. § ,> |ხირკათ!)) – “ზე. 
დატანი (ახალუხის მსგავსი)”. 

4. პროგრესული, ნაწილობრივი: არხატაში (<-თ. მIMმძმ3); 
სახათი (<-თ.§3მLLმ0(<-არაბ. 2>L> |საკათ|) –- 'დასახიჩრებული”, “საპ. 

ყარი”; მე შრეფი (<-თ. Iი0§(60<–არაბ. „, ,4, |მაშრაბ|)) -- “ნატურა”; 

“გარეგნობა'; თოზაღი (<-107მM)--–'ფიფქი”; დვაღი (<-თ. ძIIVმM) 

– “სადედოფლო შარფი”. 

5, რეგრესული, სრული, კონტაქტური: ტაბახხანა (<-თ. Lგ- 

ხ2L-Lსპ. აის. |ხანე))--'ტყავის ჭარხანა”; თუუ ლლი-თულლი (<=თ. 

(სII0V-(0ი0) –- 'ნაირნაირი'; «ელლი: «ელლი სიმინდი (<-. 

VCIII) --– “ადგილობრივი”, 'ადგილობრივი ჯიშის სიმინდი”. 

6. რეგრესული, დისტანციური, ნაწილობრივი ლაღაბი, ლა- 
ღუბი (<-თ. 12Mმ0+-არაბ. „,) წლაკაბ|)) –- “მეტსახელი”;: ნახიში 

მონახიშება (+<-თ. იმMI§+-არაბ. 22; | ნაკშ1) –– “ნახჭი”, “მონახჭება”; 

ყულამფარა (+თ. ს1გი(იმ-მ+<- არაბ. -X> (ღულამ| “ბიჭი” -+სპ. 
კს |ფარე| 'ნაგლეჯი') – 'მამათმავალი”, “მუსუსი”; მახასი (<-თ. I1მ- 

M85+<–არაბ. ყო (მაკასს|) -– “მაკრატელი”. 

7. ნბ->მბ (ნაზალიზაცია): ბიმბაში (<-თ. ხIიხმვ) “ათასისთა- 
ვი”, “მაიორი”; ომბაში (<–თ. 0იხმ§1) -- ათისთავი”. 

უნდა შევნიშნოთ, რომ არაბ.-სპარსული წარმოშობის ნასესხო–- 
ბებში ამგვარი ცვლილება აჭარულ ნიადაგზე არ მომხდარა, იგი 

თურქულშიც გვაქვს; მაგ: ზემბერექი (–--–თ. 280ხ8I0M- სპ. 

2,3 (ზანბარაქ)) –- 'ხამბარ”; ზემბილი (--თ. 70M1ხI!I+-- 

«არბ. „LI; (ზენბილ!)) –– ზამბილი; ზამფარა (–7მიი02- 

L8+--სპ. ი)ს:ვ (ზანფარე|) –– “მუსუსი”. 

· 8. აფრიკატიზაცია სპონტანური აფრიკატიზაციის შემთხვევათა 
მაგალითებია: ჩარჩაფი ( წამოსასხამი”, “ხეწარი). ეს სიტყვა 

სპარსული წარმოშობისაა აა, (ჩარშაძ|!. იგი თურქულში -- 

მსესხებელ ენაში დამოწმებულია ლმI5მ1-ის სახით. როგორც ჩანს, 

თურქულში ეს სიტყვა რაიმე არსებითი ხასიათის ცვლილებას არ 

განიცდის. % სპირანტის სპონტანური აფრიკატიზაცია გვაძლევს ძ 

აფრიკატს: ხინძირი (C-თ. ჩსი7(L-- არაბ. > (ხინზირ | 

“ღორი”) –– “ვერაგი, 'დაუნდობელი”; ჟ–აჯ: ეჯდე ჰარი (--სპ. 
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სკა: (პჟდაჰა|1) -– “გველეშაპი”. აღსანიშნავია, რომ საბას ლექ- 

სიკონშმი ეს სიტყვა ტრანსკრიბირებულია აუდაჰ ფორმით; % 

სპირანტი- სძ აფრიკატს: ძაბუნი, მეიძაბუნებს («--სპ. უჯა 

Lზაბუნ| -იდან) –– “საწყალი”, “მოისაწყლებს”. დაიძებნა ერთადერთი 

მაგალითი, რის მიხედვითაც თურქულ ნასესხობამი ფშვინვიერი 

აფრიკატი (ჩ) გადმოცემულია მკვეთრი ეკვივალენტით (3): ფაღა- 

ჭა (–თ. ხ0ჟმ(მ) –– რბილი (პური, ნამცხვარი). 

დისიმილაცია 

12. 21. ხმოვნის პროგრესული, დისტანციური დისიმილაცია: 
იბრეღი (--თ,. |ხ1:11%). 

2. თანხმოვანთა პროგრესული, დისტანციური დისიმილაცია: 

დაყარალება («–-არაბ. _)L9 (კარარ1) –– “განსაზღვრება”; 

ფირალი (თ. II”მLI-- არაბ. )1> (ფირრარ)); ზენგი- 

ლი // ზენგინი («--თ. 70იწნ1ი+-სპ. ულ (სანგინ|) ––- “მდი– 

დარი”. 

3. თანხმოვანთა რეგრესული, დისტანციური დისიმილაცია: 

ლენჩიბერი (--თ. I6ილი6+-სპ ,>:, Iრანჯბარ|) –– “მიწის 

მუშა; მინქინი («--არაბ. აა )-– “შესმენა”, 'დაჯერება” (შდრ. 

მენთ. შარაშ. მიქინი). 

4. თანხმოვნის რეგრესული, კონტაქტური დისიმილაცია: ბ ო ნ- 

ლუღობა (+--თ. ხიIIსI-იდან) –– “სიუხვე”. 

ბგერათა დაკარზბვა· 

ხმოვნები: 

195. 22. დვაღი (–თ. 9ძIIV8M) –– “სადედოფლო შარფი”. თურ- 

ქული ენიდან მომდინარე „ძსVმ#M“-ში (ასევე მომდევნო სიტყვებში) 

ს (უ) ხმოვანი დაიკარგა უვა (VVმ) –ს უა-სტა//ვ7ა ფონეტიკური 

პროცესის შედეგად; ჯვ ალი//ჩვალი, ჯვალდეუსზი (C-თ. 6ს- 

VმI თ.-სპ. CVIV210L5) –- “ტომარა, “მახათი”, ბე დვა (-–თ. ხიძ- 

ძIმ8+--სპ.-არაბ. ს (ბადI+ «ICა (დუხსა|I) –– “წყევლა, “შეჩვენება”; 

ხვარდა C-თ. ხ0VმIძმ) –– “მოლხინე”, “ჯომარდი”. 
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- სა თვანთა დისიმილაციური , დაკარგვის შედეგად გვაქვს: უ ჩ- 
უ9ი (--თ. სდსჯსსი) –– ხრამი”, 'უფსკრული'; ბოიუნდრუღი 

C--თ. ხიXსიძის+სL%) –– “უღელი; ერზრუმი(– ნ-7სსიი); კ ო ნ- 
დრა(--თ. I0იძსLმ) -- “ფეხსაცმელი”; უ ხმოვანი იკარგება აუ-– 
საუ სკავ ფონეტიკური პროცესის შედეგად: ჩავში (–-თ. §მ- 
(სვ –- “ჩაფარი”; ი: დესტანი (--თ. ძმ51(მი «-- სპ. ასას 

(დასთან|)) –– “პოემა; მენევშა, მენევშიანი (–--თ. M0006- 
VI§ II06MVI § 11) –– “ჯავარი”, “პეწი”; “ჯავარიანი”, “პეწიანი”, აღზუ- 

თი (–-თ. მ §170Lს) –- “საპირისწამლე”. 

თანხმოვანთა დაკარბვა 

19. 22ა. თ: სერბესი (<-50+ხ05/L) –– “გაბედული, 'მხნე”. 

ლ: თექერეგი (–თ. 16MC116M) ––'მრგვალი, “წრისებური 

ხის ნაჭერი”. 

რ: ზოვლი (-- 70LII) –– “შეძლებული”, “ყოჩაღი”; ჩაი წრ)! 

ლუღი («--–თ. 6მVIIILM) –– “სათიბი” (შდრ. გურ. “დაჩაირება”). 

გ: მოსუფურება (–-თ. 50ისIL6-დან) –– 'მოწმენდა”, 

მ: ახშანამაზი (--თ. მMყმი1+სპ. წელ (ნამაზ)) –– “სა- 

ღამოს ლოცვა”; ფარა ფარჩა (–-თ. ხმIმი)0მ168+--სპ. 4 ესი ას, 

(ფარეფარჩა|) -- “დაქუცმაცება”, 'ნაკუწ-ნაკუწად ქცევა”. 
ნ: კოღა (–-ლიტ. თ. M0Vმი ––- <-ძე. თურქ. აჯ პ)–– 'გე- 

ჯა”, “ბუკი”. 

აღსანიშნავია, რომ ლიტ. თ. „M0Vმი“-ი შემსუდინის მიხედვით 

დამახინჯებული ფორმაა ძვ. თურქ. აჯ -ისა აჭარულს, ისე რო- 

გორც თურქულის დიალექტებს, შემოუნახავს ძვ. ფორმა (აLCV»), 

ოღონდ აქ ბოლოკიდური ნწ მოკვეცილია. 

ბგერათა განვითარება 

ხმოვანთა განვითარება 

19. 23. ი: ბედიავა (თ. ხიძმVგ+--სპ.-არაბ, ს (ბად) + 

არაბ. I (ჰავა?1) -–- 'ტტყუილუბრალოდ?; ნახიში, მონახიშე- 

ბა (––თ. IM2MI§-–არაბ. ას (ნაკშ)) ––- “ნახჭი', “მონახჭება”. 

თანხმოვანთა განვითარება 

ვ: სექვი (–თ. 56LI) – “ძველებური ფიცრული სახლის კე– 

დელხე მიშენებული ტახტი”. 
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რ: თურთხალი(--თ. 1VIIMმ1) –– გუმიარაბიკი; ჰა ღილი, 
ჰარღილი(--–თ. მ LI) –– “ფარეხი”; ეჯდეჰარი (--სპ, <-I»ა 1 

(აჟდაჰა1) –– 'გველეშაპი'. 

მეტათეზისი 

12, 24 ბგერათგადასმა დასტურდება როგორც ახრლოურ, ისე 
შორეულ პოზიციაში: 

ლ-რსკრ-ლ: ლეჩერი (თ. L0CC06!+--სპ, ჰს) –- “ხილის 

წვენი –– მოდუღებული'!. 
ი-რ-სრ-ი: თრიფანი (–VIVწმი) –– “ცელი”. 
აღსანიშნავია რომ ზემოაჭარულში გვაქვს ამ სიტყვის დუბ- 

ლეტური ფორმები: თირფანი // თრიფანი. 

ი-რ-სუ-მ: ფასტუმრა (-თ. ი5(სომ) –– ბასტურმა (შდრ. 

ფ (6) –– რ––რ-ფ (ხ): ქირფითი («-–თ. #MIხIIL- არაბ. ლა“ 
წქიბრით|) –– “ასანთი”. 

ნ-ჰ. ,ჰ-ნ: თაჰნა C-სპ >  წთანჰა|) –- მყუდრო”, 'მო- 
ხერხებული” (ადგილი). 

ფ-ლ–ალ-ფ: ღალფი (--არა. სს (ღარდილ!) –– “ჯანგა- 
ტეხილი”, “მიკნავებული”. 

სუბსტიტუცია 

19. 25. ბგერათშენაცვლება დასტურდება თითო-ოროლა მაგა- 

ლითით. ერთმანეთს ენაცვლებიან როგორც ცალკე ბგერები (ხმოე–- 

ნები თუ თანხმოვნები), ისე ბგერათკომპლექსები ცალკეულ ბგერას; 

მაგალითად: ი (11-ე: გაჰერსება, გაჰერსდება (--=თ. 

ჩIL5+--არაბ. აე2> (ჰირს)) –– “გაბრაზება”, “გაბრაზდება”. 

ულვი· დვირბილი (--ძსLხ1), ძსLხIი«--სპ. უვუკა 

(დურბინ|)) –– “დურბინი' (მდრ.). 

1 გამოთქმულია მოსაზრება, რომ დ. მაგაზანიკი, მ. 4#მMმV, გ. 58001 და ვ- 
რადლოვი 'IL6CC6I”-ს მიიჩნევენ თურქული წარმოშობის სიტყვად, ხოლო I. I/I0ძი0V56-ი 

თელის სპარსულიდან მომდინარედ (ჰC> .). სიტყვის აჭარული ფორმა მიღებული უნ- 

და იყოს თურქული დიალექტური ფორმიდან, სადაც გვაქეს “I6C6L. (იხ, ნ. გურ- 

გენიძე, დასახ, შრ., გვ. 310). . 
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მ-ნ: ნახალურ თანხმოვან მ-ს თავკიდურ პოზიციაში ენაცვლება 
ნ-არი; ნუსხაფი (->თ. MV05მ! «- არაბ. ს... (Iმუსჰარ)) –– 
“მუსაფი' (მდრ.. 

აღსანიშნავია, რომ აჭ. ნ უსხაფი უფრო ახლოს დგას არაბ. 

ს 2>-2ი -თან, ვიდრე თურქ. MV58გL1-თან, რაც. იმით უნდა იყოს 

გამოწვეული, რომ ხსენებული სიტყვა აჭარულში სასულიერო ლი- 
ტერატურული წყაროებით შემოვიდა. 

ნუსიბეთი (--თ. IMIVI51ხ6( –– არაბ. ი I|მუსიბათ|)) 

“შარიანი”, 'ახირებული”. ' 
ს-ზ: წინაენისმიერი, ყრუ სპირანტი ს (5), ჩვეულებრივ, გვაძ– 

ლევს იმავე არტიკულაციის მჟღერ ვარიანტს % (2)-ს სპეციალურ 

ლიტერატურაში აღნიშნულია, რომ არაბული და სპარსული წარ– 

მომავლობის ნასესხებ სიტყვებში თავკიდური, აგრეთვე სხვა პოზხი- 

ციის ყრუ სპირანტი ს მჟღერდება!. 

ეს დებულება შეიძლება გავავრცელოთ ჩვენს საკვლევ დია- 
ლექტზე: თურქულიდან ნასესხებ სიტყვებში ქართულ (#05წ. აჭა- 
რულ) ნიადაგზე ს (5) შესატყვის % (2) მჟღერში გადადის, ოღონდ 

უპირატესად ბოლოკიდურ პოზიციაში: ყაფეზი (--–თ. M#მI65-- 

არაბ. ე Iყაძას))-– “გალია”, (ხაფანგი; რეიზი (<-თ. X6I5+<–არაბ. 

) |რა”ის))-– 'წინამძღოლი,; ნეფეზი (<+<-თ. #ი0I05< არაბ. ა 

1ნადას|)-- 'სუნთქვა”, "ნაფაზი”. 

ლ-რ: მაიასირი (--თ. IIმVმ5Lს1) –– “ბუასილი”. 

თკ (თ. IL)<–არაბ. ც.) –თხ: მათხაფი (<-თ. IIმ(Mმ0<-არაბ. 

ი_-22 >, (მისკაბ))–– “ციბრუტი', 'ბურღი”. 

კდ (თ. #0) –-– ხტ: ბაირახტარი (+-თ.-სპ. ხმV-2Lძგი – 

“მედროშე”; “მამაკაცის საკუთარი სახელი; ვახტი (–-–თ. V8MIL 

/MII) –– არაბ. 233 (ვაკთ)) –– “დრო” (მდრ დოხტორი, კანდოხ- 

ტორი). 

სკ-სხ: ბასხი (–თ. ხმ5M%L) –-- წნეხი, “პრესი”; ბასხუნი 
(––თ. ხმ5MIი) –– “თავდასხმა”, “ჩხრეკა”. 

ფონეტიკური არქაი%მი 

19. 26. ზოგ სიტყვას აჭარულში შემონახული აქვს უფრო ძვე- 

ლი სახე, ვიდრე დღევანდელ თურქულში, მაგალითად: 

1 ს. ჯიქია, აღმ. წარმოშობის სიტყვათა ისტორიიდან. ენათმეცნ. ინსტ. 

შრ., აღმოსავლურ ენათა სერია, III, 1960, გვ. 1-2. 
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1. კოღა C' გეჯა, “ბუკი). სალიტ. თურქულში ამ ფორმას შე- 

უსატყვისება „M0Vმი4“-ი, რომელიც წარმოადგენს ძვ. თურქ. ან» 

(კოღან)-ის სახეცვლილ ფორმას. აჭარულს, ისე როგორც თურქუ- 

ლის დიალექტებს, შემოუნაბავს ძვ. თურქულის ფორმა (4–-უს #), 

ოღონდ ბოლოკიდურ ნ-ს ჩამოკვეცით. 

2. არსლანი, ასლანი (ლომი; მამაკაცის საკუთარი სახე– 

ლი”). სალიტ. თურქულში გვაქვს მ51გი (#8, MმL.), ხოლო ძვ. თურ- 

ქულში –– 21518ი.



II. M. IIMXტ0#/I3C 

MI ICს0იCIIII /1Mტ)16MI 

ი83Iს0MC 

1. LI6XხI0 XმIM0:0 +0V18 989070 M0900.0მCთდM96ლ0#06 MI3V- 
V6IM6C მ/MXXC20CM0L0 IIმ2I)0IIმ. IX-X M3806ლ0”MI0, 30, „IMმXII6IMX 
38::M26+ 00060 M0C0710 C00XM L0V3IMCMVL IMმM60I08. 510 
«0MIII 9M3 10889M0MIIMX # 80-0ხMმ 3.)მVMIX6XIნ6IIნ6IX XII9I2I6MX708 L6ნ6V- 
39M8ხCM0I0 #3ხIM(მ» X01I1V 000 M#3Vყლ0MMI 0080 საიბ I6Mმ»/)0 
88)4IხIX IICCII6I10882ILM#, «80 0მ60X0I 6II6 MI0I0ი>» (8. I. 16ი- 
IIV0II9). 

#იX20CIIIIL უმჰმჰნ(L 0X8მ0XL8მ0L #Xმ200CMVI) #CCL, 8 
#0700VI0C" 9X0XMX 291 00M/0 XVI0CMCM0I0, LIIV0XC8CMX0L0, IC6ICM0- 
LX0, X6)8292V0CC#X0IX0 # IX06VX6ICM0L0 0მ2#0#908. 

2. 8 თიზსმმM#6ხI0M IVX60მ2XVნ6 0IM06980XC9, 970 მ/XX20CMIM)1 
988M9/6XC9 00I9MM M3 +6X XM2X6MX08, C #3VV6IM6C6M #0100010 C89- 
39IM I6 0IIII ნ9I V3IMV08ხIX 80000008 IL0V3M9MI9ICM0M IMCIX00M96CX0!! 
უ02)6MX070ILMM. 

ტ#M9>20C0M#MM IM9Mმ)V6#X C 0მ39M0IX C#000IM 380XXVXM8გი L8IM)1- 
M8გIMM#9% MCCIV6108810/M6CM. 

80-0608ხIX, მ მ)I2#800C#4#0M, #00CM6 X6X 00060IIM0C016M, 6»2გ- 
I0ყმი9 M0I00ხIM 09 80II6MVC9 8 01I08ხILVI1I0 )ILIIმVXICIMXIVI0 6XM- 
8MIIV, 8CI089მ6M #9#80IMV%9, Xმ0მMICიIIხI6 #მ# ჰი ვ3მMმ)IIIXLIX, 
728# # უა9 80C109ML%IX I080008 IL0CV39MM9CI0I0 #39MI#მ- 

80-810იLIX, 30M6920XC/ I080Xხ9M0 60XLII06 88CMV000VM6 M#მX 
/ჰ6MCIც604VIVX, “რმ# V რC0M6IMMX0-L0მMMმX9M98ლ00» 20X8მ9M3M08, 
06X9CII9)0III60C§ 16M, ყI10 8 300XV XV06ILIM0I0 MIგ მ2904200MM#M4 
ა9Mმ)6MI 880070 6LხII 070032 0» 00M90M #30I«080M CIMXIMM M# 
0238M8მ»C0C9 "8 9VVXI0M 6MV #3ხI#4080M 0#0VXXCIIMM, I103+0MV 
X06068906-0V39MICMM6 ლCM08მ # 01M6Mხ9MსIC 8M1მXCIIM9 II0 MII60IIMM 
Mი00X0XXმ0XM#M 60X02997ხ09 8 000008/6IIILIX CI0#X VმC0/)0CLII## I 
უიყIX9 00 #80. 

8-”081ხ9MX, #3 დმMX0008, 06VCI8მ8XM8მ100IVX» C80606083M6 
2XX20C#0:0 MMმ»X6MX2, I210 0IM6XI9M/ნ # 10, 910 8 I6M 38M67- 

8ხI CI6/ყხI 80 2ყმM6 M0IMVXCM0X0, მ 3076M 38MCM#0L0 (MMV9VIC0C6MVხCM0- 
982IC0#0-L0) CV60Xი0მXმ. 
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8-M078007ნIX X0XV06 I2X0CX#ILCILMC მI:4200ლM00C ა9Mმ2M)6MX8გ 
ც0 IIII0M301MII0CM 0#0VXCIIMM 8MხII8MX0 8 IICM M9X0600C0MხII XMXCM- 
CVI)6CMIIIL Mმ700Mმ», #0100LIV II2გ10C VყM6C+ნ II0M IM3VV0CIIMV ფ838I- 
M00%I10LCIIMI# 02300070VMIV0II6IX. #3ხ(408 –- L0V3V9IIC#0I10 # IV- 
06IILX0I0, 70# II0X0XIICIIVM # VCI2008M6IV#M# 0 00ს6ლCმ «000/L06- 
LIM9M» 32IIMCX80821LსI5ხIX CXI08. 

CICIIMICIMIV6CMM #3M6MM9 მMXმ0CM0-0 MMმ»6MIმ, M0Xც0 
CM2327ნ, 8 0C908I0M C0C06M01090IხL 8 IIMXXIIღCL2,X80CV0M IL080- 
ხი. 5=IMMM 0C066IMV00XMMM  60”გყ6 806X I080ი” II6II0მ»ხყხ0ს 
ყმCIV #MXმ0040M #CCნ – M#6MCM0L0 იმIM0ყმ. 

3. II3Vყგ90C თ0IM0XIMM0--0მMMმ+XM90CMM#X 0C066IMIM007CM მ/- 
X20IC#M00 M9მIV6MXIგ ს29ყმM00ხ C 1926 L0ჯმ. II6ი8ხს ”“+იVუI 0 
860X9VCმ7(XI20CM#0M I08006 II0MIV2XII0XVMI M. XVნVმი («5I136(#0- 
80M 06300 300XV62)Xმ00CM0L0»). 8 66 M3VVCIIIIV 310-0 /Mმ- 
I06MI2 60»X)%IIIVI0 0260IV ი00/M6Mმ2» 2»IX6Mმ»„ ILI0”8M70/MI. IMIM 
00V6/II4088Mსხ, 06ს6CMMC61X6I6C +0VIხს IILIVI2XM0CMX0M0IVყ0CM0-დ0»ხ- 
#M0იI00 M# 37800მდM99ლM0:0 XმსმMI6იმ. CX6MVCL 0IM0CXIMIXხ 
M 70VX6I IM. ჰI0MX2მX9VX36 # II. Mი”ილMაX30, #008MLICIIხIC გუ- 
პ280CM0MV XMM2XI6MIV, M#00M6 #0:0, X0VVIნხI XL X06MM36C M II. 
LI#8 06 8მ1II)136. 

8 XVII0CX06CX86II0M IMX86ი0მIV06 IM 3I180”0მდMM0CMIIX 0960- 
#მX 0600მ3ILსL მM2X80C0M00 MM2გ6MIგ 8C+06ყმI01C# V LL VI0M7X8მ- 
#9930, 3. 9II9MI2X30, 1. C2X0M9, /I. ნწმMიმ)3ლC M# II. VMVI- 
X2გII8IIVIII. 

4. 8 მ)X20C#0M IM2XMV06MIC XიმIMIIისსი 8ხI010I9I0X #82 
I1080იმ: 860ნXII6მ:)#გ80CVს) M IIIIXIIC62I:#გხიC/“ს. LII26X9I016LII2 
IMI0Mგ3მ»IM, 910 X0I9 #06V/IM6VCMV9VI I0800 M# 06II020VXII8გ6+ MI0- 
0 06IICL0 C 860X8C- M IIIXI6მM420C0#XIM #0იციეიმას (+მM7:46 
# C IV0IMIVCMIIM), I0 8 IICM 06M20VX#6IIხL MII0III6C +2M%II6 C2M06სII- 
LხIC (L050. ლი6IIIთCMMCღCMIIC) /XI6MCIIM0-IIII2IV6CMI0XMX0LIVI990CMV6 3/XM6- 
MC6III7ხI, #0100ს1C 30M6XV0 0I99ყმI0I 6-0 0I 860XIM6C- # IMIM6- 
გ9M-მ80CIM0L0 108000ჩ8. წ მM VM70 CVIII0CI8V6I 80.0M96C 061MVხIM06 0C- 
#M08მ8ILIC M06VIXCICMIMII L0800 CVIII02Iხ 0IXXI6/6II0M 6MIIIIIIILCII მ/M- 
X20CM0L0 IIIმIMV6MXმ. 

5. #M)#მ00M%VII 0M2მIXI6MX 1IIM60X 860ხM8 38M0X9MI6 8CX706VMIMI C 
-0006IIIIIMII III2/ICMIმMI. 8 VყმC190CII, X6C9Mმ9 C893ხ #06VIXI6+X- 
CM0X0 L0800მ C IVV0IIIICMIIM XI2X/6XI7I0M VXX86 IC 8ხ6I3ხ1820+X CMI008მ. 
დი!)6XIIIM0--0მMMმXIII96CMIII I XI6MCII96CVIIIL მ28მXI3 060IIXX XIIIმ- 
MV6M(I08 -– მ0Xმ00CM0-VV90IIIICM0I0 (1650. #06VIXCXCM0-VVMIIIICM0- 
LI0) #26 60L81ხI! M21060IM2X /#IXIM9VL I3VVყ6ILM% ICI00MI MX 8382IIM0- 
0XL0II)6IIVII. 

ნ. თ0II6III9M6CIIIMII. IL LI0მMMმ%XII9V0CMIIMს II)01I6CCმMI, მ 

X2I0C6 C 101MIM 3006IMM IIICIIMM 8IX80CMIIIL MI2I6CMI, 8 1IმCLI- 

I0CIXM, 860XIICმ/IX(მ 0CMIIII I080 IIM060I MLIL0L0 ინIICI0C C M6CX- 

CM0-2(მ82X0MIIM. 3 M0CX6C6 C 06IIIIMM #81I16III9MM ILLმMII II00მLL8მ- 

MIMI39M008მ1) 9 90 ი0+MIII9IMIICIნხIIხIX> V9C0I, #მ328IIIXCგჯე 3IმM6C- 
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M2I69ხMნIMIIL C 0XV0M C>0001IL0, XIV მXX20CM0:0, C MI0VC0ს 
II2X M0CXCM0-IX288XCM0L0 IVმ2მ)0MX08. 

7. 8 IV წთმ86 8მ01ლ8 C00X+M0LICVIMC მ0X#მგ0C#0-0 MIMმVMXV6CMX8 
M# 1IM60X680M0MV. 

ც იხ03VIხIმX6 C088IVM829VVი -- -0უ0ლ0”მ8MVCIV89 ტ1IM9M8CMIXIM6IX 
M21700Mმ»0C8 VCIმ9V089XIC9M0, 5970 მIX20CMIVII IM IMMC060XC8CMM#IV XIIMმ- 
X2CMX6I MM6CLC0X 09%X 06IIVIX 960X Xმ# 8 თ0IM0XVIM6, Iმ# M, 8 000- 
6CI90C6V”M, 8 M6MCMM06. 89ხIC9CI0 XმMX#ლ, VI0 068 IMმMCVXმ #I0M- 
LIმეXI062+ # LნVIIIIC 380მXII6IX IMIმXCMXX08 L0V3MICM00 9#3LMხIMმ. 

8. 8 I «„»მ88 II M8CIMI X0VIმ X2მIVხI თ086XIყ06CMMთ 0C06CII- 
#M0CXIVI მIXC00CM0L0 IIM2XI6MXმ, LII6 0მ0CMმ10M881070ი CIICXLVI0IIIMC 
800000CL): 

38VM080I/ C0C0I”28, I3 თ000-M900MMX #8/XICIIVIM: 20C9MMIIის 909 
(806X 81108), მთრთიMM2IM38IL9, 16381თდთრ0M9MMმ8X9M3მIIM%9, IIICCIMIMM- 
I9III9, IXIIICCIIMIM9I9MIV8I0 0380M9მ8მIIM6, M0CXმXC3მ, CV6CIVIMMV/ILM9. 
X0I6Cი% 38VMმ, 0CIVMIII LIმC9ხIX, I0X90ILIIV2CMC, 8C+მ8Mმ 38V- 
#2 M XV9- 

9. II ჯ,„მსგ ი900890I286708 M00Cდ0XM0IV90CM#0M X208MXC0MCXIMI- 
#6 IICC)XI0IIVCM010 MMმ»X6MLIმ. 8 I6M 02C0CლM0106ML1: 

CMXM0906IM6 #M6ხ, ინლხმვისმყი MM9V90Xლლ0860ყ0 ხლ MMC/მ, 
M6070MM6MM6, I00IM0L, I206ყMი (806M69M, 060მ3მ I6MC0X8M9%), 
ყმიCIIIIხI,, CI0800602308მI9V IIმ20X (3IმI" CV6XCMI9M0I0C # 
06-CMXI90L0 MI, 0608213088IIM6 ყMCI2მ, I06დMXMCხI, 76Mმ, 00, 00M- 
ყ2მ0IM6) # 78%. ' 

10. I13 CIII>I8#CM90CCMXMX 0C066II)0ლ”, მ2XX2გ0CM00ი XLMმ- 
MX6MIგ2 ცხ!ენM9!07C09 CI6CIXVI0IIIMC 80000C0LI: დVIIXIIM# თ00M CMXI0- 
MCIIII, C0II20082IIM6 II0III6(მII6თC M CMმ3VCM00 8 VMMCXI0C, 
ლ0I63ხი C80006ჩ0მ3Iს6 #0IICIL09VIIIMM, 0 II08X006CIVV9 0X082 # VIIმ- 
იხზIMM9/, 80ხI08მ246ILI#6 06CX09M70XIXXნC7X8. 

11, 8 IV IVმ86 (II 9გC07ნხ) II09ICXგ8/6IM2 XV6MCM#8, 8 #010- 
00 8ხI106CIხI 0CI08M9MხIC IX06MCMVყ6C#M6 IIXმCX0I. CX0606 8IIMMმ- 
VMC Vუ6M9M0I+C9M 80000CV 3მ9Mლ7”8მ0სმსსი (C/MXV08 –- 1100#9M3M08 
(1100MC#M0-მ086C#0-I60CVMCMMX CI08). 3 0993M C 51IMM C#მ38L0, 
VI0 იეგვნიი MM060MXCMM0--0მMMმXV90C0MVX 9XI0CM0690708, 80III6XIIIMX 
#3 #IVი06CIIM0I0 #3LIMმ, C8038L C MI0400780M 800900008 #3LI#03L8მ- 

· IM#9. LსI6 6 I0 #0IMILსმ VCI2IM08/ICIM%I 76 XIXIVI8ICIM9ხ0CMM6C თმX#- 
ჯიის,, 8C0X01CI89MM #01700სIX MI9M093ხI98ხI6 CI08მ «80XI82107CM» 8 
ჩჰ6MCIMV 309MMCX8VI00I6CI0 9§3ხILმ # C08MლIMILმ!10Xლ” C IICI. ILIIC 
96 #M07M9M0CX6)0 8ხ1I98XM6M9MLI ოი0VVყVIMI, II0V6MV C0X0მI9I0L 3მ1MM- 
0X80829M9MხI6 CXV08მ MI0M9/30I9II#V 0-70680M%, I6CM0109 I2 MX #3ხI- 
X08VI0 «2MVIM#MMმ2IM3მII#I0», 3 VC6M 00C060I90C, XLMCI0M6VILMV 
38MMლ07808მIსხIX CX08, #2#088 MX 82)6IXI0CC01 X 70. 

IIმ809IV C C6MმIXIMM906C#VM 2IM2XM30M 38VMM079808მMV9VMნIX 0CX08 
ც2M9M ხმ3060მ29ხ! # MX Cთ0900V”V960#MC # L0მMMმ7M906CM#VC 0C60- 

6CII90CXIM. 
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5CII. I. MI5LIტX#05L 

ტიხ5”Iტ0I5CLLL 0I#ტLCILI 

7სვგოთიიმჯასიC 

1. L)2§ 2161 ძიL V0III60ი”ლი #!ხCIL 195L ძ2§ IL:CიCCმიLI5CL6 

5'ყძ1სს ძლია გძახმI150L6ი L)Iგ16MIა. VVIC 065 ხიLI2იი! 15, ი)” ოჯ 

ძ!056L IL)I21CML C)ი6 ხ05I1ILIი 16 5IC1I6 სი!10L ძლი ლთ00LCI5CL6ი ILXმ- 

16ML6C0 C1ი. 1125 „6106L ძლ, მ):ლ516ი Iიძ ხლიძლს!ნიძლი I)I2ICM1C 

ძი» თ001ფ5006ი 502010. „CხV/იL1 §61ილი 510ძ!სუა) VICIC </ICMI1თდC 
სიღილიისიყბი ყ06V/)ძიI!61 §1იძ, 15 ძილი იილხ. VICI #Iხ0იIL ძვე+გი“. 

(V/. I. 10LCVIII#). 

LI6L გმძაLმI5ინ6 L)121CML 1 (მ-5| ძ!C /#ძეI მI1:C) 2 #55", ძ)8 

291 Mს01IC6L ძიL LLმგV70ი§5 Cჩ9I10, 5CჩVგ0L6VII, ILCძმ, CL0IV/მ15CჩმსL1 

ხიძ #იხყ!ი სიიIმვ5L. 

2. Iი ძი; 59002)1C11)ლი LII0Iგ1სL XII ხC7C1CLიC1, ძ25§5 ძ6L მძ§5- 

ხმI5Cჩ6 IL)I2ICML C1ი6L ძიეI)ლიI!ლC 151, II IL ძლ55CI1 51სძ1სი IM 6LIC- 

LC IXი016ი0IიMILC ძიIL ყთ0CIVI§CI 6ი II51CII5CI60 LI821CMICIC IC VლL- 

ხყიძბი §)იძ. 

006. მძვი2გ2I15C06 I)121CML V6IძI0ის 0, VCI მII0ო 5=01!0ი მIII- 

ჯ1ი0IMა5მთ 6II015ლიL 2ს V/0Iძ6ი. ა 

LI5(6ი§ IIიძგი XVII 10) მძ5L2I15ლ16ი 2V0556L ძრი)ლი1დ0ი 8050ი- 

"ძმ-ილ1(0ი, ძინი X/IL 05 7ს V0CICგLM0ი Lმხ0ი, ძმ1:5 0L §5ICი Iი C1- 

96 მილხმII6 ძ1მ1CM121C ILIიIC1ჯ მხC05CI ძიI1 Lმ1, §C1ICL6 IL I5ლL61იVII- 

ყძმბი, ძ!C §0 VVI6 III ძ16 V/05111CI 6ი გ) გსCი 10 ძ.გ 05IIIC6ი 

MსიძემII8ი ძი ლთ00105ლ00ი 501მCL6C CL2I2M16I15Cი §51იძ. 

27%X/61160§ VIIIძ 6106 21CI IICL CIC5:6 #0I§CIICLILი თ VI6C ძCL ICXI–- 

§Cხიი 215 მ0ძCხ ძი ჩICი0611:CL- ფაგი ი 211501600 #ICLგIIL6ი V6IL- 

M10IML, ძმ§5 ძმძ1ICI) 2 61M1216» 151. C255 1ი 06I LILCCLC ძხC§ 1II- 

M1§Cლ06ი ჰ0C005 ძიL გძ5L2I5CLC LIმ16ML VCI IL6)19 მI1ICI1ICი =L12C0ხ- 

6100160( მსI 1მიდ6 ყძC6L6იი! %2გIL LILძ §5IC1 10) 61L0L 10I ILი |”0II- 

ძლი ჰიყბხსიყ 06იIVICMCI(0, ძმILI ხIIხCო 6C1იICC 2II00CLC15CხC 

VVI0CII6L სეძ C1ე761)C6 IICძისC.Iძს ნიი I CCLგი1:C0 10 ხია თო1მიი 

80V61M06Lსითა§იL)I0LI6ი LმI(%ი სიძ Lგხნი Vი0§ 0IIC1CI. 
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0IIII6ი5 15L მსCჩ (ე1თლ2ძიპ ხ2I0IM6ი§5VV/0LL, ძგ5§. V0II6C ძ0ი 

LგVL0I60, 016 ძ!8 LI9601ც001IIC.IM6IL ძლ5 მძვაიმII§იილი LხIმ1ლMLI5 ხც- 

ძ!იყმი, მსიე 5ხს”ზი »ს6-5L ძ0§ LაIC..15CI160, სიძ ძგიი ძია §8015- 

იხბი (#იI1900115CM6ი) 5სხანგ(§ ს V2”ოთ6”IM6ე 51იძ. 

VICII6ი§ 0II60ხმIIC მსCხ ძმა Iმილ)მ IIICC 86წIიძლი ძლ5 მძაჩმ- 

Iალ)ტუ CIმI3XL 10 ძიL წC11ძI1Cუ6ი LIთთიხსიდ 1ი10I05,8ი0105 1CX15- 

Cნ0§5 Mმ2(0Iმ21, ძმ5 ხCIი1 5Lსძ1სიი ძი, ლყიოლ!იამონი 8071001ყძ00 

ძი. 1იI6L 5წ-სMIსL იმლი V0:5Cუ16ძ616ი 5იIმ006ი-ძც” ყმსთ15Cხვი 

Vი0Iძ (0IM1ალუბუ, ხ610 LIიძლ1 სიძ ძიC L6ა!ა(ლIIსიდთ ძ0§ CX0C205505“ 

ძი /VMII0IგI1916-სი« ძი იდიII6)ი(!გე VV0II ხ0”?CMა1Cი11ღL 

VCIძ0ი 5XI1. : 

Mგი Mმიი §მწ0ი, ძმგ55 016 §002!!150ი6ი I. (5C16IიIიდთვი ძი§ 

მძამგ§ლიზი LIმICML§ III Cსიძგ ყგაითოთიი 1ი ძმ, #16ძე/მძ§იხმგ- 

I5Cხნბე Mსიძმ. M0ი70ი1II0LL §5I0ძ. #ი ძ!ლალი ICC%ILძ0LI16- 

11(6ი 15L მი V9IC15(%0 ძ,|2 Mცყიძმგ-;ს ძაა 7იისმIბ2ი #ძაიმ!16ი5--ძ05 

ILIმV005 IX-6ძმ --V01C11. 
ვ. სმა სგ”იზი ძლი” ლხეძი6 15Cჩ-ყწგი1იმVIM81II5Cხლი 80950იძი0L- 

ჩ61(ლი ძლ§ მგძეI2I5-ივი ILIIმ0I6ML ხილყმიი §0I(IL ძიი) Iგ:6 1926. 

IსI6 ლ. #Vხ6IL 9ხ8L ძI!ა ლხვ/მქაუმ05ლ)ბ Mსიძგ. ყ0I0:L Cის- 

ხსგ2 M. (პიწმლეIIლიგ სხბიალიმს ძია Cხ0IმძავსმI5C01:6ი). #სI ძეთ 

C6ხ0იL ძია 5IVძIსო5 ძ!056- LსXIმICM ნა 10615(61C ILX5.:0ი-მს MC0I-მ1ძ611 

CIილი ლდ:0556ი 8C6!L-მყ. სც” V0I0!6ეLI16ი8 VV02CIIC ძლია ძ!2!CML0I0- 

ფთ50ხ-I0IMI0II5იიზი Vიძ 6'იიყ/მ0:1პა-იჩბი Cიმგ”მM16L5. 6§ 5Iიძ გყიჩ 

ძ!ბ VVღIX6 Vიი Iს. M09თI0I1ძ56 ჯსს 6IV28ჰიბრი, ძ1C ძლი) მძ59I.2I15C06ი 

0212 თ6VMI1ი10 §I0ძ; მ2L556(ძ060) 0ძI6 VI 6 Vლი L. ICCხ!ძ56 

IIძ ს. სახგძვიმი!1ძ56. 

Iი ძიL 5§Cუმე6ი LII6-მწსL V1ძ Iი ძი 06(ილყმი5ლილი =MI7»- 

თხი IL0თონბი MV5(6-ნ01501616 ძია მძაიმ.I5Cხიი სIმI6MI5 ხი! 1§5Cი. 

LC0ი1Lმ11ძ56, 5. ”5CხI(5CხIი2ძ56, 1. 5მ2C00LMI2, L. 12MI2ძ56 სიძ ხC1 

LX. LიIIM8მ5CჩV/III V0L. 

4. Iი) მძაგ8I15C0ი60 LIმI6ML V/6Iძლხი LILმძ!1100011 »VV/ლ1 ”"გძტივ- 

ბიჭი: ძ!6 ი!6ძი„მძაიმII5იი სიძ ძ! იიCხმძ5'მI15CI2 სL910615C016- 

ძგი. LI6 სიიხგიჩ(სიდბი იგხზი ძ0761თL, ძმ55 0ხV/0ი! 0186 Mლხს!1)ტ- 

115Cი6 I"6ძტგი§5მLL მVC0 VI) ყლოლნ!ივამ0C- IIIL ძლი ლხმI-სიძ IXI6- 

ძიჯმძახმI§5იიზი ILMიძტიამIL6ი (8ხგი50 მხიი IიIL ძი. ლსII0CL I"6ძგი- 
§გIL 0წზიხმიბი, 5Iიძ ძელი 1ი 1იL VI6I8 50ICი6 ლ1ყლომ+”I1ლC (050. 

§067III5Cჩ6) I6XI56ხ-ძ!გ16MI01 ეთ 5ლხ- )I6ი16ი1C, ძ16 516 ხიძტს!რიძ 

V0ი0 ძი) 0ხმI-სიძ იო!0ძიმძახნმI5Cხლი Iბიძლივგ (ლი 1Iი(:0+5CM6!ძ6ი. 
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#I50 ფხს 05 ნინი I+ლC16ი CVVსიძ, ძ!6 L6ძლი§5მ2LL V0I Xი0ხს!ICII 31§ 
0106 CIი#იCII ძია მძაიგIაიხბი LIმ1CV15 70 L6Cჩხილნი. 

5, 00 მძა' გII5Cჩ6 LIგ1CML ჩხ21 ხიძლს(ბიძდ სიჯცხისიყძიი თI 
ძლი Mმლხხმ»ძIმ10MLCი. VIმ§ ძ16 VლIხIიძსიყ ძი” ILიძლოამ(L Vლიი 
Lი0ხს16(1 ყიძ ძგი ყVII0L LსIმ1CML ხიIIIIIL, LსIC M6Iიბი 56CIL თ6იL 
ი%IV0L. LI6 ისიინV5ლხჩ-თმი ი მ(1M2115CLC სიძ ძ16 ICXI15CL6 #იმ1V5C 
ხი!ძი; LI21CMIC-ძლა მძაLმI5Cხ-თ0II06L (+650. MCხIICICL-თსII6C. ხI!დ- 

16L სო§ L6ICI06§ M2(0XIIმ1 7 51სძშსო ძიL C0C5CLIC#LI6 1ხICL V/0ლC- 
ი501ხ0716ჩსიყბი. 

6. LC. გძამI15Cჩ8 LსI21CML I-2( VICI C06ი-061ი5მ0105 10 დL0ი6- 
"ყალიბი სიძ თ”გოლთმI5C გე სიძ დლხმი50 მVCI) Vიი) 51:გიძიყიILI6 
ძიL LCXIMI გV§, 1ივხლ50იძი ძIC ხCხ0ი”2ძამII5CC MსიძმI, III 

ძიL 105C115Cი-ძაLმVმCM15CLC0 MVყიძგ!L. 7სამითმგი #-IL მIIთ0C-CIი8ი 
სI5C0L6Iისილლნი Lგხლმი XVII მს6ი C1L6C IICIIC V0იი L)ი10:56L0ძყიყ- 
§M0IMI მ1ბი მიმIV516LL, ძ16 სი§ CI00615CI(ა III ძიი მძაLმII5Cნ6ი, 
მიძიLCI5CI(5 წყC ძბი იი050115C0- ძე მMVმგCხI5C6ი I)18216ML ხიძის!6იძ 
§ლ001)16ი. 

7. Iი VI6II60 M#20I1C0) X%IIძ ძმა V06L2I1იI5 ძლ5 მძეI:მLI5CL6ი 
LI216M15 7) 1V-CICILLCVI5CLCI დგყლიხმი. 

ჩ)ა ILა2აL1 გ ძლა V0Iით)CIC105 ძიL C6CღნისხლასCსიყ ძიL 

თიძმIIIIC 6ი Mგ10LIმ116ი 15. IC5100516111 XXCIC6ი, ძმ55 ძიI მძვიგ- 

II5ლ66 სიძ 10-6IC0CVV15CLC LI21CML 06IიC I?1CIIC VCი მIIლლი C1ილი 

270980 VI6 1ი ძლL LI0ი0'IM LIძ ხლი:აCიძლლ გსხიხ 10 ძ0L L06XIM 

ჩგხ8გი. 
L5 15L მყიი ==” X%XCIძბი, ძმ55 ხC!ძდლ LI21CMIC ჯ»ს ძიL CIს- 

ხხგ ძილ L X.0511I1CL6Cი IL)I216M76C ძCL თIს5IL1I§CL6C 5LIმCLC C0610I0ი. 
8. II ტ(56ი იძ 2X-01!6ი Iმ201161 ძლიL #Iხ0I( §1იძ იIL0იC115- 

ლჩხ 8050იძიL1 CII6ი ძი5 მ2ძ5) მI15C|.C0 L18ICMI5 დლლლხლი, 0 10Iდ06- 
იძგ LILგყბიი ხლLVმლCი16L VV6Iძტი. 

IXL LგIIIხიაIგიძ, 205 ძილი იMI0ი6115-L6ი ILI5CI 0Iისიყგი; ძ16 

რ#ტა9იIმ11იი (მ2II%L #IIL0ი), #IIIMგ1I516”ხი დ, L005მIIIIM0I15I6LსიC, 
L)I551ი IIIგ11ილი, ძ1551ი 11გ11VC =117 ი I გ111§M611, MCI211C(:6, =Lხ5III(L- 

1100, ძმ§ LL6:16ი ძ05 LგსI05, IICიL-216Lსიდ ძ6IL VCM2IC, VCMმ1+XCI1C, 

LIი1სი(სით 01005 Lმ2III6§ V. 5. VV. 

9. LIმ§ 7V/6CII6 ILმ0110C1 151 C06L I CILL0ICCI5+CLCი CI მIმILIC LI511# 

ძი§ სიIისლჩ1გი LI81CMI5 ”6XIძი (I. II IXმLIIC1 :1იძ ხ0IIვიCLI6L: 
Lს06MIIიმI10ი ძიL 5სხვა!(გი!IVC, ნIსIმ)ხIIძსიCთ ძიL 5სხა!მი!IX0, 

ძმ§5 ნ”0ი00:6ი, ძ16 LI2ი009)110ი, ძ16 #ძV06LხI6ი (ძლL 7CIL, ძი; #LL 
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სიძ VV06Iა), 016 ხმგLLILCI, ძ!C VIაCსხIIძსით, ძეა Vი06I;ხ (ძ!Iბ 2CIC- 
საბი ძე პსხ)აM:IV6ე L1ძ ძ> 0ხ)M.IV6ი რნბლიიბი, სIIძსიდ ძიL| 

ჩ7მაI, ნ;მIIX0, ძ35 1იბიემ, ძგ5 CაალხIილუს, ძმ5 იმLVI2I0) V. მ. თ. 

10. Cა V6Iძიი წ01Iყხიძი LVCგყბი გV5 ძლიი 5§Vი1მLLI5Cიბი 8050- 
იძილილ!ბი ძლია მ1ა)მ-ალებე 00I316MLLა ილ/ეწყბიიხპი: LსიLVლი0ილი 
ძი; (15MI1.18:10 1351აჯი ბი, #9091ძწს1 17 ძ3§5 5V0ხIILC Vუძ ძი§ IL-8მძ!- 

Lგხა 11 781; ICაIV1VV0186ი0, ხ2501ძ23წგ IC0ი5.VMVI0CIC0, (სხ ძ!C 

VVI6ძლიხი1სიი ძია VV0IIნა სიძ ძლი” სიზიისინ, #V50”VCM5V/0156 
ძი #ძMV9Lხ12110ი. 

11. II VICILL6C0 ICმ01(CI (ძლ 7»VVCIIC ICII) 15 ძ!6 LCXIL ძვL- 

თC51CI11L, 10 ძი ძ1C ჩმსიLICX156ილი 5Cლ01Cინ(6ი იხი”Vიწლლ0იხბი §1იძ. 

ILI0C ხლიალიძი6 #ყ!ე10IM5200MCIL VII ჩ.გთ ძიL სი!ზხისიყვი -- 

ძი; 1 მ”MI5ი16ე ((0IMI56ხ6-გIგხ15Cი-00X515CII6L VV0IICI) თ05CI6იML. 

II 7ყვმთთ8გიიმიდ ძ2ოთ!L VIIძ 065 ძ65მთL, ძმ55 ძI /#იმ1V5C 

ძი; 16X15Cი-ძ”მთოთმI5ლი6ი სI6ოლი:სბ, ძ16 მV5 ძლ) 1VIIMI5Cხლი ლი- 

ხითოზი §I(იძ, MIIL VI6I6ი L”გყლე ძბL 50LმCMM/I556ი5§Cჩგ!ს V0Iხსიძმი 

15. M00ი ილი, ხ!I 7Vო სიძ §1იძ ძ!ლ)იიIყზი IIილი)1505L15C- 

იზი ჩგხსი-პე წC§LC05(CI1) 11(აIთგ ძლგ?6C ძ!6 V”6ი1ძაიLმლიIIლხტი 

VI0IC6L Lე ძ18 L95XIMX ძლბC 61” 63ი6ეძვი 5ი”მიიზბ „ნ1იძიილბი" სიძ 

IიIL 1იL Mიიყიყხნი L10ძ. M0ლი ოი1CხL ყვი: 15L ძეL Cღყძიძ 1C5Lთ05LC1I1L, 

Vგ”სი1 ძ!ბ 61L6ხისბი V06:LCL ძ!ც წ-6ი1ძაიLმიხ1თ 5მ1II0Iსიც ხC1- 

ხლუმ!!!ბე, L0(შ 1იC6L §0IმCიხIICიზი „#MMIIომLI516Lყინ", V0II ძ!C 

8532521ძ2L 161161 ძაL LI5CIხV0VI01 ძაL 611650160 VV0IICღIL 3Iიძ, VV/I6C 

1ხ-6 Vმ16ი7 15: ს. მ. Mტხბი ძაიL 560008 5ლი82 #იმIV5 ძიL 0იL- 

16ხი1ბი V0IIღ6L იგხბი VIII გყლ0 1ხ-6 იხიილV5ლიძი სიძ ყ/მი1იგ1L!§- 

ლხბიე სლალიიძლLილ!!ლი Vი!ტჯ;აICIIხ.
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შმშემოკლებათა ბანმარჯჭება 

აბულ. –- „წიგნი საექიმოი#“ ლ. კოტეტიშვილის გამოცემით. ტფ., 1936, 

ლექსიკონში წარმოდგენილი არაბულ-სპარსული სიტყვები განმარტებულია 

იუსტ. აბულაძის მიერ. 

ა. ზეპ. –– აჭარის ზეპირსიტყვიერება. ჩაწერა, დაამუშავა, შესავალი ნაწილი, შე- 

ნიშნები და ცალკეულ სიტყვათა განმარტება დაურთო ნაზე ნოღაი- 

დე ლმა. ბათუმი, 1959. 

ალაე. –– მ, ალავიძე, ლეჩხუმური ლექსიკონი, პროფ. ვ. ბერიძის რედაქ- 

ციით, თბილისი, 1938. 

არაბ. –– არაბული. 

ბ–#წგსე7 M . გ. 15IIC6 =02IსM. ტ#ტCMმ+2. 1916. 
ა. წულ.–- აპ. წუ ლაძე, ძმური სიტყვა ქართველ მუსლიმანებს, 1915. 

აჭ. ხ. პოეზ. -- აჭარის ხალხური პოეზია I, კრებული შეადგინეს ა. აზვლე- 

დიანმა და სხვ. ა. ინაიშვილის რედაქციით. თბ., 1969. 

ნგი. –– ტ036CX0-იVCCMIII CM0820L. C00X88II7 უი0თ. X. I. 56 302X097, 1962. 

ბერ.–– გ. ბე რიძე, ქართული ენის ჯავახური კილო. მაცნე, 6, 1970. 

ბერძ. –– ბერძნული. 

ნVI – სVამი08 #. 3. C0820MV76/0MMIMX ლX08მ0ს XV0CIMX0-„Iმ>20CMMX IV206- 
MIIM +. I, CIIნ, 1869, +. II, 1871. 

ბ, ფ.-- ბათუმის სამეცნიერო-კვლევითი ინსტიტუტის ფონდი. 

გაზ. „საქ.“ –- გაზეთ „საქართველო“ 1916, # 248. 

გლ. –– ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონი, რვა ტომეული, პროფ. არნ. 

ჩიქობავას საერთო რედაქციით, თბ., 1950-1964 წწ. 

გურ. კალ.–- ნ. გურგენიძე, თურქული კალკები აჭქარულში: თბილისის სა- 

ხელმწიფო უნივერსიტეტის შრ., ტ. 118, 1967. 

ვაჟა მც. –- ვაჟა-ფშაველას მცირე ლექსიკონი, შეადგინა ალექსი ჭინჭარა- 

უ ლმა, თბ,, 1969. 

ვ. შამ.–– ვახტანგ შამილაძე, ალპური მეურნეობა საქართველოში (აჭარის 

მესაქონლეობის ეთნოგრაფიული შესწავლა), თბ., 1969. 

ზ.-აჭქ. –– ზემოაქარული (კილოკავი). 

თ. –– თურქული (ენა). 

თ. სახ. –– თ. სახოკია, მოგზაურობანი, გურია, აჭარა, სამურზაყანო, აფხაზეთი, 

თბ., 1950. 

იტალ. –– იტალიური. 

ლ. გელ.–– ლ. გე ლაძე, ნაღვერდალი, ლექსები და პოემები, ბათუმი, 1959. 

Mმგი. –- 0VCC0M0-VV06CIMIVI Cი08მ0ს. C0Cლ”28ს” /I. #. MმწმვმMM% # M,. C. 

MყX2V)M)08, M06«იგ2, 1946. 
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მაის.––ი, მაისურაძე, მასალები მესხური ლექსიკონიდა- რუსთაველის 
სახელობის ბათუმის სახელმწ. პედინსტიტუტის შრ., IV, ბათუმი, 1954. 

მარი იმერხ, –- LI. Mგიხ, I60ხI”VI M060V%V», 2#IMIM6 C8. I ხყი0იM8 X2II319Vწ- 

C#M0:0, 1L, 1. VII, 1911. «IIV68MVX 0030MV 8 IIIგ0I)ლIM0 IM M#2გდნჯ- 
XCIIVI0». 

შარი ქან. გრამ. – II M-მიი, LI02MMმ1MMგ M2MC#40+0 (M230%«0-0) #3ხLM2 C 

X0CCI0M2IMC0 IM CIX08206M, CII5, 1910. 

მენთ. –– სტ. მენთეშაშვილი, ქიზიყური ლექსიკონი, ვ. თოფურიას რე- 
დაქციით, თბ., 1943. 

მ. ვარშ.–– მ, ვარშანიძე, ჩემი ტაძარი, ბათუმი, 1960. 

'ნნიქ. 1. შ. ნიჟარაძე, ზემოაჭარულის თავისებურებანი, ბათუმი, 1957. 

ნიჟ. II --შ, ნიჟარაძე, ქართული ენის ზემოაჭქარული დიალექტი, ბათუმი, 

1961. 

ნ. კომახ. –– ნ, კომახიძე, „გურჯი ხარ, ჯოვ", ჟურნ. „დროშა“, 1966, იანვარი. 

“ნოღ. ა. დ. –– ჯ, ნოღაიდელი, აჭარა დიალექტოლოგიურად, ბათუმი, :936. 
ნოღ. IL - ჯჯ ნოღაიდელი, ნარკვევები აჭარელთა ყოფაცხოვრებიდან, ბა- 

თუმი, 1935. 

ნოღ. II.-- ჯ; ნოღაიღელი, აჭარის ხალხური სიტყვიერება, ბათუმი, 1936. 

ნოღ. III.--ჯ. ნოღაიდელი, აჭარის ხალხური სიტყვიერება, ბათუმი, 1940. 

ნ. ჩუბ.–– ნ ჩუბინაშვილი, ქართული ლექსიკონი, ალ. ღლონტის რე- 

დაქციით და გამოკვლევით, თბ., 1961. 

პ. უმიკ.–– პპ. უმიკაშვილი, ხალხური სიტყვიერება ოთხ ტომად, თბ., 1964. 

ქღ. –– სერგი ჟღენტი, გურული კილო, თბ,, 1936. 

ჟღ. ჭან. ტექსტ. –– სერგი ჟღენტი, არქაბული კილოკავი, თბ., 1938. 

ჩე. – ჩგგიასაა: ს, 8. 0იაIL ი08გიი II00MCIIX I206MMI, I. 1, CIIნ, 

1890, +. II, 1899, +. III, 1963, ». IV, 1911. 

რსდ –– რუსუდანიანი, ილ. აბ უულაძისა და ივ. გიგინეიშვილის რე- 

დაქციით, თბ., 1957. 
საბა –– სულხან-საბა ორბელიანი, სიტყვის კონა, ს, იორდანიშვილის 

რედაქციითა და წინასიტყვაობით, თბ., 1949. 

საბა თ. -- სულხან-საბა ორბელიანის სიტყვანის თურქული თარგმანები, 

ამოკრებილი ც. აბუ ლაძის მიერ, თბ,, 1968. 

სახ. –– თ სახოკია, მოგზაურობანი, გურია, აჭარა, სამურზაყანო, აფხაზეთი, 

თბ., 1950, 

სპ. -–– სპარსული. 

ფრ. –– ფრანგული. 

ფ. ხალ. -- ფრიღონ ხალვაში, „დათვის ხაფანგი“. მოთხრობები. ბათუვ?ი, 

1961; „საყვედური“ რომანი, თბ., 1964. 

ქ.-აჭ. –– ქვემოაჭარული. , 

ქდ.––ი. გიგინეიშვილი, ვ. თოფერია, ი. ქავთარაძე, ქართული 

დიალექტოლოგია, 1, თბ., 1961. 

ქობ. –– ქობულეთური. 

ღლ. –– ალ. ღლონღი, გურული ფოლკლორი, 1, თბ., 1937. 

'შარაშ. –– გ. შარაშიძე, გურული ლექსიკონი, პროფ. ვ. ბერიძის რედაქ- 

ციით, თბ., 1938. 
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§. 58C01--სტამბოლი, 1317 (ჰიჯრით) „9 _» „იკას. „ს. „2 
ჩიქობ. –– არნ. ჩიქ ობავა, სახელის ფუძის უძველესი აგებულება ქართველურ 

ენებში, თბ., 1942. 

ჩუბ.-- დავით ჩუბინაშვილი, ქართულ-რუსული ლექსიკონი, CLIნ, 1887. 

ძიებ.–-შ. ძიძიგური, ძიებანი ქართული დიალექტოლოგიიდან, თბ., 1954. 
ჭ- ლომთ.–– ქ. ლომთათიძე, მოთხრობები, ტ. II, 1925, ტომში შეტანილია 

მოთხ. „ძე კაცისა", რომლის ერთ-ერთ პერსონაჟს ხუსეინ მოლა-ხუსეინ 

ოღლის ავტორი ალაპარაკებს აჭარულ კილოზე. 

ჯანაშვ.-– მ. ჯანაშვილი, საინგილო, გამოკვლევას დართული აქვს ლექსიკო–- 
ნი; „ძველი საქართველო“ ტ. II, ტფ., 1913. 

ჯ. ჯაყ.–– ჯ. ჯაყელი, „განცდილი დღეები“ მოთხრობები, ბათუმი, 1958.
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IIMMელეუე36 IIIიI2 M30I108MV 

#0XX#ნ6CMXIIVI /M#I)CMI 
(Lე L0ნ0V3IIMCM0M #3%IMC) 

M3ვემ10MხC180 «C26ს012 #გიმ» 
ნმემ+VMII, I 0”L66მ1I8II»I, 24 

1975 

დაიბეჭდა საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის 

სარედაქციო-საგამომცემლო საბჭოს დადგენილებით 

რედაქტორი ე.დავითაძე 

მხატე. რედაქტორი ჯ.მიქელაძე 

ტექრედაქტორი ნ.ჭ ყონია 

კორექტორი ლ. ჯღარკავა 

ხელმოწერილია დასაბეჭდად 8მ/XII-1975; ქაღალდის ზომა 60X'I!/I:; 

პირობითი ნაბეჭდი თაბახი 14,5; სააღრიცხვო-საგამომცემლო თაბახი 11,79; 

შეკე. # 1569; უე 01589; ტირაჟი 1.500 

ფასი 1 მან წ0 კაპ. 

გამომცემლობა „საბჭოთა აჭარა%#, ბათუმი, გოგებაშვილის 24 

  

საქ. სსრ მეცნიერებათა აკადემიის სტამბა, თბილისი, 380060, კუტუზოვის ქ. 19 
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